
        
            
                
            
        

     
 
V LONDÝNSKÉM HIGHGATE je nalezena mrtvá žena – na mučícím stole ve sklepní kobce vlastního domu. Vraždu vyšetřuje tým inspektorky Madlen Foxové. Okolnosti případu jsou velmi podivné, ale policie má brzy prvního podezřelého.
JE TO VŠAK TEN PRAVÝ?
Pravda mívá i odvrácenou stranu a právě ta vyplave na povrch během operace „Domina“. Jako přízrak z těch nejzvrácenějších snů. Jedinou ženu z týmu detektivů však pronásleduje jiná noční můra, děsí ji pomyšlení, kam až je vyšetřování zavede.
Policisté postupně pronikají do londýnského sadomasochistického podsvětí, odkud stopa míří do jejich vlastních řad, ke svobodným zednářům i mezi vysoce postavené politiky. Dříve než je případ uzavřen, je zmařeno pět životů a mnoha lidem se zhroutí kariéra. Inspektorka Foxová nakonec na vlastní kůži pocítí, co dokáže záludná síla zla.
 
Stejně jako v románech Zloba, Nebezpečný, Triáda či Opium, které již nakladatelství BB art vydalo, prokázal australský spisovatel COLIN FALCONER, že si libuje ve vyhrocených situacích. Zároveň je však profesionálně zvládá s citem pro dramatické napětí a především se znalostí reakcí lidských charakterů vystavených mezním situacím. Jako každý jeho příběh stojí i tento na důsledně reálném základu, jako v každém svém románu pak na něm staví pozoruhodnou konstrukci mezilidských vztahů a konfliktů. A jako každý jeho příběh je i tento strhující četbou. Falconerovou předností je, že dokáže hlubší myšlenky vplést do rušného děje plného zvratů, hodných prvotřídního thrilleru.
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ČÁST PRVNÍ

Za normální sexuální život považujeme takové formy sexuálních praktik, které se běžně vyskytují u zdravých, přirozených lidí; za abnormální sex pak považujeme sexuální praktiky, které se vyskytují jen zřídka a od běžných forem se zásadně liší. Hranice mezi normálním a abnormálním je však velmi nezřetelná, a navíc rozlišujeme mnoho mezistupňů.
J. Fabricius-Moller



KAPITOLA JEDNA




Highgate, severní Londýn
Kdysi musela být velmi krásná. A pro toho, kdo si odmyslel namodralou voskovou pleť, přivřená víčka, svorky na bradavkách a vyplazený jazyk, vlastně pořád byla. Muži v odlidštěných bílých kombinézách, zabraní do zkoumání sklepního mikrosvěta, ji však ignorovali. Její mrtvé tělo pro ně nebylo podstatné. Mrtvá žena už zajímala jen mladou soudní fotografku s dlouhými ebenovými vlasy sčesanými do ohonu, která ji obcházela a zabírala ze všech stran jako nenasytný paparazzi. Vrčení elektrického motorku jejího fotoaparátu byl jediný zvuk, který se v místnosti ozýval.
Po fotografce pošilhával seržant Terry James. Tu však právě zajímal jedině detail svázaného zápěstí oběti. Foxová stála vedle svého kolegy u mučícího stolu. Smrt ji už dávno nechávala chladnou, ale ze sexuálně motivovaných zločinů se jí pořád zvedal žaludek. Přítomní muži byli sice profesionálové, ale žádný se jí nedokázal podívat do očí. Tyhle vraždy v sobě mají cosi mrazivého, primitivního, snad proto, že nenávist, jež je motivuje, není namířena proti jednotlivci, nýbrž proti celému pohlaví. Na Foxovou to vrhalo stín úzkosti, přes který vnímala i tvrdé pohledy kolegů – málem zapomínala, že jsou na její straně.
„Tak co máme, Terry?“ zeptala se.
Seržant James pokrčil rameny. „Je to klasická sexuální vražda,“ řekl. „Přefiknul ji a zabil.“
„Bože můj,“ ulevila si Foxová. Vyschlo jí v krku. O krok ucouvla.
Terry se zazubil.
V tu chvíli zazvonil telefon.
Všechen mumraj v místnosti ustal. Technici, patoložka Pakulová, dokonce i fotografka se obrátili k elegantnímu bílému aparátu drnčícímu na stolku vedle čalouněné pohovky. Ve sklepení, jak vystřiženém ze středověku, působila tahle vymoženost dvacátého století nepatřičně.
Foxová čekala, kdy se zapne záznamník, ale zřejmě byl vypnutý. Zarazilo ji to.
„Řekněte jim, že nemůže k telefonu,“ řekl Terry. „Že zrovna nemá čas.“ Jestli byl Terry zklamaný, že se jeho vtipu nikdo nezasmál, nedal to na sobě znát.
„Když se někdo chystá na sexuální hrátky se svázanýma rukama, tak si přece zapne záznamník,“ přemýšlela Foxová nahlas.
„Já to tak rozhodně dělám,“ ušklíbl se Terry.
Foxová, která měla na rukou gumové rukavice a přes šaty bílý overal, zvedla sluchátko. „Ano?“
Ozval se mužský hlas. „Děláte klystýr?“
Foxová se rozhlédla po podzemní kobce. Nikde žádná okna, všude po zdech rozvěšené mučicí nástroje: splétaný kožený bič, prut, jezdecký bičík. Tak já, vzorná katolička, abych se nakonec s cizím chlapem vybavovala o klystýrech.
Zahlédla se v zrcadle na protější zdi, světlovlasá třicátnice s upjatým, ne-li přísným výrazem, nenalíčená, možná trochu moc vysoká. Do té Terryho sexy bohyně má sice daleko, ale s ohledem na časnou ranní hodinu to ještě docela ujde. I když v bílé kombinéze a holínkách vypadá jako postava ze sci-fi.
„Kdo volá?“ zeptala se.
„Tak děláte, nebo ne?“
„Kdo vám dal moje číslo?“
„Je to Kitty?“
Ne, tady je inspektorka Madlen Foxová, Kitty leží kousek ode mě, přefiknutá a zavražděná, jak to trefně vystihl Terry. Ale nebudeme zabíhat do detailů.
„Dokud mi neřeknete, kdo vás za mnou poslal, tak vás nemůžu objednat,“ řekla a snažila se vyhnout Terryho pohledu.
„Bunny.“
„Bunny?“
„Tak je to Kitty, nebo ne?“ znervózněl neznámý.
„Mohl byste přijít dneska kolem třetí,“ řekla Foxová, ale to už volající zavěsil.
„Tak co, domluvila jste si rande?“ vtipkoval Terry.
„Zavěsil,“ odpověděla Foxová.
„A co chtěl?“
„Klystýr.“
Terry se kousl do rtu. Dokonce i Pakulové cukaly koutky.
„Doufám, že jste mu řekla, aby s tím šel do prdele.“ Terry nikdy nezklamal.
„Chtěl Kitty.“
„A představil se?“
„Poslala ho sem Bunny.“
„Ježíši, to je snad čokl, ne?“
Technici se vrátili ke své práci; štětečky oťukávali veškeré plochy, hledali otisky prstů. Jeden z nich našel na betonové podlaze vlákno a s téměř posvátnou úctou je uložil do sáčku na důkazy. Sice titěrná, ale neocenitelná součást vyšetřování vraždy. Kitty ležela zbavená důstojnosti i života, přivázaná za ruce a za nohy na dřevěném stole, a nikdo si jí ani nevšiml.
 
Foxová se zadívala na Petera Golda, nový zázrak z laboratoře, který rozděloval úkoly ostatním technikům. Obraz Sherlocka Holmese v lovecké čapce pátrajícího na místě vraždy s lupou přitisknutou na oko není tak daleko od pravdy. Moderní vyšetřovací metody vycházejí z přesných postupů, které se odvíjejí od jediného předpokladu: po každém kontaktu zůstává nějaká stopa.
Spáchat násilný zločin a nezanechat po sobě žádnou stopu není úplně nemožné, ale rozhodně je to čím dál obtížnější. Říká se, že zločiny jsou stále důmyslnější, ale totéž platí o jejich vyšetřování. Vražda už není pro amatéry.
Otisky se dají sejmout skoro z každého povrchu, dokonce i z lidské kůže, a jejich přítomnost na zakrváceném noži či železné tyči je nezvratným důkazem viny. I sotva znatelné otisky mohou na místě činu vydržet velmi dlouho. Našly se dokonce na starém papyru v egyptském Údolí králů.
I po opatrném vrahovi, který pracuje v rukavicích, zůstane alespoň jedna či dvě drobné stopy. Například bota, zvlášť pokud je nošená delší dobu, může zanechat nezaměnitelný otisk; v laboratořích dnes dokáží zjistit, z jakých šatů pocházejí ztracená textilní vlákna, a vypadlý vlas, pokud se zachová i s kořínkem, může jako jedinečný genetický materiál usvědčit pachatele.
Shromažďování důkazů je úmorná a tvrdá práce, ale člověku se nestává každý den, aby se dostal do mučírny. Kdybych chodila mezi lidi, pomyslela si Foxová, mohla bych z toho těžit celé měsíce. Policejní práce ji zaměstnávala šestnáct hodin denně, poslední dobou kolem sebe vídala jen samé známé tváře, když ovšem nepočítala ty s očima v sloup nebo ty, které se na ni dívaly z nástěnky s hledanými osobami.
Soudní fotografka pořizovala další snímky místa činu a Foxová s Terrym stáli opodál s rukama v kapsách bílých overalů a s netečným výrazem zvukařů při natáčení pornofilmu.
Foxová se znovu zadívala na mrtvou dívku připoutanou na stole. Měla sto chutí ji něčím přikrýt. Šedozelené mrtvé tělo bylo pokapané zaschlým voskem. Svorky na bradavkách nevypadaly moc nebezpečně, Foxová odhadovala, že něčím tak chatrným by nesepnula ani své měsíční účty. Při takovém mučení Kitty rozhodně nemohla přijít o život.
Foxová ani nemusela čekat, až soudní patoložka Elizabeth Pakulová stanoví příčinu smrti. Na krku mrtvé byly zřetelné zhmožděniny, měla krví podlité oči a z úst jí visel nateklý promodralý jazyk. Každý začátečník by poznal, že byla uškrcena.
Pakulová však nikdy nedělala ukvapené závěry. Svou práci vykonávala s profesionální pečlivostí. V Hendon Road se této obávané šedovlasé padesátnici odjakživa říkalo Železná panna.
Obvyklý postup nevyžaduje, aby se na místo činu dostavil soudní patolog, ale tohle nebyl obyčejný případ a Foxová chtěla, aby Pakulová prohlédla tělo in situ.
Pakulová zahájila podrobnou prohlídku: nevzrušeným hlasem, jako by četla předpověď počasí, začala do malého magnetofonu diktovat teplotu v místnosti a polohu těla.
Foxová se přesunula na druhý konec stolu. Sehnula se, aby lépe viděla, jestli mezi dívčinými stehny neuvidí zbytky spermatu. Pakulová nám to brzy řekne, pomyslela si, ale přesto se chovala jako dítě, které se chce podívat na známky z testu o chvíli dřív, než je učitel rozdá.
Na okamžik se uviděla očima nezúčastněného pozorovatele, jak se krčí, aby mohla nahlédnout do genitálií mrtvé ženy. Kdyby mě teď viděl táta. Nebo máma a Ginny.
Foxové připadalo, že na spodní straně stehen rozeznává vínově rudé podlitiny. Po smrti, když srdce přestane bít, se krev díky zemské přitažlivosti nahromadí na nejnižších místech. Tato promodralost se utvoří během dvou hodin a po osmi hodinách je ustálená. Nemění se, ať s tělem děláte, co chcete. Podle těchto „modřin“ jasně poznáte, jestli se s tělem po smrti hýbalo, nebo ne. V tomhle případě modřiny odpovídaly poloze na zádech. Žena zemřela tady na tomto stole nebo těsně předtím, než ji sem položili.
Tělo už bylo poměrně ztuhlé. Zajímalo by mě, napadlo Foxovou, jak ji takhle rozpaženou dostanou na nosítka a do auta.
Fotografka odložila nikon a začala místo činu natáčet videokamerou. Už vidím, jak se na to chlapi v Hendon Road sesypou. Na soukromí můžete po smrti zapomenout, jakmile je z člověka mrtvola, stává se veřejným majetkem.
 
Konečně mohla Foxová přenechat soukromou kobku mrtvé Kitty technikům a patoložce. Mrtvoly ji už dávno nefascinovaly, a z tohohle vychladlého těla jí navíc naskakovala husí kůže.
Kobka byla ve sklepě jednopatrového řadového domku na Highgate. Svá nejlepší léta měl už dávno za sebou. Foxová nedokázala přesně říct, jestli se okolí začínalo vzpamatovávat z úpadku, nebo je naopak postupně pohlcovala předměstská džungle. Dvorek domu byl udržovaný, na rozdíl od sousedního, kde se kolem cesty povalovaly prázdné láhve od piva.
Zvenčí dům působil nenápadně a upraveně. Nedalo se říct, že byl na první pohled podezřelý. Ani uvnitř nenašli nic zvláštního. Na chodbě a ve vstupní hale stály vázy s čerstvými květinami. Na stolku ležel rozečtený román – otevřený, jako by Kitty někdo vyrušil při čtení. A na policích, ach bože, rodinné fotografie ve stříbrných rámečcích.
I dominy mají soukromý život.
Terry stál u hudební aparatury v prostorném obýváku s oknem vedoucím na ulici. Prstem v rukavici stiskl na CD přehrávači tlačítko „play“. Debussy. Foxová zvedla obočí. Čekala spíš heavy metal.
„Ježíši, koukněte se na tohle,“ ozval se Terry.
Foxová se otočila. „Co to je?“
„Četla Nicholase Sparkse,“ řekl a hlavou ukazoval na stolek. „To je jasný, ztratila chuť do života. Případ je uzavřenej.“
Jeden z uniformovaných strážníků zavrtěl hlavou. Foxová se za Terryho zastyděla. Nic proti černému humoru, ale u Terryho už to hraničilo s duševní poruchou.
Foxová se zadívala z okna na pouliční ruch. Za policejním kordonem postávali sousedé a náhodní kolemjdoucí jako zvědaví čumilové u bouraček. Tohle je lepší než televize, zvlášť když je člověk nezaměstnaný a nemá do čeho píchnout. Mezi zvědavci byl i rastaman v pletené čepici, který si s walkmanem na uších hlasitě prozpěvoval, mladá muslimka s dítětem v kočárku, pár kluků v kožených bundách, a dokonce jeden sportovec v tričku s logem londýnského maratonu a zlatým řetězem na krku – kvůli té podívané přerušil pravidelný trénink.
„Jdu se mrknout nahoru,“ prohlásila Foxová.
Horní patro pročesávali dva muži z Goldova týmu. Byli důkladní, v umyvadle hledali stopy krve, v záchodové míse nedopalky cigaret. Foxová vešla do ložnice a překvapeně se rozhlédla. Tohle byl spíš dětský pokojíček než ložnice dospělé ženy. Stěny byly vymalované svítivě růžovou, krajkový přehoz a – to snad ne – na polštáři plyšový medvídek. Co jsem vlastně čekala? uvažovala Foxová. Nejspíš lože z hřebíků a fotky Hitlera.
U stěny stál mahagonový prádelník. Foxová se chvíli dívala, jak se jeden z Goldových mužů prohrabuje zásuvkami. Kitty byla nepořádná. Vlněné svetry měla naházené u spodního prádla, nic nebylo složené, ale jen halabala nastrkané v zásuvkách.
Nakonec technik vytáhl spodní zásuvku. Vzal z ní černou lakovanou krabici a podal ji Foxové. Uvnitř našli látková pouta na suchý zip, svorky na bradavky, balíček bílých svíček, drátěné kartáče na psy, rudý vibrátor, vaginální želé. Kitty si zřejmě ráda zpříjemňovala práci.
Foxové ještě pořád trochu vadilo, když měla odhalovat soukromí svých obětí. Každý má nějaká tajemství, o kterých s nikým nemluví. Kazetu s pornofilmem, staré dopisy od přítele homosexuála, dobře schované prádlo určené pouze očím milence. Jenže lidé nepočítají se smrtí, zvlášť s náhlou, nečekanou smrtí. Foxová se někdy cítila jako sup, který se prohrabává vnitřnostmi mršiny.
Naučila se v okolí mrtvého pozorovat každý detail, dokonce i zdánlivě nepodstatný. Prohlédla si ložnici, ale nenašla nic zvláštního: jen plakát na Akta X, pečlivě zarámovanou edvardiánskou reklamu na Pearovo mýdlo, na polici naskládané programy do Covent Garden vedle rozpisů zápasů FC Arsenal a pod oknem viktoriánskou pohovku vedle křesla z Ikey.
Že by si Kitty představovala, že jednou potká toho pravého, který bude chtít poznat každý detail z jejího života? Smrt je lupič. Jako by nestačilo, že člověka připraví o život, ještě mu projede všechny kapsy a zbaví ho veškerého soukromí.
Gold strčil hlavu do dveří. „Myslím, že jsme něco našli,“ řekl.



KAPITOLA DVĚ




Hendon Road
Ve dveřích kanceláře ji praštil přes nos povědomý zápach cigaretového kouře. Podívala se na nástěnku, která se táhla podél celé jedné stěny. Nový případ už má jméno: Domina.
Foxová se posadila a upila z plastového šálku mizernou kávu. Na plastovém kelímku zůstal otisk její rtěnky. Začala se probírat poznámkami, potřebovala se ujistit, že si dobře zapamatovala všechny podrobnosti případu, aby dokázala odpovídat na dotazy vrchního inspektora. Greg Mills převzal jejich oddělení po Marenkovi. Na rozdíl od Franka, který byl proslulý svými neformálními postupy vedenými intuicí a praxí, byl Mills důsledný profesionál, který oceňoval tvrdou dřinu a smysl pro decentní oděv, i když ne vždy v tomhle pořadí. Millsovi podřízení museli být neustále v pohotovosti.
Jejich oběť se jmenovala Kimberley Masonová. Okolnosti případu se zatím snažili držet pod pokličkou, médiím to ohlásili jako vraždu a dodali, že oběť zřejmě znala vraha. Kdyby se bulvárním plátkům donesly podrobnosti, měly by z toho druhé Vánoce. A kdyby se ukázalo, že Kimberley Masonová měla vazby na královskou rodinu nebo na křídlo z Arsenalu, psalo by se o tom celé měsíce.
Konečně dorazil Mills. Na druhém konci místnosti si povzdechla konstábl Staceyová. Mills byl velmi sexy, ale nebyl hrubý ani sprostý jako Terry James, k tomu měl daleko. Foxová nedokázala přesně říct, v čem spočívá jeho kouzlo, ale rozhodně vůči němu nebyla imunní.
Mills patřil mezi muže, pro které je mládí jen zastávka na cestě k vrcholu. Na jeho stole stála fotografie ze sedmdesátých let, kdy dělal pochůzkáře v charakteristické přilbě londýnských policistů. Tvářil se velmi vyjukaně a nesměle. Jenže ten mladík už dávno neexistoval, někam se vytratil, spolu s přilbou a obuškem.
Mills teď byl jiný člověk; měřil přes metr devadesát a byl samý sval a šlacha, jen jemné vrásky kolem očí a prošedivělé vlasy na spáncích prozrazovaly jeho věk – něco kolem čtyřicítky. Měl za sebou čtyři manželství. V současnosti žil s jistou Sally, světlovlasou bohyní reinkarnovanou v modelku, pokud se ovšem dalo věřit Honeywellovi. Mills měl elegantní atletické pohyby, a ať si vzal na sebe cokoli, vždycky vypadal jako od prvotřídního italského krejčího. Terry mu za zády říkal manekýn, ale to bylo ze závisti. Mills byl pohotový, měl smysl pro humor, cit pro práci s lidmi a k tomu impozantní figuru. Prostě každým coulem šéf.
Patřil mezi muže, z nichž se už během života stávají legendy. Jedním z jeho nejslavnějších kousků byla jistá divoká pitka na večeři svobodných zednářů, po které sedl za volant, porazil značku „práce na silnici“ a spadl s autem do výkopu. Jako zázrakem to nemělo žádný vliv na jeho postup.
Co však Foxovou okamžitě zaujalo – samozřejmě kromě jeho očí, kterými ji při jejich prvním setkání v pěti vteřinách svlékl do naha – byla neuvěřitelná flexibilita. Vyvolával v ní dojem, že má v kapse kartáček na zuby a holicí strojek, a kdyby ho odvolal Scotland Yard, Interpol, velitelství FBI v Quantico nebo ta jeho modelka, která předvádí spodní prádlo na obálkách Cosmopolitanu, vyzvedl by si čistý oblek z čistírny a do rána by po něm nebylo ani stopy. Pravý opak Marenka: Frank patřil sem, na stěnách zůstaly otisky jeho ramen, do opěradla židle byla vytlačena jeho mohutná shrbená záda. Mills patřil k nové škole, dobrý polda, který se vypracoval na dokonalého velitele. Hendon Road pro něho byla jen přestupní stanice do Scotland Yardu.
Mills se posadil, vytáhl z kapsy saka pero značky Parker a přehodil si nohu přes nohu. Neměl ani shrnuté ponožky, pomyslela si Foxová. Všimla si, jak ho Terry hltá očima. Konečně má aspoň pořádný vzor.
Foxová otevřela zápisník. „Jmenovala se Kimberley Masonová,“ řekla. „Věk: dvacet osm let. Výsledky pitvy dostaneme až po třetí hodině, ale všechno nasvědčuje tomu, že byla uškrcena. Máme tu také videozáznam ze soudního.“
Foxová vložila kazetu do videopřehrávače. Vzápětí se objevila na obrazovce v bílé kombinéze, se zápisníkem v ruce vedle mučícího stolu. Následovaly detaily svorek na bradavkách mrtvé a záběry na zaschlý vosk na jejím těle. Pak záznam pokračoval záběry na stěny kobky, kde na holých cihlách visely hrozivě vyhlížející nástroje. Sklep vypadal temnější, než jak si jej Foxová pamatovala, což mu propůjčovalo morbidní – nebo erotický – nádech, to už je věc vkusu.
Když záznam skončil, chvíli se ozývalo jen šoupání židlí.
„Nemohla to být nešťastná náhoda?“ zeptal se detektiv Rankin.
Věděla, kam tím míří, pro ni to byla klíčová otázka, na kterou si musela odpovědět do zahájení vyšetřování. Mohla být jistá forma škrcení součástí sexuálních praktik, jimiž chtěla Kimberley Masonová dospět k intenzivnějšímu orgasmu? Je možné, že to její partner přehnal, a pak zpanikařil a utekl? Foxová se už dříve setkala s podobně neuvěřitelnými úmrtími, ale pokaždé šlo o osamělého člověka, který nezvládl sexuální experimentování.
Když se mozku ubere kyslík, docílí se intenzivnějšího pohlavního vzrušení. Ovšem trik je v tom zůstat naživu. Historie zaznamenala mnoho případů mužů, kteří tuto možnost bohužel neměli. Již v sedmnáctém století si kronikáři všimli, že odsouzenci na veřejných popravách vypadali necudně, a mnozí dokonce ve smrtelné agonii ejakulovali.
Ale moc si to neužili, komentoval to Terry.
Nešlo o nic nového: Japonci tuto nebezpečnou hru hráli již po staletí. Cerebrální anoxie a pocit nebezpečí, z něhož stoupá adrenalin, je velmi lákavé spojení, zejména pro mladé muže. Podle statistik by až třicet procent sebevražd mladých mužů mohlo připadat na nezdařené sexuální experimenty.
Všechno, co o Kimberley Masonové dosud zjistili, nasvědčovalo tomu, že tyto praktiky dobře znala: zemřela při sexuálních hrátkách, nebo ji někdo záměrně zavraždil?
„V této fázi ještě nemáme ucelenou teorii o příčině její smrti,“ odpověděla Foxová Rankinovi. „Snad nám v tom pomůže pitva.“
„Ví se, kdy zemřela?“ ozval se další hlas.
„To určíme také až podle pitevní zprávy, ale posmrtná ztuhlost už byla poměrně pokročilá. Pakulová se domnívala, že oběť byla mrtvá více než čtyřiadvacet hodin.“
„Řekněte jim, co našli technici v kuchyni,“ požádal ji Mills.
Foxová se otočila ke kolegům zády. „Jeden z Goldových mužů našel na držadle lednice krvavou stopu. A v odpadkovém koši byl rozbitý hrnek. Na podlaze v kuchyni se ještě našly drobné střepy. Vypadá to, že tam krátce předtím došlo k hádce a někdo tam uklidil. Zatím ovšem nevíme, jestli to mělo nějakou spojitost s vraždou.“
„Otisky?“
„Také ještě čekáme na výsledky. Technici sejmuli otisky z té lednice, ale ještě nevíme, jestli patřily Kimberley, nebo vrahovi.“
„Jak se útočník dostal dovnitř?“ zeptal se Rankin.
„Nenašli jsme žádné stopy po násilném vniknutí. To znamená, že svého vraha znala a pustila ho dovnitř nebo měl vlastní klíč.“
„Takže mohlo jít o nehodu,“ naléhal Honeywell.
„Je to možné, ale dokud nebudeme mít pitevní zprávu, nemůžeme si vytvářet žádné teorie,“ opakovala Foxová.
„Byla to štětka?“ zeptal se Rankin. Zvedl hlavu a střed se s očima Foxové. „Byla to prostitutka, madam?“
„To teprve zjišťujeme, Denisi.“ Foxová se podívala do poznámek. „Přes den řídila malou mediální agenturu na Euston Road. Ale vypadá to, že vedla dvojí život. Když jsem byla v tom sklepě, brala jsem telefon. Volal nějaký muž, ptal se po Kitty. A chtěl klystýr.“
„A to volal na váš mobil, madam?“ zeptal se Honeywell a všichni se rázem váleli smíchy.
„Jo, kolikrát jsem vám říkala, abyste mě neotravoval v pracovní době,“ nedala se Foxová.
„Tak pokračujte,“ zabručel Mills.
Foxová znovu zalistovala poznámkami. „Poslechli jsme si záznamník. Měla jeden vzkaz od otce a dva od své sekretářky z kanceláře. Dva další volající žádný vzkaz nenechali.“
„A to je všechno?“ zeptal se Honeywell.
„Přesně tak, Bille,“ odpověděla.
„Kdo našel tělo?“ zeptal se jejich nový seržant Nick Crawford.
Mills si odkašlal a Foxová mu předala slovo. „Když dnes slečna Masonová nepřišla do práce, sekretářka jí volala domů. Ale nikdo to nebral. Když pak její šéfová nepřišla na první dvě schůzky, sekretářka zavolala na policii. Dva strážníci z Highgate vnikli do jejího domu a našli tělo.“
„No, doufejme, že to nebyli oni,“ ušklíbl se Honeywell. „Víte, co jsou některý nováčci zač. Já bych jim nevěřil ani nos mezi očima.“
„S vaším nosem bych radši pomlčel,“ řekl Mills a rozpoutal tím další vlnu smíchu. Hlavně Terry se snažil, aby ho bylo slyšet.
„Viděl někdo něco?“ zeptal se Rankin.
„Terry mluvil se sousedy,“ odpověděl Mills, „ale ti prý nic zvláštního neviděli ani neslyšeli.“
Terry přikývl. „Druhá půlka toho domku patří takovým dvěma mumiím. On je hluchej a ona má alzheimera. Ptal jsem se i na protější straně ulice, tam se snad nastěhovala půlka Jamajky. Ale tušili, že to byla štětka.“
„Proč?“ zeptal se Crawford.
„No, zřejmě tam za ní ve dne v noci chodili mužský.“
„A co její rodina?“ zeptal se Rankin.
Mills kývl na seržanta Crawforda, který měl v tomto případu na starosti styk s rodinou. To znamenalo vyslechnout všechny její příbuzné, pomoct jim při zařizování pohřbu, po týdny a možná i měsíce vyšetřování je informovat o jeho průběhu, a nakonec je doprovodit k soudu.
Foxová tenhle úkol považovala za jeden z nejtěžších, mnohem psychicky náročnější než všechny ostatní včetně ohledání zohavené mrtvoly. Terry to jednou přesně vystihl: „Hamburgery zvládnu, ale smutek ne.“
Crawforda přeložili k Metropolitní z poměrně divokého okresu; nejdřív dělal vyšetřovatele v Bristolu, pracoval na případu Fredericka Westa. Pak strávil dva roky jako seržant v Catfordu, a nakonec skončil na oddělení vražd.
„Otec je v penzi, bývalý ředitel rafinerie,“ začal Crawford, „žije v Surrey, má slušné úspory. Jestli jeho dcera v něčem takovém jela, prý o tom neměl ani tušení. Chudák starej. Jeho žena se zhroutila, museli jí píchnout něco na uklidnění.“
„Kdy ji viděli naposledy?“ zeptal se Rankin.
„Asi před týdnem. V neděli tam jezdívala na oběd.“
„Měla přítele?“
„Rodičům o žádném neřekla. Ale pořádně je vyslechneme až tak za dva tři dny.“
Foxová pokývala hlavou. Vypadalo to, že jejich oběť si rozdělila život na dvě poloviny. Kimberley Masonová, podnikatelka a vzorná dceruška, a Kitty, obchodnice se zvrhlým sexem.
„Jedna věc mi vrtá hlavou,“ ozvala se Foxová. „Kde je malá černá knížka?“ Většině se okamžitě rozsvítilo, ale pár nových konstáblů se tvářilo nechápavě. „Dívka jako Kimberley si přece určitě vedla seznam svých klientů,“ pokračovala Foxová. „Ale my jsme nic nenašli. Možná ho sebral ten, kdo ji uškrtil.“ Podívala se na Rankina. „Nešťastnou náhodou nebo úmyslně.“
„To je podle vás motiv?“ zeptal se Honeywell.
Foxová pokrčila rameny. „Jak říkám, zatím ani nevíme, jestli to vůbec byla vražda.“
Mills si dělal poznámky do velkého bloku v červených kožených deskách. Najednou ho hlasitě zaklapl. „Chci o té dívce zjistit všechno, co se dá: chci seznam jejích kamarádek, jejích milenců, klientů, nepřátel, chci vědět, co snídala, jestli jezdila autobusem nebo metrem, prostě všechno. Taky musíme v okolí projít dům od domu a vyzpovídat každého, kdo by mohl něco vědět. Rozpisy služeb najdete na nástěnce. Tak zlomte vaz.“
 
Terry se posadil vedle Foxové do její sierry. Pod očima měl promodralé kruhy a i přes silnou vůni vody po holení čpěl potem a táhl z něho alkohol. Proflámoval celou noc.
Začal stahovat okýnko. „Můžu si zakouřit?“
„Ne.“
Zašklebil se a začal okýnko zavírat. Něco si při tom mumlal pod nosem. „Jakej je rozdíl mezi zmrzlinou a ženskou?“
Už zase.
„Zmrzlina je studená, ale není zahořklá.“
Foxová se zařadila do šňůry aut a zamířila po Hendon Road na jih. Na přední sklo dopadly první kapky deště. Terryho vtipy jí nevadily, ani ty jeho perverzní komentáře, bůh ví, že bez špetky černého humoru by všichni už dávno přišli o rozum. Jen kdyby si odpustil ten sexismus. Terry pocházel z té části Londýna, kde vyrůstají buď zločinci, nebo poldové, podle toho, jakou dostanou šanci. Navíc byl vysloužilý voják, vždycky ostříhaný na ježka, prostě chlapák. Foxové byl tenhle typ z duše protivný. Jenže kolegy si bohužel nemohla vybírat. Naštěstí byla jeho nadřízená. A v tom byl nejspíš ten háček. „Vy si vážně myslíte, že to byla nehoda?“ zeptala se Foxová.
Terry se pokoušel nastavit ventilátor. Měl krátké tlusté prsty jako zedník. Ještě ten zatracený krám rozbije. „No, třeba si to s někým rozdávala, on ji přivázal, pokapal voskem a tak dále, a pak na ni ve finále hupsnul. A vtom ho to popadlo, začal ji škrtit, aby ji pořádně rozrajcoval, jenže se mu to vymklo a podržel ji moc dlouho. No, a když mu došlo, co proved, tak prásknul do bot. Třeba se vrátil domů k ženě a k dětem a doufá, že mu to projde. Je to možný.“
„Kitty to ovšem neprošlo.“
Terry se nad tím zamyslel. „Kitty, to mě poser.“
Mohl by se trochu krotit ve výrazech. Káravě se po něm podívala.
„To mě poser, madam.“
Foxová se snažila udržet vážnou tvář.
„To přece nedává smysl,“ trvala na svém. „Jestli to byl platící zákazník, proč by ji škrtil? Jestli to byl psychopat, tak to ano, ale nevěřím, že ji chtěl eroticky stimulovat. Kdepak. V tomhle chlapi myslí jenom na sebe.“
Terry souhlasně pokýval hlavou.
„Už se o tý Kitty něco zjistilo, madam?“
„Honeywell má projít všechny inzeráty v místním tisku. A když nic nenajde, tak ho pošlu prohlídnout telefonní budky odtud až po Tottenham Court Road, jestli tam nenechala vizitky.“
„Honeywell je ženáč. Neměla byste ho takhle pokoušet.“
„Chci zjistit, co přesně nabízela.“
„No, ať to bylo cokoli, slušně to vynášelo.“
„Ano, vypadá to tak. Zajímalo by mě, na kolik asi přijde vybavení takové mučírny.“
„Třeba na to vyhlásila sbírku,“ křečovitě se zasmál Terry a pro změnu začal kroutit s knoflíky od rádia. Projel všechny stanice, ale nakonec to vzdal.
Foxová zapnula stěrače. Pořádně se rozpršelo. Teplý, lepkavý červencový déšť.
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Nemocnice v Middlesexu
Nablýskaná dlažba a pach dezinfekce, který nestačil přebít nasládlý zápach smrti. Foxová cítila svůj vlastní strach. Dávno už uvykla pohledu na mrtvoly, ale pořád se nemohla zbavit pocitu, že jednou narazí na tělo, které bude příliš nechutné, tak odporně zohavené, že se na ně nebude moci podívat a splnit svou profesionální povinnost, bude jen stát a bezmocně zírat. Ano, bylo to iracionální, protože už zažila spousty pitev a viděla těla rozsekaná na kusy, dokonce i těla malých dětí; byla svědkem stahování kůže z obličejů, i vážení vyňatých orgánů, se kterými se zacházelo jako s kusem masa u řezníka.
Ale měla strach, že se v ní tyhle zážitky hromadí. Říká se, že člověk má určitou hranici, kterou nelze překročit; a možná existuje i limit traumat, jež se dají unést, za který nemůže jít ani ten nejotrlejší polda. Foxová byla sama překvapená, a někdy dokonce šokovaná mírou lhostejnosti, kterou v sobě tváří v tvář násilí a smrti nacházela.
Namazala si pod nos trochu mentolové masti a podala ji Terrymu. Vděčně ji přijal a udělal totéž.
Ráno si jen ukousla chleba. Kdysi doprovázela Marenka do márnice po vydatné snídani na vidličku, která pak málem ozdobila zprávu patologa.
„Tak můžeme?“ zeptala se Terryho.
Vypadal schlíple, určitě litoval, že si předchozí večer dával těch šest nebo sedm pint guinnesse. „Můžeme,“ odpověděl.
Zřízenec je z čekárny zavedl dlouhou chodbou do pitevny. Mezi zasvěcenými se jí říkalo Hrobařova jatka, po bývalém prosektorovi. Ale pro většinu lidí byla známa jako Smeták.
 
Profesor Aloysius Graveney prodělal krátce před svými třiašedesátými narozeninami infarkt a rozhodl se, že si ještě užije chatu v Normandii, než sám skončí na ocelovém vozíku. Na jeho místo nastoupila profesorka Elizabeth Pakulová – té se mezi policisty neřeklo jinak než Drákula. Její nevybíravé chování a fakt, že nebyla vdaná, jí v Hendon Road brzy vyneslo novou přezdívku – Železná panna.
Se svými sto pětasedmdesáti centimetry, hustými šedivými vlasy a brýlemi silnými jako dna od šampusu vypadala hrozivě. Stála za ocelovým vozíkem v zeleném plášti a gumových rukavicích dlouhých až po lokty a dívala se na ně nepřátelským pohledem, jímž častovala každého, kdo neměl titul nebo vysoké postavení.
Před ní ležela nahá Kimberley Masonová. Tatáž fotografka ze soudního jako ráno v Highgate fotila aparátem opřeným na stativu snímky do evidence. Poslední stadium tělesné ztuhlosti už pominulo a mrtvá nyní spočívala s pažemi po boku, rukama zabalenýma do igelitových sáčků a nohama těsně u sebe. Nakonec ještě vypadá jako dáma, pomyslela si Foxová, ale rychle se v duchu okřikla. Pakulová z mrtvé hned na místě činu sundala svorky, ale tělo bylo ještě pořád pokapané voskem. Na malíčku levé nohy jí visela cedulka se jménem a číslem. Ale žádná Kitty. Po smrti se vrátila ke své původní inkarnací.
Pakulová se po nich podívala jako přísná učitelka, která čeká, až jí žáci začnou věnovat pozornost. „Vražda,“ pronesla konečně.
„Jste si jistá?“ zeptal se Terry.
Pakulová po něm vrhla zničující pohled. V brýlích se jí odrážely stropní zářivky. „Ne, jenom hádám,“ odpověděla pohrdavým tónem.
Patologové patří mezi lékaři k elitě a podle zkušeností Foxové jsou stejní pedanti jako oxfordští profesoři lingvistiky. I když jim před očima odříznete oběšence z provazu, ohledají ho, jestli nenajdou stopy po střelné ráně, a oznámí vám, že smrt oběšením je pouze předběžná diagnóza.
Foxová však věděla, že k tomu mají své důvody. Setkala se s případy, kdy se při pitvě v těle mrtvého našly kulky, přestože neměl žádné viditelné zranění, a mezi policisty se léta tradovalo, že v jedné známé londýnské nemocnici tři týdny ležel postřelený muž, kterého tam léčili na srdeční arytmii. Pakulová často a ráda zdůrazňovala, že existují dvě věci, které v patologii nemají místo – známky života a domněnky.
Když ovšem dospěla k určitému závěru, pak to bylo něco jiného. Léta profesionálních zkušeností a neotřesitelná důvěra ve vlastní odbornou způsobilost z profesorky Elizabeth Pakulové udělaly člověka netolerantního ke každému, kdo o ní zapochyboval.
Profesorka si otevřela poznámky: „Je to tělo normálně vyvinuté bílé ženy, vysoké sto šedesát pět centimetrů, vážící padesát pět kilogramů. Má černé vlasy a zelené oči, přibližné stáří kolem pětadvaceti let.
Při předběžném ohledání jsem zaznamenala hloubkovou rektální teplotu 33,4 °C a v dolních končetinách konečné stadium posmrtné ztuhlosti. Předpokládaná doba smrti mezi desátou večerní v sobotu a čtvrtou ranní v neděli.“ Pakulová tichým, monotónním hlasem diktovala do mikrofonu upevněného nad svou hlavou. Písemný záznam z ohledání později skončí na Millsově stole v Hendon Road.
Už tedy měli alespoň něco, ale údaje o době smrti byly – jako vždy – velmi nepřesné. U soudu jsou s tím vždycky problémy.
Pakulová se sklonila nad tělo a ukázala na modřiny na krku Kimberley Masonové. „Petechie a oteklý jazyk ukazují na udušení následkem škrcení, což byla zřejmě příčina smrti. Modřiny na jejím krku odpovídají ručnímu škrcení. Když si je ovšem pozorně prohlédnete, zjistíte, že jsou vepředu kolem průdušnice výraznější než tady pod spánkovou kostí.“
„Abyste tomu rozuměli,“ vysvětlovala, „kdybych umístila ruce takhle a chtěla bych ji škrtit zepředu, zůstaly by tady na měkkých tkáních stopy po mých palcích, ale mnohem výraznější zhmožděniny by vznikly vzadu na krku. Ale v tomto případě je to obráceně.“ Pakulová se postavila za hlavu Kimberley Masonové a zezadu ji chytila za krk. „Když si stoupnu obráceně, zanechám úplně jiné otisky. Vidíte? To znamená, že musela být uškrcena zezadu.“
„A to nemohl udělat, když ležela na stole?“ zeptal se Terry.
„Proč by to dělal? Rozhodně nemohlo jít o sexuální ukájení. A navíc by těžko dokázal vyvinout potřebný tlak. Ten útočník by musel mít úplně vytočená zápěstí.“
Když jim Pakulová předestřela svou teorii, znovu obrátila pozornost na vnější ohledání těla. Všimla si jizvy po operaci apendixu a čerstvého zranění na pravé ruce oběti. Nakonec odloupla zaschlý vosk.
„Má zhmožděnou paži, což naznačuje, že ji za ni někdo, nejspíš ten útočník, velmi silně uchopil. Jiné zhmožděniny po těle nemá. Což je důležité.“ Pakulová viděla, jak nechápavě se Terry zatvářil, ale s vysvětlením si dala na čas. „Podívejte se na její zápěstí a kotníky, seržante. Nejsou na nich žádné stopy po poutech, která bychom tam očekávali v případě, že by se z nich snažila vyprostit. Můžete si z toho vyvodit vlastní závěry. Posmrtná ztuhlost odpovídá poloze, ve které jsme ji našli. Samozřejmě že ji na stůl, kde jste ji našli, mohli položit těsně po smrti, to by se nedalo poznat.“
Foxová měla pocit, že do sebe střípky známých fakt pomalu začínají zapadat. „A co vosk na svorkách?“
„Ten zaschnul na těle položeném naznak.“
„Ale podle vás v té poloze nebyla uškrcena?“
„Ne, inspektorko, nebyla.“
„Takže se můžeme domnívat, že ta pouta a svorky měly navodit dojem, že smrt nastala v souvislosti s erotickými hrátkami, a tudíž šlo o nehodu, k níž došlo po údajné hře na mučení?“
„Nebudu se vám plést do řemesla,“ namítla Pakulová. „Já vám jen říkám fakta, což patří k mé profesi.“
A máš to. Foxová koutkem oka zahlédla, jak se na ni Terry zubí. Dělalo mu dobře, že pro změnu někdo setřel jeho šéfku.
Pakulová z rukou mrtvé opatrně sejmula igelitové sáčky. Pak jí ostříhala nehty a odstřižky pečlivě uložila do sáčku na důkazy.
„Nehty na palci, ukazováku, prostředníku a prsteníku pravé ruky jsou zlomené.“
„Kladla vrahovi odpor,“ řekla Foxová.
„Ano, to je možné,“ souhlasila Pakulová.
„Což by nemohla, kdyby byla přivázaná na stole,“ namítl Terry.
„U vás teď musíte mít univerzitu?“ pohrdavě houkla Pakulová.
Foxová se na Terryho spiklenecky podívala: nic si z ní nedělej, je pondělí.
Pakulová odebrala orální, vaginální a anální vzorky na přítomnost spermatu. „Vypadá to, že máte smůlu,“ poznamenala. Bez tělesných tekutin nemohou pachatele identifikovat podle DNA. Situace se tím o něco zkomplikuje. Snad něco našli technici.
Foxová zavrtěla hlavou. Zrovna když už si začínala myslet, že ji nic nemůže zaskočit. Našel by se vůbec vyšetřovatel vražd, kterého nic nezaskočí? „Zavražděná ležela nahá ve své sklepní kobce. K mučení došlo až po smrti. Před smrtí neměla pohlavní styk.“
„To mě podrž,“ kroutil hlavou Terry. „Co je to za lidi, kterým se tohle může líbit?“
Pakulová se jeho otázky chopila. „Podle mých zkušeností, seržante, jde většinou o lidi, kteří nevědí, co s penězi. To vybavení není nejlevnější. Řekla bych, že je to stejně finančně náročný koníček jako fotografování nebo vysokohorská turistika.“
Foxová mlčela. Za svou kariéru se setkala s několika podobnými případy. Pokaždé začali hledat šíleného sadistického vraha, a nakonec dospěli k závěru, že se někomu vymkly z ruky jakési zvrácené sexuální praktiky.
Hra na otroka patří k typickým temným choutkám lidstva, obyčejné lidi fascinuje, i když by se k tomu málokdo přiznal. Některé s ní spojené rysy čas od času vyplavou na povrch, jako například v kultovním filmu ze sedmdesátých let Rocky Horror Show. Holdoval jim i Billy Idol či Madonna, kteří v osmdesátých letech přinesli do módy kůži a řetězy. Mezi poslední sexuální hity teď patří vystupovat jako homosexuál. Foxová raději nechtěla pomyslet, co se stane, až lidé začnou veřejně provozovat skatologii či nekrofilii.
Pakulová vzala z blýskavého ocelového vozíku skalpel, kterým vedla dva čisté, nekrvavé řezy podél klíčních kostí k prohlubni nad prsní kostí, odkud zamířila dolů.
Foxová již neměla důvod sledovat další postup, což bylo odstranění mozku a vynětí stromu orgánů, které se prohlédnou a zváží, a pak přijde na řadu odběr vzorků ze srdce, žaludku a močového měchýře. Rozhodla se počkat venku.
 
Foxová s Terrym čekali před pitevnou, žádnému z nich nebylo do řeči. Foxová uvažovala o tom, co jim Pakulová řekla. Vražda. Kimberley Masonová byla uškrcena zezadu, a když ji připevnili na mučicí stůl, byla už mrtvá. Přesto se nenašly žádné stopy po násilném vniknutí do domu. Teď tedy potřebovali zjistit, jak byla zavražděna.
„Nezdá se vám, že se ta ženská neumí slušně chovat?“ přerušil proud jejích myšlenek Terry. Hlavou ukázal k pitevně, kde Pakulová ještě pracovala.
„Asi se už moc dlouho babrá s mrtvolama,“ odpověděla Foxová.
Terry přikývl. „Hm, to my taky.“
S tím musela souhlasit. Při téhle práci člověk časem ztvrdne, stane se z něho cynik. Občas potřebuje, aby ho někdo vrátil zpátky na zem. Foxová trávila většinu pracovní doby rozhovory a hádkami s nejodpornějšími zvrhlíky a mizery ze severního Londýna, mezi něž počítala i advokáty, ve zbývajícím čase pak zkoumala tělesné pozůstatky a tekutiny, jako například sperma, sliny, moč, zvratky, tkáně a vlasy. Kdyby se živila jako prostitutka, vyšlo by to skoro nastejno.
Snad s tím rozdílem, že polda se jen dívá.
„Tak co tedy máme?“ řekla nahlas. „Vraždu, která byla zinscenovaná tak, aby vypadala jako nehoda. Prostitutku, která poskytovala prapodivné erotické služby, zezadu uškrtil někdo, koho s největší pravděpodobností znala. Určitě jde o osobní motiv.“
„Hlavně že nehledáme nějakýho maniaka,“ oddychl si Terry.
Foxová přikývla, ale v duchu si pomyslila: jenže kdo jiný než šílenec může pokapat voskem nahou mrtvolu?
Kdyby se tak máma dozvěděla, na čem teď pracuju.



KAPITOLA ČTYŘI




Belsize Park
James Carlton zaparkoval stříbrné BMW ve druhé řadě, rovnou před vchodem do školy, a začal uvažovat nad svým životem. Přemýšlel, jestli na tom všem nemá podíl viny. Na zpytování duše byl expert. Dělal to často; někdy se dokonce přistihl, že místo aby ve společnosti konverzoval, v duchu rozmlouval sám se sebou. Lidé ho proto považovali za odměřeného, někteří dokonce za arogantního, a on byl přitom myšlenkami mimo.
Proti mé deklarované nevině, říkal si, mluví svobodná vůle. Ovšem, aby byla vůle skutečně svobodná, nesměl by mít člověk rozbouřený vnitřní život – jeho život by se musel podobat intelektuálnímu cvičení, při němž se rozhoduje na základě logické úvahy. Jenže takhle to s lidmi nechodí. Intelektem, uvažoval Carlton, jen ospravedlňujeme svá rozhodnutí, která ve skutečnosti ovládají touhy a všelijaké obsese. Je to jen pozlátko, kterým vylepšujeme odpudivé abstraktní čmáranice svých životů. S ním vypadáme jako civilizované bytosti, a ne pouhé Satanovy loutky.
Proto je tolik nepovedených manželství. Proto tolik můžu a žen umírá předčasně, navíc bídnou smrtí. To dohání tolik lidí k sebevraždě.
Blížící se smích a hlasy ho náhle vytrhly ze zadumání. Dívčí škola v Christchurch sídlila v impozantní budově z červených cihel, chráněné špičatými mřížemi a vysokými železnými vraty. Na nádvoří stála socha Edwarda VII. Škola se svým žákům evidentně snažila vnutit stejné hodnoty jako za dob jejích viktoriánských zakladatelů před sto lety, ovšem se stále menším úspěchem. Do školních tradic již zjevně zasáhlo dvacáté století, svědčilo o tom mimo jiné elektronické ovládaní vrat a alarm připevněný na bílém sloupu.
V patnáct padesát se na vyasfaltované nádvoří vyřítila horda školaček, elegancí a kázní neměly daleko k fotbalovým fanouškům. Všechny do jedné měly na sobě uniformu, která se skládala z vínově červeného sáčka a šedé sukně. Hnědé punčochy a stříbrné prstýnky starších dívek byly jediným ústupkem, který škola svým mladým svěřenkyním tolerovala.
Carlton dívky zálibně pozoroval, ale neubránil se jisté lítosti. Mně se přece nikdo nemusí bát, říkal si. Nikdy jsem neudělal nic špatného. Nejsem žádný netvor.
Ve sloupořadí se objevila jeho dcera, loudala se až vzadu, za pokřikujícím klubkem dospívajících dívek. V puse měla žvýkačku, tašku si nesla pod paždím. Vázanku měla povolenou a na šedých punčochách se jí táhlo dlouhé oko. Když otce zahlédla, usmála se, až ho v hloubi duše zamrazilo. Dostalo se mu tolika darů, že si to snad vůbec nezaslouží. Zdědil spoustu peněz, má atraktivní ženu, dům v Hampsteadu, luxusní auto a tuhle úžasnou dceru. Copak ti to ještě nestačí?
Odpověď však zněla: ne, nestačí.
Copak takhle můžeš žít? ptal se sám sebe. Každý večer cestou domů míjíš bezpočet lidí, kteří žijí ve špíně, nemají co jíst, střechu nad hlavou, a často dokonce ani naději. Přespávají schoulení za dveřmi domů nebo pod mostem. Proč se nespokojíš s tím, co máš, proč nejsi šťastný?
U brány se Diana oddělila od svých kamarádek. Hodila tašku na zadní sedadlo a posadila se dopředu, vedle něho. Odměnila ho navoněným polibkem na tvář a hned spustila obvyklou snůšku školních klepů, kdo co komu řekl, která učitelka je úplně blbá a která její kamarádka opustila svého kluka. Prostě všechno, čím žije šestnáctiletá dívka.
Carltonovi tyhle řeči nevadily. Dělaly mu dobře. Diana od něho nečekala odpovědi, měl jen řídit a přitom se mohl oddávat svým úvahám. Tichý chod německého vozu ho uklidňoval; Mahlerova symfonie, linoucí se z reproduktorů, byla balzámem na jeho svědomí obtěžkané břemenem viny.



KAPITOLA PĚT




Policejní stanice v Hendon Road
Terry, Bill Honeywell a několik dalších členů týmu si prohlíželi fotografie z místa činu přišpendlené na nástěnce. Lesklé snímky působily téměř eroticky, což se rozhodně nedalo říct o výjevu, jehož svědkem byla před pár hodinami Foxová.
„Sleduj,“ zaslechla Terryho hlas, „bradavky jako palce dřevorubce.“
Kancelář čpěla cigaretovým kouřem a mužským potem. Foxová se posadila až těsně k oknu. Z kufříku si vytáhla poznámkový blok. Na bílých deskách bylo černým fixem napsáno: OPERACE DOMINA, pod tímto nápisem se táhl seznam přátel a známých Kimberley Masonové, které chtěl Mills vyslechnout jako podezřelé.
Foxová si přehodila nohu přes nohu a při tom zachytila Terryho pohled, snažil se jí podívat pod sukni. Ignorovala ho. Neměl by trávit večery u filmů jako je Základní instinkt. Jestli ho tolik vzrušuje kradmý pohled na její bílé bavlněné prádlo, tak proč by mu tu radost nedopřála?
Mills se objevil s úderem páté hodiny, přesně načas. Posadil se a seznámil tým s nejnovějšími poznatky o případu. Přečetl jim pitevní zprávu, která potvrdila jejich teorii, že Kimberley Masonová byla uškrcena, patrně v kuchyni, a teprve po smrti ji vrah dovlekl do sklepní kobky. Čas smrti mezi dvaadvacátou a čtvrtou hodinou ranní.
„Zatím nemám zprávu z laboratoře,“ řekl jim, „ale před chvílí jsem mluvil s Peterem Goldem. Jeho tým sebral z těla slečny Masonové a z podlahy v kuchyni několik vlněných vláken. Udělají pár testů, ale výsledky budeme mít až v průběhu několika týdnů.“
„A co ta krev na dveřích lednice?“ zeptala se Foxová.
Mills zavrtěl hlavou. „Byla to krevní skupina slečny Masonové. Ještě musíme počkat na rozbor DNA, ale moc bych si od toho nesliboval.“
„A co ty biče?“ ozvalo se zezadu místnosti.
„Ty nedostaneš, potřebujeme je jako důkaz,“ odvětil Terry.
Mills dělal, že to přeslechl, stejně jako všichni ostatní. Ta potřeba neustále na sebe upozorňovat je u Terryho snad chorobná, pomyslela si Foxová.
„Ty s vraždou nemají nic společného,“ odpověděl Mills, „možná jedině s její klientelou.“
„Takže to je mlácení prázdné slámy?“ ozval se Terry, ale jeho hlas okamžitě zanikl v pískotu a hučení.
„A co svědci?“ pokračoval Mills nehledě na Terryho nejapné žerty.
Honeywell se vztyčil. „Obešli jsme všechny sousedy, celou ulici, šéfe. Nikdo ten večer neviděl nic podezřelýho, ani nikoho vcházet nebo vycházet z domu.“
„A našli jste tu její kamarádku?“
Honeywell se zadíval do poznámek. „Lila Mahmoudová, třicet jedna let, bydlí v Islingtonu, kousek za Liverpool Road. Patří jí obchod s pornokazetama v Soho. Ty dvě se znaly čtyři nebo pět let. Tu noc, co byla Kimberley zavražděna, se po půl osmý sešly v jednom baru na Upper Street, poblíž stanice Angel. Daly si pár panáků a pak šly do nočního klubu kousek za Leicester Square a odtud kolem půlnoci společně odjely taxíkem. Kimberley vystoupila na Highgate. Tam ji Lila viděla naposledy.“
„Nesešly se v tom klubu s někým? Jely domů samy?“
Honeywell přikývl.
„Dobře, tak najděte toho taxikáře a promluvte si s ním,“ řekl Mills. „To ovšem znamená, že se nám časové rozmezí, kdy byla zavražděna, zužuje na dobu mezi půlnocí a čtvrtou ranní. Vrah na ni patrně čekal doma. Zjistěte, kdo mohl mít klíče od jejího domu. Až je najdete, budeme mít hlavní podezřelé.“



Nemocnice v Middlesexu
George Mason vypadal, jako by ho někdo vydlabal ostrou lžicí. Byl to neobyčejně vysoký člověk, a zjevně neměl nouzi o peníze: oblek šitý na míru, zlaté hodinky, a když si sedl a natáhl si dlouhé nohy, z nohavic mu vykoukly ponožky s monogramem. Přestože již překročil šedesátku, vlasy měl skoro bez šedin. S Foxovou hovořil se zdvořilou odměřeností, asi tak jako konverzoval s hosty při odpoledním čaji. Teď se však ocitl na pokraji zoufalství, a s takovou situací žádné zkušenosti neměl. Ani se neoholil, prošedivělé strniště ostře kontrastovalo s jeho vystupováním, tvář měl popelavou a ruce se mu viditelně třásly. Tmavé oči se utápěly ve stínu bolesti.
Seržant Nick Crawford ho do Londýna doprovodil ze Surrey. Teď spolu čekali na chodbě márnice. Když vešla Foxová, George Mason vstal. Nick ji představil a Mason jí podal ruku.
„Upřímnou soustrast,“ zamumlala Foxová.
Mason se tím zdál zaskočen. Ohryzek na krku mu nadskakoval jako obrovská zátka od vína. Snad chtěl něco říct, ale nevypravil ze sebe ani hlásek. Polkl naprázdno a znovu se posadil.
Čekání na tělo jim připadalo nekonečné. Foxová přecházela tam a zpátky, Nick se chvílemi nakláněl k Georgi Masonovi a šeptem se ho snažil povzbudit a vysvětloval mu, jak bude probíhat identifikace.
George Mason však vypadal jako duchem nepřítomný. Foxová zaslechla, jak tiše, jakoby sám pro sebe, říká: „To je zvláštní, jak vlastně vůbec neznáme lidi kolem sebe, dokonce ani ty nejbližší.“
Konečně jeden ze zřízenců otevřel dveře márnice a řekl jim, že je vše připraveno. Mason se postavil, chvíli se uklidňoval, ale sotva vykročil, klopýtl a Nick jej musel chytit za paži.
Foxová mu podržela dveře. Následovali zřízence bíle vykachlíkovanou chodbou do identifikační místnosti. Všichni se nahrnuli dovnitř a shlukli se kolem těla, které bylo zakryté zelenou plachtou.
Foxová dala očima Nickovi znamení, že mohou začít.
„Jste připravený, pane?“ zeptal se Masona.
Viděla, jak Masonovi cukají čelistní svaly. Přikývl.
Zřízenec stáhl plachtu až po dívčina ramena. „Je to vaše dcera, Kimberley Masonová?“
Foxové se okamžitě vybavila Sněhurka od Walta Disneyho. Kimberley Masonová měla černé vlasy a pleť na její mrtvé tváři byla mramorově bílá, jako vytesaná z ledu.
George Mason se na ni skoro nepodíval. Spěšný pohled, a jeho obličej se okamžitě stáhl do bolestné grimasy. Odvrátil se. „Ano,“ hlesl sotva slyšitelným hlasem.
Nick kývl na zřízence, který tělo rychle zakryl. George Mason se náhle schoulil, jako by ho někdo zasáhl pěstí do břicha. Zalapal po dechu a pak se pod ním podlomila kolena. Nick ho stačil zachytit a s vypětím všech sil se mu podařilo ho udržet.
Pak Mason udělal zvláštní věc. Rukama objal menšího muže, jako chlapec, který upadl a rozbil si koleno. Zabořil tvář do detektivova límce a z hrdla se mu vydralo bolestné zakvílení. Foxová udělala krok k nim, ale Nick krátce zavrtěl hlavou a očima ukázal ke dveřím.
Zřízenec vyšel na chodbu, Foxová ho následovala a zavřela za sebou dveře. Ještě naposledy se podívala skleněnou výplní a spatřila Nicka, jak drží Masona v náručí – mladý černý polda, na němž spočívala váha zhrouceného vysokého Angličana, na sebe vzal tíhu jeho bolesti, jako by to dělal celý život. Foxová k němu náhle pocítila silnou náklonnost. Skvělý polda, a fajn chlap.
A takhle to končí vždycky. Policejní práce, to není jen snímání otisků, hledání stop a vyslýchání podezřelých. I sebelepší polda s vynikajícími výsledky nakonec stojí tváří v tvář zločinu, který už nelze vzít nazpátek, život mrtvým vrátit nedokáže.
Ani polda nemůže napravovat spáchané zlo; může se jen snažit, aby se nic podobného neopakovalo.
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Euston Road, St. Pancras
Za okny se rýsoval jižní Londýn, žluté odpolední slunce přefiltrované přes nahnědlý závoj oxidu uhelnatého se odráželo ve sklech betonových věží. V kanceláři Kimberley Masonové se dosud vznášela vůně jejího parfému, což byla jediná stopa, kterou tam Kimberley zanechala. Foxová se rozhlížela po béžových stěnách, kde na ni narazí, ale Kimberley, na rozdíl od jiných lidí, které Foxová v téhle branži znala, se nehřála na výsluní cizí slávy. Nevěšela si nad stůl fotografie, na nichž si třese rukou se spokojenými klienty. Místnosti vévodil masivní dubový stůl, na stěně visela Hockneyho grafika, u jedné zdi stála moderní pohovka a u ní stolek z kouřového skla. Kožený zápisník, do kterého si zapisovala schůzky, neodhalil nic osobního: její klientelu tvořily středně velké firmy a charitativní nadace – pracovní život Kimberley Masonové byl naprosto sterilní a bezúhonný. Foxová se pokoušela vcítit do mrtvé, která vedla dva přísně oddělené životy.
Kimberlina sekretářka se představila jako Rhiannon Strudwicková. Strašné jméno, pomyslela si Foxová, jak pro ježibabu. To člověku neřekne, ani kdy se narodila, ani jaké muzice holdovali její rodiče.
Rhiannon seděla na pohovce, na stolku před sebou postavenou krabičku s papírovými kapesníky, a tiše plakala. Nebylo jasné, jestli ji tak sebralo hemžení policistů prohlížejících každý kout místnosti, nebo smrt její zaměstnavatelky.
„Nechápu, jak někdo mohl něco takového udělat,“ vzlykala.
Tyhle řeči Foxová dobře znala, lidé se vždycky tváří, že je vražda něco neuvěřitelného. Podobné reakce nechápala. Copak si myslí, že ty mrtvoly a kaluže krve ve večerních zprávách si televize vymýšlí pro pobavení diváků? Že to jsou záběry z nějaké detektivky? Foxové připadalo, že spíš chtějí říct: Nemůžu uvěřit, že se něco takového mohlo stát mně!
Rhiannon Strudwicková byla mladá přitažlivá blondýnka – přírodní, neměla černé kořínky – s neuvěřitelně vyvinutým poprsím, které ještě zdůrazňoval přiléhavý svetr. Foxová čekala, že po ní Terry vyjede, ale ten se až nečekaně držel a dívku ignoroval. Foxovou napadlo, jestli Kimberley přijala Rhiannon kvůli jejímu poprsí. I ženy mohou být sexistické, zvlášť když jde o byznys. Také samozřejmě dobře vědí, co se zákazníkům líbí.
Foxová si sedla vedle ní na pohovku, Terry se usadil naproti na pojízdnou židli a nasadil účastný výraz. Co chvíli Rhiannon starostlivě podal krabičku s kapesníky.
„Prý ji uškrtil,“ řekla Rhiannon, jejíž rozčilení přemohla zvědavost.
„Ano,“ opatrně odpověděla Foxová.
„A kde jste ji našli?“
„V jejím sklepě,“ řekla Foxová; šťavnaté detaily si ovšem nechala pro sebe. Snad jim později pomohou usvědčit pachatele, pokud budou mít štěstí a nějakého najdou. A navíc nechtěla, aby se na Kimberlinu rodinu vrhla smečka novinářů.
„V pátek byla tak… plná života,“ hlesla Rhiannon.
No jistě, v pátek taky ještě nebyla mrtvá, pomyslela si Foxová. „Vím, že je to pro vás těžké,“ oslovila Rhiannon, „ale musíme vám položit pár otázek.“
„Nevím, co bych vám mohla říct.“ Znovu se hlasitě vysmrkala a v dlani zmačkala další kapesník. Zavrtěla hlavou. „Měla tolik energie.“
Foxová se podívala na Terryho a hned věděla, že je na tom stejně, taky by Rhiannon nejradši uškrtil.
Nakonec jim řekla, že pro Kimberley pracovala osm měsíců. Tvrdila, že to byla dobrá zaměstnavatelka, ale bylo znát, že z ní měla vítr. Její bývalá šéfka zjevně žila ve velkém stylu, Rhiannon k ní vzhlížela jako k bohyni, která se vznáší v oparu nejdražšího parfému a parkuje svůj červený kabriolet uprostřed ulice před nejluxusnějšími kluby v Londýně. Foxová se rozhlédla. Bohyně s malou poradenskou firmou o jediném zaměstnanci. Jak si to všechno mohla dovolit? Účty nejspíš platila Kitty.
„Mluvila s vámi o svém soukromém životě?“ zeptal se Terry.
Rhiannon zavrtěla hlavou. „Ne. Nikdy. Soukromé věci si zásadně…“
No tak, mluv dál, v duchu ji povzbuzovala Foxová.
„… nechávala pro sebe.“
„A co telefony?“
„Myslíte soukromé?“
Foxové pomalu docházela trpělivost. „Ano. Ty, které se netýkaly práce.“
„Měla mobil. A všechny soukromé věci si vyřizovala sama.“
Pak Rhiannon na okamžik zaváhala. Foxové to ještě nestačilo. „Takže jste pro ni za celých těch osm měsíců nevyřizovala žádný soukromý hovor? Nikdy k vám nikoho nepřepojili?“
Rhiannon se natáhla pro další kapesník a hlasitě se vysmrkala. „Párkrát volal pan Mason. Její otec. A ještě ten druhý pán.“
„Jaký pán?“
„Nechtěla bych nikoho přivést do potíží.“
„Pokud neporušil zákon, tak mu nic takového nehrozí.“
Znovu zatroubila. „Jmenuje se Gary.“
„A znáte jeho příjmení?“ vypálil Terry.
„Neznám. Vím, že to byl Gary. Párkrát sem volal.“
„A byl někdy tady v kanceláři?“
„Jednou. Byl moc milý. Snad ho nepodezíráte z té vraždy?“
Zkus hádat, už už měla na jazyku Foxová. Myslíš, že sbalíme prvního podezřelého, kterého nám předhodíš? „Potřebujeme zjistit co nejvíc informací o přátelích a známých slečny Masonové, a teprve pak si můžeme udělat obrázek o jejím životě. Ale teď ještě nikoho nepodezíráme.“
Zdálo se, že se s tím Rhiannon smířila. Popotáhla a otřela si nos. „Byl tu jen jednou. Myslím, že se na něj slečna Masonová trochu zlobila. Asi nechtěla, aby sem chodil. Pohádali se. Šli do její kanceláře, ale slyšela jsem je přes dveře.“
„A slyšela jste, proč se hádali?“
Rhiannon zavrtěla hlavou.
„A jak vypadal?“ zeptal se Terry.
„Měl moc milý úsměv. A hezkou prdelku.“ Zahihňala se jako školačka. Prokristapána. „Víte, jak to myslím?“
„Zkuste ho pořádně popsat,“ povzbudil ji Terry a podíval se na Foxovou, která se tvářila kamenně.
„No, zkuste si vzpomenout,“ řekla Foxová, „jaké měl vlasy? Byl vysoký?“
„Byl vysoký asi jako vy,“ obrátila se Rhiannon na Terryho. „Ale měl světlé vlasy.“
„A na nic jiného už si nevzpomínáte? Nebylo na něm něco zvláštního? Kromě té jeho prdelky?“
Rhiannon si dala ruku před pusu, aby zadusila další výbuch smíchu. Foxová zmučeně zaryla nehty do dlaně. Já ji snad vážně zabiju, pomyslela si.
„Ani ne. Byl moc pěkně oblečený. Měl dvouřadový oblek, hedvábnou kravatu, kožené polobotky. Ale to je v jeho postavení asi normální.“
Foxová na ni vyvalila oči. „Vy víte, kde pracuje?“
„No, trochu jsme si povídali, když tu čekal na slečnu Masonovou. Řekl mi, že je obchodní ředitel nějaké velké firmy s kancelářskými potřebami na Camden Road. Ale jméno už si nepamatuju.“
Foxová se usmála. „To nevadí. Těch moc nebude. Děkujeme vám, Rhiannon. Moc jste nám pomohla.“
Výslech skončil. Terry a Foxová se začali zvedat. Rankin osobně dohlížel na balení a převoz záznamů Kimberley Masonové do Hendon Road. Snad se mezi těmi papíry skrývá perla.
Terry kývl hlavou směrem k Rhiannon Strudwickové a obrátil oči v sloup. „Jak docílíš toho, aby se blondýně rozsvítily oči?“ zašeptal. „Posvítíš jí baterkou do ucha.“ Rankin se rozesmál.
„Ještě bych vám asi měla něco říct,“ ozvala se náhle Rhiannon.
Foxová vyčkávala, dívka se musela chvíli přemáhat. Jako by měla pocit, že zklame něčí důvěru. Jako by na tom Kimberley Masonové ještě mohlo záležet.
„Ona měla ještě jednoho přítele.“
„Jakého přítele?“
„No, asi nějaké velké zvíře. Aspoň si to myslím.“
„Tak zvíře.“
„Ano, zmínila se o něm. Je to pár týdnů.“
Foxová počkala. Rhiannon svírala kapesník a trhala ho na cucky. „Ale možná to není důležité.“
Ta holka by připravila o trpělivost i světce, pomyslela si Foxová. „Cokoli nám řeknete, může být důležité,“ snažila se o nevzrušený tón.
„No, když ono to je trochu zvláštní.“
„Tyhle věci bývají nejdůležitější,“ přesvědčoval ji Terry.
„Jednou se mě zeptala: ‚Jak by mi to podle tebe slušelo na koni při pólu?‘ No, víte, řekla to tak, že jsem z toho měla pocit, že si našla nějakýho pracháče.“
„A co jste jí řekla?“
„No, že by na něm vypadala skvěle. To víte, platila mě. Tak co jsem jí měla říct?“
Terry se culil. „Ale v duchu jste si říkala…“
„Ona nebyla tenhle typ. Kdyby mi řekla, že chodí s rockovou hvězdou, vůbec by mě to nepřekvapilo, ale při pólu jsem si ji teda představit neuměla. Nechci ji pomlouvat, ale i přes to auto a tak byla trochu…“
„Obyčejná,“ řekl Terry, který už zřejmě pochopil, jakým směrem se ubírají její myšlenky.
„Jo, přesně tak.“ Omluvně se usmála. „Víte, jak to myslím?“
V tom jí kupodivu rozuměla i Foxová. Co by asi Rhiannon Strudwicková říkala, kdyby tušila, že otec Kimberley Masonové býval ředitelem těžařské společnosti v Keni, že po ní odmalička služky uklízely hračky a nosily jí limonádu na verandu jejich haciendy v Nairobi, a pan Mason má navíc mezi snoby, co hrají pólo, spousty přátel. Tou zmínkou o koních chtěla Kimberley Masonová nejspíš naznačit, že se rozhodla vrátit ke kořenům, k životu, proti kterému se nějaký čas bouřila.
„Chcete nám ještě něco říct?“ zeptala se Foxová. „Neřekla ještě něco, co se vám zdálo divné?“
Rhiannon zavrtěla hlavou. „Jenom tohle. No, ale třeba o tom jenom snila. Která z nás by si nechtěla vzít rockovou hvězdu nebo prezidenta, viďte?“
 
Nasedli do auta. Foxová zasunula klíček do zapalování, nastartovala a pak se na chvíli zamyslela.
„Chtěla byste si vzít rockovou hvězdu nebo prezidenta?“ zeptal se jí Terry.
„Ani jednoho, a co vy?“
„Já jsem si jeden čas brousil zuby na toho fešáka z Hot Chocolate,“ odpověděl.
Foxová přikývla. „A co George Bush?“
„To už je lepší Boris Jelcin.“
Foxová bubnovala prsty na volant. „Tak co si o tom všem myslíte?“
„No, já bych řekl, že bychom měli najít toho Garyho.“
„A co ty koně?“
„Kůň to být nemohl. Pakulová přece říkala, že ji uškrtil.“
Kdy z toho šaškování vyroste? Foxová zařadila rychlost. Za chvíli už zahýbali na Euston Road. „Zajímaly by mě záznamy jejích telefonních hovorů,“ podotkla.
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Hendon Road
Během prvního týdne vyšetřování vraždy se tým scházel dvakrát denně v Hendon Road, aby s nimi byl Mills v neustálém kontaktu a aby se mezi sebou mohli informovat o tom, jak pokračuje pátrání. Když to odpoledne Foxová vešla, většina jejích kolegů už seděla s notesy nebo zápisníky na klíně, někteří kouřili a típali nedopalky do plastových kelímků od kávy.
Honeywell tiše mluvil do mobilního telefonu.
„Má doma krizi,“ pošeptal jí Terry. U Honeywella byly krize na denním pořádku a pokaždé je řešil po telefonu. Měl čtyři děti a tři psy, a někdo byl u nich věčně nemocný.
Jakmile vešel Mills, Foxová všechny seznámila s výsledkem výslechu Rhiannon Strudwickové.
„Ptala jsem se jí, jestli měla Masonová přítele, ale nic kloudného nám neřekla. Zmínila se o nějakém Garym, s nímž asi Masonová chodila.“
Mills se podíval na Honeywella. „Gary. Tohle jméno padlo, když jste vyslýchal Lilu Mahmoudovou, ne?“
Honeywell přikývl. „Myslím, že jo.“ Podíval se do poznámek. „Jo, je to tak.“
„A řekla vám, kde ho najdeme?“ zeptal se Mills.
„Domnívá se, že pracuje v nějaké firmě s kancelářskými potřebami na Camden Road. Jako obchodní ředitel nebo něco takového.“
„Myslíte, že ho najdete?“
„Už jsme se s Terrym trochu poptali. Na Camden Road je jen jedna podobná firma – Newell and Redpath. Zavolali jsme tam. Mají jednoho obchodního ředitele a ten se jmenuje Gary Bradshaw.“
„Proklepli jste si ho?“
Foxová přikývla. „Má záznam. Před třemi lety napadl svou přítelkyni.“
Mills pokýval hlavou. Pomalu to do sebe začínalo zapadat. „Dobře, vy dva tam okamžitě vyražte a pokuste se ho vyslechnout. Rankine, našli jste něco u ní v kanceláři?“
„Ještě na tom pracujeme,“ odpověděl Rankin.
„Do večera ať jste s tím hotovi. Musíme o té dámě získat co nejvíc informací. Naše oběť měla víc tajemství, než je zdrávo.“
Foxová si vzpomněla na George Masona a na to, co řekl dopoledne v márnici Nickovi: To je zvláštní, jak vlastně vůbec neznáme lidi kolem sebe, dokonce ani ty nejbližší. S jakým tajemstvím asi Kimberley Masonová žila a co si s sebou vzala do hrobu?
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Camden Road
Gary Bradshaw k nim vykročil zpoza masivního mahagonového stolu, tvářil se velmi podrážděně. Takže se nedalo poznat, jestli měl skutečně tak milý úsměv, jak tvrdila Rhiannon Strudwicková. A z místa, kde stála, Foxová neviděla ani jeho druhé poznávací znamení.
Mnohem víc ji však zajímal jeho záznam za napadení bývalé přítelkyně, za které ho v červnu roku 1996 soud v Middlesexu odsoudil na tři měsíce nepodmíněně.
Rhiannon se rozhodně nemýlila v tom, že byl dobře oblečený; dokonce by se dalo říct dokonale. Měl světle modrou košili, černý vlněný dvouřadový oblek a tmavě modrou hedvábnou kravatu. V černých polobotkách se člověk skoro viděl, světlé vlasy měl dokonale upravené a na malíku levé ruky se mu leskl pečetní prsten s diamantem.
Tenhle typ Foxová dobře znala. Určitě má dům v Kilburnu a všechny peníze utrácí za auta a obleky. Je poživačný a ambiciózní. V dívce, jako byla Kimberley Masonová, viděl vhodný módní doplněk.
Rozhodně vypadal, že má na víc než na zapadlý podnik v jednopatrovém domě se zamřížovanými okny a obrovskými kancelářemi přes celé patro.
„Tak o co jde?“ vyštěkl.
Foxová mu ukázala průkaz. „Jsem inspektorka Madlen Foxová a tohle je seržant Terry James.“ Rozhlédla se po místnosti. Všechny hlavy byly otočené k nim. „Mohli bychom si promluvit o samotě?“
Bradshaw zaváhal. „No dobře,“ odpověděl, otočil se na podpatku a zamířil chodbou do své kanceláře.
Temná špeluňka měla do elegance svého majitele daleko. Dvě tmavé kovové skříně na spisy, na stěně firemní kalendář a na policích vyrovnané šanony. Zavřel za nimi dveře, ani kávu jim nenabídl. Založil si ruce na prsou a probodával je očima. „Mám spoustu práce,“ řekl.
Foxová se bez vyzvání posadila na jednu ze dvou volných židlí. Jestli se ten chlap hodlá chovat jako hulvát, tak prosím. Terry ji následoval, nechali tam Bradshawa stát jako boha pomsty.
„Znáte Kimberley Masonovou?“ zeptala se Foxová.
Bradshaw zaváhal. „Nikdy jsem se jí nedotkl,“ odpověděl po chvíli.
Zajímavá odpověď. „Chcete právního zástupce?“ zeptala se Foxová. Jestli se chce přiznat, raději by u toho měla advokáta, aby se později nemuseli dohadovat, co kdo řekl a proč.
„Já žádnýho podělanýho advokáta nepotřebuju!“ vyštěkl Bradshaw. „Mně je fuk, co vám ta děvka napovídala. Nikdy jsem se jí ani nedotkl! Krucinál! To je proto, že už mám flastr, co? Teď už mi nikdy nedáte pokoj, že ne? Jenže to už je dávno. Tenkrát jsem se z toho poučil.“
„Aha, dávno. To myslíte ten váš trest za napadení…,“ Foxová se zadívala do poznámek, „Karen Susan Jamiesonové před třemi lety?“
Došlo mu, že se ho neleknou, a sklesl na židli za stolem. Dál se ovšem snažil předstírat bojovnost. „Spala s takovým vandrákem, kterýho vytáhla z hospody, a já zatím na severu dřel.“ Podíval se na Terryho. „Zasloužila si pár facek.“ Když viděl, že je nepřesvědčil o oprávněnosti svého chování, stáhl se. Najednou se zatvářil dotčeně. „Ale už jsem vám řekl, že jsem se z toho poučil. Nevěřte tomu, co vám ta děvka napovídala, ani jsem se jí nedotkl! Možná jsem ji popadl a trochu jsem s ní zacloumal, ale nepraštil jsem ji!“
Foxová by ráda věděla, jestli je Bradshaw tak dobrý herec, nebo jestli skutečně nic netuší. Možná ještě nečetl Evening Standard. „A kdy k tomu napadení došlo, pane Bradshawe?“
„Povídám vám, že jsem jí nic neudělal.“
„A kdy to přesně bylo?“
Bradshaw se podíval na Terryho, pak zpátky na Foxovou, a v očích se mu objevil strach. „Koukněte, o co tu vlastně jde?“
Terry se k němu naklonil. No tak mu to řekni, pomyslela si Foxová. Ať se probere.
„Slečna Masonová byla dnes v deset hodin ráno nalezena mrtvá ve sklepě svého domu.“
„To si děláte legraci!“
„No, to by byl dost nechutný vtip,“ ušklíbl se Terry.
Bradshaw jako by jim splaskl před očima. Pěstí si otřel čelo. „Krucifix.“ Zabořil tvář do dlaní. „To není možný.“ Najednou mu došlo, proč přišli, a vyhrkl: „A vy si myslíte, že jsem to byl já?“
Další zajímavá reakce. Jestli budou všichni Kimberlini přátelé a známí takhle průhlední, pomyslela si Foxová, tak to bude brnkačka. Dostává to zajímavé obrátky.
„A proč bychom si měli myslet, že jste to byl vy?“ zeptala se ho.
„Sousedi. Určitě slyšeli, jak jsme se hádali, co?“
„Víte co, přestaňte nás napínat, pane Bradshawe, a řekněte nám, jak to bylo.“
Gary Bradshaw se předklonil, opřel se lokty o stůl a zatvářil se zkormouceně. „Mohli byste mi říct, co se vlastně stalo? Jak vůbec zemřela?“
„Dnes ráno byla nalezena ve svém sklepě, když nepřišla do práce.“
„Tomu nevěřím.“
„Nechcete nám říct o té hádce se slečnou Masonovou?“ přemlouvala ho Foxová.
„Nic jsem jí neudělal!“
„Tak nám povězte, co se stalo.“
Bradshaw vstal, otočil se a zuřivě nakopl kovovou skříň. Dvakrát praštil dlaní do plechových dvířek. Foxovou napadlo, jestli to divadýlko hraje kvůli nim. Kdyby tušil, že tím jen potvrzuje, že je nevyrovnaný surovec. „Prosím vás, pane Bradshawe,“ napomenula ho, „já vím, že je to pro vás šok, ale teď se laskavě posaďte a řekněte nám, co se vlastně stalo.“
Bradshaw ztěžka dopadl na židli, očima těkal z místa na místo jako polapené a vyděšené zvíře, které hledá cestu z pasti.
„Říkal jste, že jste se se slečnou Masonovou pohádal.“
„Ale jenom jsme na sebe křičeli,“ vyhrkl. „Nic to neznamenalo.“
„A kdy k té hádce došlo?“
„V pátek večer.“
„V kolik hodin?“
„To nevím. Hergot. Tak o půlnoci nebo v jednu. Byl jsem namol.“
„A proč jste se hádali?“
„Viděli jste ten její sklep?“
„Na to jsme se právě chtěli zeptat my vás,“ řekl Terry.
„Krucinál, tomu jsem nikdy nerozuměl. Copak to měla zapotřebí?“
„A proč jste se tedy hádali?“
Bradshaw si rukou prohrábl dlouhé vlasy. „Chtěl jsem, aby toho nechala.“
„Proč?“ zeptal se Terry.
Do Bradshawa znovu vjel vztek. „No, proč myslíte?“
„Žárlil jste?“ schválně ho popíchl Terry.
„No bodejť by ne.“
„Takže jste nepatřil mezi její zákazníky?“
„Vypadám snad jako úchyl?“
„Pár už jsem jich poznal,“ řekl Terry s odzbrojující upřímností, „vyskytujou se ve všech tvarech a velikostech.“
„Já teda mezi ně nepatřím, jasný? Tohle svinstvo mě nebere. Já jsem normální chlap. Nepotřebuju kožený gatě a biče, aby se mi postavil.“
Terry se rozhlédl po kanceláři. „Jo, spíš svorky na papír a děrovačky, co?“
Okamžitě se dostavila očekávaná reakce. „Co to na mě zkoušíte?“ obrátil se k Foxové o pomoc. „Vydělávám tu slušný peníze.“
„Na to jsem se vás zrovna chtěla zeptat,“ řekla Foxová.
Bradshaw se zamračil, jako by se ho dotklo, že si o něm mohou něco takového myslet. Normální chlap. Na to už tuhle práci dělám dost dlouho, pomyslela si Foxová. Copak jsem jediná, kdo ví, odkud vítr fouká?
„No dobře, já vím, co mi chcete říct,“ spustil Bradshaw, „ale to se pletete! To se moc pletete!“
„A co si podle vás myslíme, pane Bradshawe?“
„Že jsem jí dělal pasáka. Ale já vám něco řeknu: Kim žádnýho pasáka nepotřebovala. Ta se o sebe uměla postarat sama.“
To je ale ironie! Jenže Bradshawovi to zřejmě vůbec nedocházelo. Foxová ho musela na nesmyslnost jeho tvrzení upozornit. „Jak je vidět, tak neuměla, jinak by ještě byla naživu.“ Pak mu nechala chvíli na přemýšlení. „Jak dlouho jste slečnu Masonovou znal?“
Ta otázka ho evidentně zmátla. „Nevím. Pár měsíců.“ Znovu se opřel lokty o stůl a složil hlavu do dlaní. „Nemůžu uvěřit, že je mrtvá. To je strašný.“
Nekličkuj, kamaráde. „Kde jste se seznámili?“ pokračovala Foxová.
„Cože?“ probral se. „V jednom klubu. Kousek od stanice Angel.“
„Byla to kočka, co?“ zeptal se Terry.
„Jak to myslíte?“
„Viděl jsem její fotky. Fešanda.“
„Jo, to byla, za tu by dal člověk život.“ Zase šlápl vedle. Ta slova mezi ně dopadla jako rezavá kotva.
„Byla váš typ?“ vyzvídal Terry.
Bradshaw byl zase ve střehu. „Jak to myslíte, můj typ?“
„Víte, upřímně řečeno, Gary, na vás se mi zdála moc nóbl. S prominutím, trochu jiná liga než vy.“
Bradshaw zrudl. Terry ho znovu vydráždil, a o nic jiného mu ani nešlo.
Rozhodl se Bradshawa dorazit: „Pro chlápka jako vy to muselo být hotové terno.“
„Pro chlápka, jako jsem já?“
„No, jezdila ve sporťáku, měla vlastní firmu a vypadala jako modelka. Určitě jste tomu sám nechtěl věřit.“
„Nemám se za co stydět. Já to se ženskýma umím.“
„Ale u ní jste nepochodil, co?“
„To jste teda na omylu.“
Terryho nepřesvědčil.
„No, abychom se vrátili k tomu, co jste říkal,“ Foxová ho znovu vyhodila ze sedla, „jak to bylo s vaší hádkou? Proč jste chtěl, aby zrušila svou tajnou živnost?“
„Už jsem vám přece řekl, že jsem byl namol. Nevěděl jsem, co dělám.“
Foxová povytáhla obočí, Bradshawovi trochu pozdě došlo, co vlastně řekl.
„Koukněte, řekl jsem vám jasně, že jsem jí nic neudělal. A to je pravda!“
„Co ta hádka?“ připomněla mu Foxová.
„Trochu jsem přebral.“
„A?“
„Chtěl jsem si s ní promluvit. Jenže ona se mi snažila přibouchnout dveře před nosem. No, trochu jsme na sebe řvali. Prodral jsem se dovnitř. A ona mi řekla, že už mě nikdy nechce vidět. Popadl jsem ji za ruku. Asi jsem s ní trochu zacloumal, to už si nevzpomínám. A možná se něco rozbilo. Ale přísahám bohu, že jsem jí neublížil. Pak jsem odešel.“
„A přitom jste se zranil na ruce?“
Bradshaw sledoval její pohled. Na pravém palci, skoro u zápěstí, měl sedřenou kůži. „Jo,“ odpověděl.
„A proč jste se vlastně hádali?“
„Kvůli tomu, že dělala tu podělanou Kitty! Chtěl jsem s ní mít normální vztah! Chtěl jsem…, strašně mě vytočila.“
Foxová čekala. „Co jste chtěl, pane Bradshawe?“
Nejdřív se jí zdálo, že něco tají, ale pak pochopila, že se jen stydí. „Chtěl jsem si ji vzít.“
„A to jste jí řekl?“
„Jo, tohle jsem jí řekl.“
„Kdy?“
„Když jsem ji chytil za ruku.“
Nastalo dlouhé ticho, Foxová a Terry si v duchu představovali, co se mezi nimi mohlo odehrát. Nakonec prolomil napětí Terry. „Vy jste asi nenapravitelný romantik, co, Gary?“
„A vy zase nafoukanej vůl!“
Terry se usmál.
„Dala vám slečna Masonová klíč od domu?“ zeptala se Foxová.
Ta otázka ho zaskočila. „Ne. Proč?“
Tenhle to nebyl, pomyslela si Foxová. Ten neumí lhát. Kdyby ji zabil, měl šestatřicet hodin na to, aby si něco vymyslel. Určitě by nebyl takhle zmatený. Na to je moc mazaný.
„Miloval jste ji?“ zeptala se ho.
„Ne,“ odpověděl.
„Ale chtěl jste si ji přece vzít, ne?“ podivil se Terry.
„Byl jsem jak posedlej.“ To poslední slovo vyslovil jako mantru, pomalu a důrazně.
„Posedlej.“
Panebože, už zas. Šlo to jak po másle.
Bradshaw si masíroval spánky klouby prstů. „Nemůžu tomu uvěřit,“ opakoval. A pak dodal: „Takovou, jako byla ona, jsem v životě nepoznal.“
„Jakou?“ zeptala se Foxová, a pátravě se na něj zadívala.
„Nevím. Nevím, co mluvím. Ale vy na to stejně máte svůj názor, co? Neměl bych si zavolat toho advokáta?“
Terry se posunul na kraj židle. Ještě s ním neskončil. „Prostě jste chtěl něco, co jste nemohl mít, viďte, Gary?“
Gary Bradshaw byl bez sebe zlostí, ti dva se vysmívali jeho slabosti. Foxová ho vůbec nelitovala, jen si matně uvědomovala další lidskou slabost, kterou odhalila tragédie. Gary Bradshaw se sice dušoval, že je normální chlap, ale byl to jen obyčejný moula, s nímž si Kimberley Masonová dělala, co chtěla.
„Říkal jste, že k té hádce došlo v pátek večer,“ řekla Foxová.
„Správně.“
„Co jste dělal v neděli mezi půlnocí a šestou hodinou ranní?“
Po té otázce Bradshaw zapomněl na sebelítost. Okázalé projevy zármutku musely ustoupit pudu sebezáchovy. „V sobotu večer jsem šel s kamarádama do hospody ve Finsbury Park. Byli jsme tam asi do deseti. Pak šli kluci do klubu. Ale já jsem na to neměl chuť. Vrátil jsem se domů, chvíli jsem se díval na televizi a pak jsem zapadl do postele.“
„Sám?“
„Ne, se psem. Můžete se ho zeptat.“ Opřel se dozadu a založil si ruce na prsou. „Víte co, já toho advokáta radši zavolám. Už vidím, kam to spěje.“
„Dobře,“ souhlasila Foxová. „Můžeme pokračovat u nás na stanici.“
„Ježíši, jestli mě to bude stát místo!“ zděsil se Bradshaw. Kývl hlavou směrem ke dveřím. „Zítra to bude vědět i uklízečka.“
 
Terry zavřel dveře kanceláře v přízemí islingtonské policejní stanice, kde probíhaly výslechy. Bradshaw jim zodpověděl všechny otázky. Trval na výpovědi, kterou uvedl odpoledne.
Terry pokyvoval hlavou. „Je v tom až po uši.“
„Myslíte?“ ozvala se Foxová.
„Měl motiv a nemá alibi. A už má záznam. Parchant.“
Terry se nemýlil, v téhle fázi vyšetřování to musel být jejich hlavní podezřelý. Bradshaw souhlasil s prohlídkou svého bytu v Tufnell Park a nechal si odebrat vzorek krve, kterou chtěli porovnat s krví na ledničce. Snažil se s nimi ze všech sil spolupracovat, dokonce navzdory radám svého advokáta. Ale co když to dělal z vypočítavosti? Věděl, že proti němu nemají jediný přímý důkaz. Krev, která se našla v Kimberlině kuchyni, modřiny na jejích pažích – to všechno jim přece vysvětlil. Nic z toho nesvědčilo o tom, že je vrah, nestačilo to ani na zahájení soudního řízení.
„Jeho advokát určitě bude chtít, abychom ho pustili,“ řekla Foxová.
Terry pokrčil rameny. „A co vy si o tom myslíte?“
„Já si myslím, že kdyby to udělal, vymyslel by si lepší výmluvu než tu, kterou nám předložil.“
Terry se tvářil nasupeně. „Vsadím se, že to byl on. Ta ženská mu prostě pila krev. Já do něj vidím. Musíme toho hajzla dostat.“
Foxová se za ním dívala, jak odcházel. Dost dobře nechápala, čím Bradshaw seržanta Jamese tolik popudil. Ale pak ji napadlo, že ti dva jsou si v lecčems podobní. Mezi žalovaným a žalobcem někdy bývá velmi jemný rozdíl.
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Soho
Obchod sídlil ve vydlážděné pasáži za Brewer Street pod svítivě růžovým neonovým nápisem RŮŽOVÁ ČÍČA. V pasáži se vedle sebe mačkali trhovci s pašovanými cédéčky a kazetami, čínským zelím, morušemi a bachratými fialovými baklažány. Ten zaplivaný průchod v Soho nabízel sbírku všeho, co člověk pro život potřebuje: zeleninu, muziku a sex.
Foxová s Terrym se propletli závěsem z korálů a kolem příčky z překližky, na které byla přilepená obligátní cedule se zákazem vstupu mladistvým. Uvnitř je nečekalo žádné překvapení – na policích podél dvou stěn nechutné porno a v prosklené vitríně pod pultem pár růžových vibrátorů a dalších erotických pomůcek.
Postávalo tam několik zákazníků: turisté v laciných kšiltovkách s logem japonské cestovní kanceláře, vandrák ve vatovaném kabátě a dva mladíci, sotva patnáctiletí. Jak na to vůbec můžou před obědem pomyslet? nechápala Foxová.
Prodavač měl vlasy sčesané do culíku, který mu možná slušel tak před dvaceti lety. Pomalu obracel stránky časopisu a tvářil se znuděně. Na pultě vedle jeho lokte ležely křiklavě zelené latexové vaginy, jedna se navíc pyšnila houštinou zrzavých chlupů.
Foxová tyhle špeluňky nesnášela. Cítila se tam jako ovce vedená na porážku. Muž za pultem k nim zvedl oči; když uviděl odznak, očividně zpozorněl. „Hledáme Lilu Mahmoudovou,“ řekla Foxová.
Terry zkoumal obrovský zelený vibrátor. „Není trochu malej?“ zeptal se Foxové, což prodavače vyvedlo z míry.
„Lila Mahmoudová,“ opakovala Foxová.
„Neni tady.“
„A vrátí se brzy?“
„Snad jo. Skočila si něco nakoupit. Vo co de?“
„A vy jste?“
„Ray. Ray Pratt. Pracuju tady.“
Terry vzal do ruky přívěsek na klíče ve tvaru penisu. „Je v tom žárovka?“
Ray Pratt se na něho nechápavě podíval.
„Počkáme tady,“ rozhodla Foxová a poodešla od pultu. Terry ji následoval.
V koutě místnosti stál stojan se speciálními pomůckami – kožené korzety a pásy cudnosti, svítivě rudé gumové bikiny, uniforma komorné z omyvatelného černého vinylu.
„Sem asi chodila Kimberley nakupovat.“
„Nechte toho, Terry.“
„Pro S&M to je jako C&A,“ nedal se odbýt Terry, který právě přejížděl prstem po koženém biči. „Mělo by se to spíš jmenovat Potřeby pro perverzáky. To bych si mohl dát patentovat.“
„Ano, to udělejte.“
Terry byl jak na koni. Konečně našel místo, kde cítil morální převahu. „Nechápu, jak někoho může tohle svinstvo vzrušovat,“ rozčiloval se. „Řeknu vám, že mezi sebou máme pěkný hnusáky.“
Foxová si prohlížela obálku časopisu zabaleného v celofánu. Jak se to může chlapům líbit? Na tom přece není vůbec nic erotického. Připomíná to spíš lekci z gynekologie v zavšiveném motelu.
Do obchodu vrazila mladá žena a rovnou zamířila za pult. Mohlo jí být něco přes třicet. Nebyla nalíčená, velká prsa skrývala pod vytahaným hnědým svetrem, zato džíny jí byly nejmíň o číslo menší – nahoře jí z nich vykukoval kus boků. Vypadá jako ovar zabalený v džínovině, pomyslela si Foxová. Někdo se prostě neumí oblíknout. Žena hodila na pult dvě igelitové tašky s nákupem. Z jedné vykukoval pórek, ve druhé měla dvě krabice mléka.
Terry do Foxové šťouchl. „To je určitě Lila.“
Ray Pratt zmizel do malé kanceláře za krámem. Lila vzala do ruky zelené vaginy, které ležely před ní, a zaraženě se na ně zadívala.
„Co tady dělaj ty kundy?“ houkla dozadu na Raye.
„Chtěj s tebou mluvit,“ odpověděl jí. „Nechtěli mi říct, vo co de.“
Lila Mahmoudová svraštila čelo a zatvářila se naprosto nechápavě. Sebrala vaginy a odnesla je do kumbálu, kam nebylo vidět. Foxová přes příčku slyšela její hlas. „Co to hergot meleš?“
„Cože?“
„Já se tě ptám, proč jsi to nechal ležet na pultě.“
„Jo todle, ty přišel vrátit jeden chlápek. Jedna má prej díru.“
„No to je snad normální, ne?“
„No jo, ale von prej, že by si mohl ublížit. A ta druhá se mu zdála moc malá.“
„Moc malá? To snad není pravda. A tys mu vrátil peníze?“
„A proč ne?“ zamumlal Ray.
„Kristepane, ty seš úplně nepoužitelnej.“
Lila se vrátila a praštila dvěma vrácenými vagínami na pult. Terry a Foxová na ni čekali s odznaky v ruce.
„Slečna Lila Mahmoudová? Já jsem seržant Terry James a tohle je inspektorka Madlen Foxová. Vyšetřujeme vraždu Kimberley Masonové. Potřebujeme si s vámi promluvit, drahoušku.“
Lila afektovaně vzdychla. „No dobře, ale ne tady. Dej bacha na krám, Rayi!“ křikla směrem ke kanceláři. „Musim eště na chvíli ven.“ Sebrala z pultu kabelku a nasupeně vyrazila ze dveří.
 
Našli si stolek před kavárnou, zalitý bledým sluncem; z protějšího obchodu s kůží k nim zaléhalo dunění hudby. V noci pršelo a vzduch byl vlhký a prosycený pachy: připálený česnek z italské restaurace, výfuky dodávek z Brewer Street, zakyslé odpadky z černých igelitových pytlů naskládaných u obrubníku. Na turisty, které přilákal trh na Rupert Street, znuděně kývaly dívky ve vchodu na peepshow.
Terry přišel se třemi šálky kávy a postavil je na plastový stolek opřený o výlohu.
„Byla to jenom otázka času,“ prohlásila Lila.
„Jak jste na to přišla?“ zeptala se Foxová.
„Nevim. U některých lidí se to prostě dá čekat, víte, jak to myslím, ne? Nedokázala bych si Kim představit, jak sedí celá vrásčitá někde v hospodě a čeká, až jí nějakej vobejda koupí vodku.“ Lila si zamíchala cukr do kávy.
„Jak dlouho jste se znaly?“ ptala se dál Foxová.
„Čtyři roky. Možná pět.“
„A kde jste se seznámily?“
„A co to s tím má vůbec společnýho?“
„Chtěli bychom se toho o ní dozvědět co nejvíc, Lilo. Třeba nám to pomůže chytit člověka, který to udělal.“
Lila si srkla horké kávy a otřela si horní ret rukávem svetru. Těžko si malou zavalitou Lilu představit vedle vysoké štíhlé Kimberley. Kimberley byla prostě nóbl zboží. Na ty dvě musel být v klubech zvláštní pohled. Ale možná v tom byl záměr. Foxová poznala pár dívek, které si schválně vybíraly nevýrazné kamarádky, vedle nichž lépe vynikly.
„V Černý růži,“ odpověděla Lila. „Chvíli jsme tam spolu pracovaly. To jsem ještě nebyla takhle tlustá,“ dodala, když si všimla, jak Terry vykulil oči. „Vydělávaly se tam slušný prachy. Byly jsme něco jako herečky. Ne, eště něco lepšího. A nemusely jsme s nikým píchat.“
„Tak proč jste odešla?“
„Už jsem toho měla dost. Člověk si tam začne připadat jako v blázinci. Brzy by mi taky hráblo. Když denně vidíte tolik uchýlů, tak to na vás musí nechat stopy. Rozumíte, ne? Jo, když si chce chlap užít, to je normální, ale do Černý růže chodili regulérní cvoci.“
„A Kimberley s tím taky praštila?“
„Ne, kdepak Kim. Ta to žrala, celou tu dobu.“
„A kdy jste odešla?“ zeptal se Terry.
„Vydržela jsem tam asi rok.“
„Ale s Kimberley jste se stýkaly dál.“
Lila kývla. „Jo, docela jsme si rozuměly. Po duševní stránce.“
Terry si hlasitě odfrkl, ale Lila ho ignorovala.
„Věděla jste, že dál provozuje sadomasochismus?“ zeptala se Foxová.
„Jo, věděla. A pořád jsem jí říkala, aby se na to vykašlala.“
„Proč?“
„To je snad jasný. Je to riskantní, zvlášť to, co dělala Kim.“
„A co dělala?“
„No oběť.“
„Oběť?“
Lila si ji změřila: copak vy to neznáte? „No, jsou dva druhy holek. Buď jste oběť, nebo domina. Když jste domina,“ pokračovala Lila, „tak máte situaci pod kontrolou. Klienti chtěj, abyste je svazovala. Jenže Kimberley dělala oběť. Vono se jí to totiž vážně líbilo. A když se od těch šmejdů necháte svázat, tak to může bejt pěkně nebezpečný.“ Lila po nich loupla očima. „Takhle se to stalo, co?“
Foxová neodpověděla. „Věděla jste, že má ve sklepě svého domu v Highgate vlastní salon?“
Lila pokrčila rameny. „Nikdy jsem to neviděla, ale tušila jsem, že si něco takovýho zařídila. No, to je, jako kdybyste chtěla opravovat videa, taky si zařídíte dílnu, a když chcete dělat sadomaso…“
„Ten sklep musel být pěkně drahý.“
„Kim to neplatila. Všechno zatáh jeden její šamstr. Nějakej sladkej dědula.“
Terry se podíval po Foxové. „Koupil svý holce sklepní kobku? To abych se šel s kytkama a bonboniérou zahrabat, co?“
„Chtěla po vás někdy nějaké zboží?“ zeptala se Foxová.
„Občas. Nechávala jsem jí to se slevou. Není to zrovna laciný, dává se to dělat na zakázku, protože to má dost malej odbyt.“ To znělo vznešeně. Kolem prošla mladá Číňanka celá v černém. Měla dokonce černý lesk na rtech. Na očích jí bylo vidět, že se sotva vleče, ale vrávorala na vysokých jehlách. Ta je jak na objednávku k tomuhle rozhovoru, pomyslela si Foxová.
„Svěřila se vám někdy, s kým chodí?“ vypálila další otázku.
„Kdepak, nikdy nepadlo žádný jméno. Kim se mi v životě nesvěřovala. Ale mám takovej pocit, že si toho pracháče pěstovala. Jenže taky si to celý mohla vymyslet, to dělala dost často.“
„Mluvila někdy o muži jménem Gary Bradshaw?“
Lila znechuceně ohrnula nos. „Chcípák Gary, ten ji podle vás voddělal?“
„Pomáhá nám s vyšetřováním,“ procedil mezi zuby Terry.
„Gary se věčně jenom užíral. Takových chlapů se kolem ní motaly spousty. Jenže na Kim žádnej z nich neměl.“
„Kolikrát jste se s ním setkala?“
„S Garym? Jenom párkrát. S něčím obchodoval nebo co.“
„Byl k ní hrubý?“
„No, kdyby byl, ani bych se mu nedivila.“
„Jak to myslíte?“
„Kim dávala chlapům pěkný kapky. Jen tak, pro zábavu. Říkala jsem vám, že si ráda zahrávala.“
„A jak trápila Garyho Bradshawa?“
„No, v noci si to s ním rozdávala a ráno mu zavolala, že už ho v životě nechce vidět. A za dva tejdny mu znovu zavolala, aby jí někam vzal, někam do drahýho podniku. Jenže pak s ním nechtěla spát. A takhle ho napínala na skřipec celý měsíce. Nejdřív hrála nažhavenou, a pak ho vykopla. Nebo si s nim dala rande a vůbec nepřišla. Ta to dráždění dovedla k dokonalosti. Ale pokud já vim, chlapům, jako je Gary, se to moc líbí.“
Foxová se podívala na Terryho. Byl jako v transu. Třeba Lila právě odvyprávěla příběh jeho života. Rozhodně to vrhalo nové světlo na vztah Garyho Bradshawa a Kimberley Masonové. Jak mohl takovýhle typ člověka na její provokace reagovat? Nejspíš násilím.
„A kdy jste ji viděla naposledy?“
„Byly jsme spolu v sobotu večer. Šly jsme do jednoho klubu v Islingtonu.“
„Sešly jste se s někým?“
Lila zavrtěla hlavou. „Daly jsme si jenom pár panáků. Nešly jsme nikoho klofnout. Když se člověk pohybuje v týhle branži, tak pro něj mužský nemaj takový kouzlo. Promiň, brouku,“ chraplavě se zasmála a rozverně šťouchla loktem do Terryho.
Terry se opřel a založil si ruce na prsou.
„Nezdálo se vám, že ji něco trápí?“ pokračovala Foxová.
„Ne, byla stejná jako vždycky. Podle mýho ji voddělal nějakej kunčoft. No, už jsem vám řekla všechno, co vim. Musim se vrátit do krámu, Ray je schopnej vracet prachy za použitý kondomy, když na něj nedávám bacha.“
„Děkujeme, že jste si na nás udělala čas,“ řekla Foxová.
Lila sebrala cigarety a zamířila zpátky na Brewer Street. Zpovzdáli připomínala spíš špatně placenou sekretářku než bývalou dominu a majitelku sexshopu. Lidi prostě neodhadnete.
„Tak co na to říkáte?“ zeptal se Terry.
„Co? Že možná máte s tím Bradshawem pravdu.“
„Pitomec jeden. Nakonec mi ho ještě bude líto.“
„Líto? Proč?“
„No vždyť si o to říkala!“ rozhorlil se Terry.
Pak už toho moc nenamluvili. Terry jí občas vrtal hlavou. To, že byli na stejné lodi, byla spíš otázka náhody než cokoli jiného.
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Kilburn
Klub Černá růže sídlil v nenápadné stodole domu z přelomu století, v jedné z klidnějších ulic Kilburnu. Foxová se vmáčkla se svou sierrou mezi černý saab a poslední model fordu a vypnula motor.
„Co na to asi říkají sousedi,“ řekla Foxová.
Terry na ni zůstal zírat. „Sousedi?“
„No, jestli si nestěžují na hluk. Mohli byste ztišit ten jekot, manžel ráno vstává do práce, a tak podobně.“
Terry mlčel.
„Co je s vámi?“ zeptala se Foxová.
„Tohle není můj styl. Když ženský na jehlách šlapou chlapům po obličeji nebo když si někdo nechává cucat palce u nohou…“
„Ale mluvíte o tom docela zasvěceně.“
„Podle mě to je zvrhlý.“
„Vy děláte, jako kdyby vás sem poslali z mravnostního, Terry.“
„Každej má svý zásady.“
„Vy taky?“
Terryho se ta poznámka dotkla, což Foxovou pobavilo. Vystoupil z auta, práskl za sebou dveřmi a podíval se na dům, jako by měl na dveřích morové znamení. „Tak pojďte, ať to máme za sebou,“ zabručel a s funěním vyrazil ke vchodu.
Stodolu dělil od ulice černý železný plot s masivními vraty natřenými vínově červenou barvou. Nad mosaznou cedulkou s číslem visela kočárová lampa a pod ní další cedulka s nápisem „Černá růže“. Nic netušící návštěvník by to mohl považovat za jméno domu nebo za sídlo redakce časopisu či reklamní agentury. Závěsy byly diskrétně zatažené.
U vchodu jim vyšla vstříc paní domu – Madam Démonika. Bylo jedenáct dopoledne, tou dobou se z Madam Démoniky stávala Catherine Rees-Fryová, oblečená v džínách a tričku. Foxová si představovala, jak asi vypadá ve svém kostýmu. Neuniklo jí, že Démonika trochu zápasí s nadváhou, ale rozhodně byla atraktivní – jen o málo starší než Foxová, lesklé kaštanové vlasy, lehce ironický úsměv a zelené oči, které jako by skrývaly tajemství, což vlastně nebylo daleko od pravdy. Až na tričko s nápisem Klacky a kameny mi můžou přelámat kosti, ale bič a řetězy mě vzrušují vypadala jako obyčejná žena v domácnosti.
Madam Démonika je zavedla do recepce, kde se uvelebili v jedné ze dvou červených čalouněných pohovek. Nabídla jim šálek kávy a sušenky, jako kdyby přišli na faru. „Dám vařit vodu,“ řekla a zmizela na chodbu.
Foxová pociťovala jakousi zvrácenou rozkoš, když se ocitla na takovémhle místě. Mezi několik málo výhod její práce patřilo, že se setkávala s věcmi, které v životě pozná nejen málokterá žena, ale vlastně i málokterý muž. Musela si přiznat, že ji tahle temná zákoutí velmi přitahují. Prostě to měla v sobě. Jako malá se vždycky vyžívala při laboratorních pracích, když učitel pitval kravské oko, a později na střední škole si nenechala ujít žádnou klukovskou rvačku.
Rozhlédla se kolem sebe. Jako každý podnik, který ožívá v noci, Černá růže za denního světla působila omšele a lacině. Na oknech visely sametové závěsy, stěny byly vymalované černě. Viselo tam dokonce pár zarámovaných černobílých fotografií: žena v černé kůži s naolejovanými svaly pózující na římském voze, který táhli dva muži v postrojích; na další fotografii žena v černé gumové kombinéze vlekla na vodítku nahého muže s obojkem kolem krku.
Madam Démonika se vrátila s červeným plastovým podnosem s třemi šálky vlažného čaje a krabicí sušenek, který před ně postavila na stolek z kouřového skla. Foxová si všimla, že ho podpírají čtyři ebenové černošky.
„Vy nejste z mravnostního, co?“ zeptala se Madam Démonika.
Foxová jí ukázala průkaz. „Inspektorka Madlen Foxová, Hendon Road. Tohle je seržant Terry James. Vyšetřujeme vraždu.“
Ženina afektovaná znuděnost byla náhle tatam. Snad čekala, že jí přišli na nějaké finanční machinace.
„Podívejte,“ Foxová zaváhala, jak jí má říkat. Nakonec se raději obešla bez oslovení. „Nás nezajímá, co se tady děje. Jednu vaši bývalou zaměstnankyni zavraždili a my se domníváme, že byste nám mohla pomoct.“
Madam Démonika svraštila čelo. „Kim,“ řekla. „Četla jsem to v novinách.“
„Kdysi tu pracovala, je to tak?“
„To už je dávno.“
Foxová vytáhla fotografii Kimberley pořízenou jejím otcem o minulých Vánocích. „Doufám, že mluvíme o té samé ženě?“
Démonika přikývla. „Je to ona. V novinách psali, že ji uškrtil.“
„Ano.“
„A vážně to tak bylo?“
Foxová dělala, že její otázku přeslechla. „Věděla jste, že slečna Masonová dál provozuje tohle řemeslo?“
„Jo, to jsem slyšela.“ Madam Démonika se na ni pátravě zadívala. „Tak takhle se to stalo? Oddělal ji nějakej kunčoft?“
„To zatím nevíme.“
Výraz Madam Démoniky mluvil sám za sebe: koledovala si o to, mrcha jedna. „Tisíckrát jsem jim říkala, že to venku není bezpečný. Jenže Kim si nedala říct, ta věděla všechno nejlíp. Koukněte, svoje holky si tady ohlídám. V týhle branži si musíte dávat sakra pozor. Většina těch chlapů je neškodná, ale s některýma se musí opatrně.“
Terry se do té chvíle tvářil poměrně nezúčastněně, ale najednou se napřímil, zkřivil tvář, jako by právě kousl do citronu, a zeptal se: „Myslíte úchyly?“
„My jim říkáme klienti se zvláštními požadavky.“
Raději to nebudeme rozebírat, pomyslela si Foxová. Vrhla na Terryho varovný pohled. „Jak je to dlouho, co pro vás Kimberley Masonová pracovala?“
Madam Démonika pokrčila rameny. „Budou to asi tak tři čtyři roky.“
„A byla dobrá?“ zeptala se Foxová, jako kdyby u nich Kimberley dělala sekretářku, koutkem oka přitom zahlédla, jak Terry znechuceně obrátil oči v sloup.
„Asi jo,“ odpověděla Démonika, „štvalo mě, že odchází.“
„Proč?“
Ta otázka ji překvapila. „No, holky, který jsou na to dobrý, se těžko hledaj. Je to dost specializovaná práce. A Kim to vážně bavilo. Na to musíte mít talent. Klient dobře pozná, když to holka jenom hraje.“
„Jak dlouho tady pracovala?“
„Asi tak rok.“
„A víte, proč odešla?“
„Tvrdila, že toho chce nechat. Ale to si samozřejmě vymyslela. Když je v tom někdo tak dobrej jako Kim, nikdy toho nenechá.“
Ozval se zvonek u dveří. Madam Démonika šla otevřít. Foxová zahlédla muže v obleku, který se s paní domu v hale tiše domlouval. Slyšela ji říkat: „Ne, tohle si přeje hodně pánů.“ Návštěvník se po nich provinile podíval. Dvakrát mladý už není, zhodnotila ho Foxová. Madam Démonika to s muži uměla.
Za pár minut odešel a Démonika se vrátila.
„O co šlo?“ zeptal se Terry.
„Chtěl, aby po něm šlapala nahá holka na jehlách,“ odpověděla.
Terry nevěřil svým uším. „To myslíte vážně?“ zeptal se.
„Kdybych byla psychiatr, taky bych si nedělala legraci ze schizofreniků nebo z lidí, co mají fobii z pavouků. Každej jsme prostě jinej.“
„Ale ještě je dost brzy, ne?“ podivila se Foxová.
„Na jehlový podpatky? To máte pravdu. Objednala jsem ho až na jednu.“ Vzala krabici sušenek. „Dáte si?“
Foxová postavila šálek. Ta břečka se nedala pít. „Můžeme se tu porozhlídnout?“
Terry se na ni zamračil. Kčertu s ním. Musím pochopit Kimberley Masonovou. A začnu s tím tady.



KAPITOLA JEDENÁCT

V téhle branži se určitě točí velké peníze, pomyslela si Foxová. Právníci, prostitutky a pohřebáci, žádný z nich by ze svého oboru neodešel. Celý dům byl přeplácaný, zařízený v podobně křiklavém stylu jako recepce: rudé tapety s chromovanými svítidly na stěnách, masivní zlacená zrcadla, úzké mahagonové schodiště s chrliči na konci zábradlí.
„Hlavně si pamatujte, že tu neposkytujeme sex,“ upozorňovala je Madam Démonika, která před nimi stoupala po schodišti. „Nejsme štětky.“
„A co tedy jste?“ neudržel se Terry.
„Terapeutky,“ odpověděla. „Každýmu to říkáme jasně: žádnej sex, žádný masáže.“
Madam Démonika zastavila na odpočívadle a založila si ruce v bok. „Na sex si můžete kamkoli jinam. Tady se platí za fantazii. Fantazii šitou na míru požadavkům zákazníků.“
„Jako oblek?“ řekl Terry.
„A jaké jsou to požadavky?“ zeptala se Foxová.
Madam Démonika otevřela jedny dveře a Foxová nakoukla dovnitř. Bývalá ložnice byla přestavěná na školní třídu s tabulí a lavicemi, na stěnách dokonce visely tabulky s násobilkou. „Když někomu nejdou počty, učitelka ho vyvolá k tabuli.“ Pod učebnicí dějepisu byl schovaný časopis s nahotinkami. „Chodí sem pár pěknejch rošťáků.“
„Ježíši,“ ujelo Terrymu. „To je trapný. Co to je za chudáky?“
Madam Démonika jeho výlev zřejmě považovala za vážně míněný dotaz. „Většinou jsou posedlí mocí. Našimi klienty bývají muži zvyklí na velkou autoritu. Politici, soudci, učitelé. I pár poldů,“ dodala. „Muži, co mají moc, nacházejí v sexuální podřízenosti úlevu.“
„Předpokládám, že vaše služby nejsou nejlacinější,“ poznamenala Foxová.
„Když chcete poskytovat služby toho druhu, musíte překonat hodně překážek. Dole máme dokonale vybavenou mučírnu s biči, řetězy a tak dále. Museli jsme do toho vložit obrovský peníze. Ale naši klienti jsou naštěstí samí boháči na významných místech. Mají velký nároky a můžou si dovolit je uspokojovat.“
„Masochisti,“ sykl Terry.
Madam Démonika se ušklíbla. „Tohle slovo nemám ráda,“ řekla. „Radši ho nepoužívám.“
Foxová se usmála. Připadala si jako na lekci slušného chování.
„Vám se možná naši klienti zdají trapný, ale já mám jinou zkušenost. Většinou to jsou ty nejsilnější osobnosti, co znám. Mají určitý potřeby, ty chtějí uspokojit, a dokážou se pro ně neuvěřitelně obětovat. Dalo by se říct, že myslí jenom na sebe. Kdybysme se přesně neřídili jejich představama, už by se k nám nevrátili. Nejde jenom o to někoho zbít bičem, jak si lidi myslí. Vlastně jim hrajeme divadlo.“
„A to tady dělala Kimberley?“
Démonika přikývla. „Kimberley na to byla skvělá. Pochopila, že je za tím psychologie, a navíc to prostě měla v sobě.“
„Co je tady?“ zeptal se Terry, který bral za kliku zamčených dveří.
Madam Démonika vzala z háčku na stěně klíč a odemkla.
Foxová se domnívala, že ji po těch třinácti letech u policie jen tak něco nepřekvapí, ale ještě ji zřejmě čekal nejeden šok. Místnost vypadala jako obyčejný záchod až na to, že mísa i prkénko byly vyrobeny z průhledného plexiskla. K prkénku byl připevněný řetěz na krk, zřejmě proto, aby oběť nemohla vytáhnout hlavu z mísy.
„No to mě teda podržte,“ vyhrkl Terry.
Foxovou její vlastní reakce překvapila. Připadala si podobně, jako když spatřila svou první mrtvolu – otřásla se odporem, ale nemohla od ní odtrhnout oči. Znovu si představila, co by na to řekl její otec: „Ach, Madlen, kdy už se konečně začneš chovat jako dáma?“
„A je o to velký zájem?“ zeptala se, jako by šlo o nový typ pračky.
„No jistě. Stálo to spoustu peněz. Něco takového vám jen tak někdo nevyrobí.“
„Nepovídejte,“ pronesl Terry a vyšel na chodbu.
Foxová se znovu zamyslela nad Kimberley Masonovou. Špatně ji odhadla. Brala ji jako obyčejnou šlapku. Ale pravda, jak se zdá, byla mnohem složitější a perverznější.
„U nás jde hlavně o psychologii,“ poučovala je Madam Démonika. „Na to, abyste dokázali pochopit, o co tu jde, musíte mít dost bujnou fantazii. Většina lidí to nechápe, ne proto, že jsou to, čemu se u nás říká normální, ale protože na to nejsou dost vynalézaví. Měli byste vědět, že scénář píše klient, ne my.“
Terry si mnul čelo. Zdálo se, že ho vzala migréna.
„Mám jednoho váženýho klienta,“ pokračovala madam Démonika v konverzačním tónu, „a ten k nám nikdy nechodí. Platí mi za to, abych ho občas unesla. Nejdůležitější je, aby nevěděl, kdy to bude. Jdu za ním třeba po ulici nebo si na něj počkám v podzemních garážích, zapíchnu mu prst do zad a oba předstíráme, že je to pistole. Pak ho zatáhnu k sobě do auta, zavezu ho někam, kde je klid, a tam se musí převlíknout do ženských šatů. A pak zas odjedu.“
Terry na ni vytřeštil oči. „Cože?“
„No, nějak se vždycky dostane domů. To ho možná nejvíc vzrušuje. Musí jít přes půlku Londýna v ženských šatech, bez peněz, a navíc se určitě bojí, že by ho někdo mohl poznat. Není v tom sex, žádná nahota ani týrání.“ Pak dodala: „Je to taky polda, a vsadím se, že ho znáte.“
„Asi Honeywell,“ procedil mezi zuby Terry.
Sešli zpátky dolů a Madam Démonika je provedla úzkou chodbou osvětlenou červenými lampičkami s třásněmi, které vydávaly matné narudlé světlo. Otevřela další dveře a Foxová se seržantem Jamesem ji následovali do místnosti, která vypadala jako obyčejná kancelář: stůl, čtečka na kreditní karty, telefon, starý fax. Na stěnách visely zarámované fotografie, typické černobílé erotické snímky: štíhlá noha obutá v lodičce na jehlovém podpatku; detailní záběr bradavky propíchnuté lesklým kroužkem.
U stolu stála černá kožená židle s vysokým opěradlem, za kterou bylo okno se zataženou žaluzií.
„Co je zas tohle?“ zeptal se Terry. „Úřednická fantazie?“
„Ne, to je moje kancelář.“
Došla k oknu a vytáhla žaluzii. Foxová zjistila, že se dívá do hypermoderního vězení, se stěnami pobitými kovovými cvočky – sice falešnými, ale působivými – a černou podlahou a stropem. Místnosti vévodil mučicí stůl potažený černou kůží. Na potrubí, které se táhlo pod stropem, visely okovy a řetězy, po stěnách byly rozvěšené biče, rákosky a další mučicí nástroje.
„Klíčovým slovem je fantazie,“ prohlásila Madam Démonika.
„Z druhé strany to je neprůhledné zrcadlo?“ zeptala se Foxová.
Pohled Madam Démoniky mluvil jasně, ani nemusela odpovídat. „Tohle není hra pro amatéry, někdo by při tom mohl přijít k úrazu.“
„O to snad jde, ne?“
„Ale kdepak. My nejsme IRA, naše dívky tu nejsou od toho, aby někoho zmrzačily. Já, například…,“ podívala se na Terryho, „bych dokázala vašeho kolegu šlehnout bičem, aniž by to na něm zanechalo nějakou stopu, neukápla by mu ani kapička krve.“
„Jdu ven na cigáro,“ prohlásil Terry a práskl za sebou dveřmi.
Madam Démonika znovu obrátila pozornost k oknu. „Všechno, co se tam děje, máme pod kontrolou. Zvlášť když sem přijde klient a chce oběť.“
„Oběť?“
Démonika přikývla. „Naše dívky jsou většinou dominantní, ale tyhle máme taky. Ovšem jsou mnohem dražší. A samozřejmě se může stát, že pokud náš klient používá sílu, může překročit únosnou mez a dívce ublížit. A proto tu máme to zrcadlo.“
„A vy říkáte, že Kimberley Masonová dělala oběť?“
Démonika se usmála. „Většina dívek to nechce dělat, i když je to líp placený. Ale Kim byla jiná. Jí se to líbilo.“
Foxová se dívala do ponuré, temné místnosti a pokoušela se soustředit na své pocity. Děsilo ji to, ale zároveň cítila potlačované vzrušení. Kristepane.
Madam Démonika zatáhla žaluzii. „Vy asi nemůžete chápat dívku, jako byla Kim, a nás ostatní taky ne. Lidi, který zajímá jenom vanilka, nikdy nepochopí, jak to chodí v jiným světě.“
„Vanilka?“
„To je normální sex, drahoušku. Bez příchuti.“
Foxová se už skoro nedokázala soustředit na práci. Seber se, Medy. Jsi na běžné pracovní návštěvě. „Neodvedla vám Kimberley nějakého klienta, když odcházela?“
Madam Démonika okamžitě pochopila, kam tím Foxová míří. „My neznáme pravá jména našich klientů. A i kdybych ho znala, neřekla bych vám ho.“
„Mohlo by to být důležité. Ten, kdo Kimberley Masonovou zabil –“
„Podívejte, to, co se Kim stalo, mě mrzí. Ale život patří živým, jak se říká. A já mám práci.“
Teď jsem si zabouchla dveře. Chybný krok, pomyslela si Foxová.
„No, tak vám děkujeme,“ řekla. „Bylo to… poučné.“
„Nevím, v čem bych vám mohla pomoct, ale jestli si myslíte, že Kimberley nebo někomu z nás rozumíte o něco víc, jste na omylu.“
Foxová už chtěla odejít, ale zarazila se s rukou na klice. „Vás ta práce baví?“
„To bych se vás mohla zeptat taky. Dívat se na zmrzačený těla, hrabat se v krvi. Asi taky budete padlá na hlavu. Promiňte, ale to je můj názor. Nechtěla bych se vás dotknout.“
Foxová pokrčila rameny. „To nic.“
Madam Démonika vyšla z kanceláře. Pod schodištěm byly dveře do komory. Démonika se u nich zastavila, sundala závoru a rozsvítila. Uvnitř se krčil muž navlečený v těsném černém korzetu s podvazky. Měl nalíčené rty a oči a řetězem byl připoutaný k vodovodní trubce.
Démonika se sehnula a kopla do něho. „Ty smrade jeden!“ Pak zhasla a znovu zavřela na závoru.
Foxová na ni vyvalila oči.
„Pětadvacet liber za hodinu. Jediný, co po nás chce, abysme ho tak jednou za půl hodiny potrápily, a pak ho v domluvenou hodinu pustily ven, aby stihnul obchodní schůzku.“ Podívala se na hodinky. „Je tam od osmi ráno. Ve čtvrt na jednu ho mám pustit.“
Foxovou už nenapadaly žádné otázky. Vyšla ven.
 
Terry s cigaretou v ruce stál opřený o její sierru a mračil se na kolemjdoucí. „Nejradši bych jim to vymlátil z hlavy.“
Foxová odemkla. Tváře jí hořely a břišní svaly měla zaťaté.
„Jen jsme plýtvali časem,“ prohlásil Terry.
„Myslíte?“
„Jo, šlapky bych ještě pochopil,“ spustil Terry, „i ty, co to dělají někde v průjezdu. Ale nechápu, proč ty nahoře nejdou po krku takovým, jako je tahleta.“
Foxová si sedla za volant a nastartovala. Pak zapnula rádio, aby celou cestu zpátky do Hendon Road nemusela poslouchat Terryho hudrování. Někdy jí příšerně lezl na nervy.
 
Zkontrolovala si hlasovou schránku. Měla v ní vzkaz od své sestry Ginny, něco naléhavého. Máma, napadlo Foxovou, a okamžitě vyťukala Ginnino číslo.
„Ginny?“
Ginny ze sebe nemohla vypravit ani slovo, jak byla rozrušená. Už je to tady, vyděsila se Foxová. Máma umřela, a já jsem za ní byla naposledy před měsícem. Proč jsem tam nezajela tenhle víkend? Teď už je pozdě.
„Ginny, co se stalo?“
„Ian,“ vzlykla její sestra do telefonu.
Foxovou projela vlna úlevy, vzápětí se však zase vyděsila. „Stalo se mu něco?“
„Opustil mě.“
Foxová se zadívala na přední sklo sierry. Zase se dalo do deště. Upřela nepřítomný pohled na zatažené, šedivé nebe, kde se právě Boeing 747 nořil do těžkého mraku. Atmosféra v autě zhoustla. Cítila, jak jí mezi lopatkami stéká kapka potu. Stáhla okénko. „Krucinál,“ ujelo jí, nic jiného ji nenapadlo.
„Co mám dělat?“
Foxová měla dojem déjà-vu – jen s tím rozdílem, že tentokrát neměla na druhém konci drátu nejlepší kamarádku Carrie, ale Ginny: spolehlivou, sebevědomou starší sestru. Posledních osm let jí tajně opovrhovala za to, jak nudně a šťastně žije. Jejímu domu v Surrey dokonce dala přezdívku Ginnyland. Připomínal jí pomník, kde z každého kouta koukala oslava Ginnina manželství a mateřství.
Jenže teď byl její domov v troskách a Ginny najednou Foxovou potřebovala. Chtěla, aby ji energická mladší sestra, kterou vždycky brala spíš s rezervou, utěšila a poradila jí, co dál. Foxové teprve poslední dobou docházelo, že si ji okolí zaškatulkovalo jako Armádu spásy v sukních. Byla pro ně drsná samotářka, která si ví se vším rady.
„Hned přijedu,“ slyšela se říct do telefonu.
Terry ji po očku starostlivě sledoval. „Děje se něco?“
Foxová zavrtěla hlavou. „Rodinné problémy,“ odbyla ho a mávla nad tím rukou.
„Tak s sebou vemte Billa, ten s tím má bohatý zkušenosti,“ radil jí Terry.
Ale to už stála před Ginniným domem.
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Worcester Park, Surrey
Ginny s Ianem bydleli na lepší straně Worcesterského parku, ve dvojdomku se čtyřmi pokoji, dlážděnou předzahrádkou, s lucernami na sloupcích dubových vrat a červeným džípem a hnědým jaguarem na příjezdové cestě.
Jaguar dnes chyběl, Ian nebyl doma.
Ginny otevřela dveře, oči zarudlé a oteklé od pláče. Foxová zahlédla, jak na schodišti vykukují jejich dvojčata; ani nedutala, jen na ně nechápavě kulila oči. Foxová šla za Ginny do obýváku. Závěsy byly zatažené proti zapadajícímu slunci, jako kdyby držela smutek. Což vlastně nebylo daleko od pravdy.
Ginny na sobě měla dlouhé beztvaré šaty, a dokonce zanedbala svůj nenápadný, ale vždy pečlivý mejkap. Dlouhé rovné vlasy, které obvykle nosila stažené do ohonu, jí volně splývaly po ramenou; bylo jasné, že je na dně.
„Má ženskou,“ rovnou vyhrkla Ginny.
„Ježíšikriste,“ ulevila si Foxová. To se dalo čekat, pomyslela si v duchu. Někdo jí kdysi řekl, že muži nechápou, co je to věrnost. Nemají na to buňky.
„Vyhodila jsem ho,“ pokračovala Ginny.
„A jak jsi na to přišla?“
„Bylo to jasný,“ sykla Ginny a asi měla pravdu.
Ginny seděla na pohovce s nohama skrčenýma pod sebou a papírovým kapesníkem sevřeným v dlani – už však neronila žádné slzy, byla jako bezedná studnice jedu a hněvu, který vybublával na povrch. „Přála bych mu, aby dostal AIDS,“ soptila.
„Ginny,“ napomenula ji Foxová, kterou taková zášť u sestry překvapila.
„Doufám, že dostane do ptáka rakovinu a umře!“
Takhle ji Foxová ještě nezažila. Viděla Ginny na očích, jak hluboko ji zasáhla mužova zrada a jak silnou v ní vyvolala nenávist. Kde se v něžné Ginny vzalo tolik jedu? Foxovou to šokovalo.
„Pracuje s ním v kanceláři. Mrcha.“
„A kdy to začalo?“ zeptala se Foxová, ale Ginny ji neposlouchala.
„A je starší než já!“ vykřikla Ginny a zlostí nad tou příšernou urážkou se praštila pěstí do kolena. „Kdyby to udělal s nějakou husičkou, co sotva vyšla školu, tak bych to ještě pochopila. Ale tahle je o tři roky starší než já! Doufám, že umře!“
Foxová se pokusila sestru obejmout, ale Ginny se od ní odtáhla. Foxová tedy šla do kuchyně uvařit čaj, cítila nutkavou potřebu něco podniknout, protože Ginny zjevně pomoci nemohla.
Pak uvařila čaj i dvojčatům a promluvila si s nimi. Pokusila se jim co nejsrozumitelněji vysvětlit, proč maminka pláče a proč je tatínek večer nepřijde uložit do postýlky. Mluvila s nimi stejným hlasem, jako když utěšovala pozůstalé po zavražděných – tichým, klidným, vemlouvavým.
Sama však byla také vyděšená.
Když byly děti v posteli, sedla si k Ginny a vyslechla si stesky na její manželství, které v sobě osm let dusila, pravdu o Ginnylandu. Foxová nedokázala říct, jestli jí zjištění, že i ráj má své problémy, přineslo úlevu, nebo ještě větší zklamání. Ginnino dokonalé manželství – alespoň v podání matky, se kterou byli Ginny a Ian od začátku semknuti v pevném šiku – pro ni představovalo naději, že jednou se snad i ona dočká svého Ginnylandu. Vlastně Medylandu.
Zatím spíš všechno mluvilo proti tomu.
Nejdřív měla Davida, se kterým prožila několik let od dvaceti do třiceti, během nichž se oba naučili odkládat důležitá rozhodnutí na později. Vyhovovali si, měli typický vztah dvou lidí, kteří se nemilují. Když ji nakonec vyměnil za mladší modelku, počáteční zlost až překvapivě brzy vystřídala úleva.
A pak poznala Simona; neviděli se skoro rok, ale dosud měla občas chuť vytočit jeho číslo. Nevedla ji k tomu touha, spíš osamělost.
Teď však zjistila, že štěstí její sestry stálo na základech z písku, a v jistém smyslu se jí ulevilo. Ianova nevěra jí znovu vrátila víru v sebe. Když se může dostat do maléru rodinný vzor všech ctností, pak se dají ospravedlnit i léta jejích zpackaných vztahů.
V jednu hodinu ráno konečně mířila autem domů, měla plnou hlavu Kimberley Masonové, ke které teď přibyly sestřiny problémy. Připadalo jí, že každý skrývá nějaké nechutné tajemství. Všichni se snaží blafovat, tváří se jakoby nic, dokud jim na to neskočíte.
Jenže nakonec vždycky přijde zúčtování. Kimberley Masonovou čekalo minulou neděli, kdy ji našli mrtvou v její tajné mučírně; a došlo i na švagra, dokonalého otce a milujícího manžela krásné Ginny, kterého načapali při nechutné avantýře v práci.
Nakonec se ukázalo, jak jsou všichni zranitelní, a vlastně lidští. Kdo může říct, že někoho ze svých blízkých opravdu dobře zná?



Hampstead
James Carlton si potrpěl na podvečerní sklenku courvoisieru, se kterou většinou postál u okna salonu; z reproduktorů se tiše linul Mozart, okno skýtalo výhled na poklidný Hampstead a vzdálená světla velkoměsta. Nikdy si při tom neopomněl připomenout, jaké měl štěstí. Pokoušel se představit si, jak by asi jeho život vypadal v opačném případě. V duchu slyšel hlas svého otce: Musíš mít úroveň, chlapče, bez té se v dnešním světě neobejdeš. Když máš úroveň, nikdo na tebe nemůže. Otec úroveň měl, jen peníze mu chyběly, byl věčně na mizině, a James od něho pochytil umění dokonalé přetvářky.
Jeho otec se samozřejmě mýlil, stejně jako ve spoustě dalších případů. Úroveň je jedna věc, štěstí je ovšem něco jiného. Napoleon kdysi řekl: „Je dobré být schopný, ale lepší je mít štěstí.“ Nebo že by to byl Kevin Keegan? Někdo to prostě řekl. A měl pravdu.
Život bez přepychu už si vůbec neuměl představit, skoro zapomněl, jak se kdysi musel protloukat, bez záchranného pásu bohatství a v neustálých obavách. Připomínal si, že to nemůže trvat věčně, že si to všechno ani nezaslouží. Měl v sobě zoufalé nutkání hazardního hráče, který ví, že musí vstát a odejít s výhrou, dokud mu ještě přeje štěstí. Ale přesto odejít nedokázal. Znovu musel vidět, jak se kutálejí kostky, už proto, aby se zatajeným dechem zjistil, jestli vyhraje, nebo přijde o všechno. Ta touha po napětí byla silnější než strach.
„Co kdybychom v neděli pozvali na oběd Barringtonovy?“
„Cože?“
Luisa ho pozorovala z pohovky, brýle posunuté až ke špičce aristokratického nosu. „V neděli. Mám pozvat na oběd Barringtonovy?“
„Ano. Výborně. Určitě.“
Sundala si brýle a zkoumavě se na něj zadívala jako učitelka na neposlušného žáčka. „Připadáš mi nervózní,“ řekla.
„Já?“
„Děje se něco?“
„Ale vždyť to znáš. Politika. Nechci tě tím nudit.“
Prohlížela si ho chladnýma fialovýma očima, kterým nic neuniklo. Na podobné odpovědi však byla od mužů kolem sebe zvyklá už od dětství. Otec ji to naučil. Rozmazlujte je, hýčkejte je, ale nikdy jim nic neříkejte. Sklapla knihu tak teatrálně, že to ve večerním tichu zaznělo jako rána z děla. „Myslím, že půjdu spát. Jdeš také?“
„Ještě budu chvíli vzhůru.“
„Opravdu se nic nestalo, Jamesi?“
„Ne. Nic. Všechno je v naprostém pořádku.“
Luisa si uklidila brýle na čtení do pouzdra, a když procházela kolem něho, zlehka ho políbila na tvář. V místnosti po ní zůstala povědomá vůně eau de bain.
Dveře se zavřely a on zůstal sám se svými apokalyptickými myšlenkami.
Krucifix. Jsem vyřízenej! Totálně.
Ale s chutí bych si to zopakoval. Bez váhání.
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Hendon Road
Foxová vzala telefon ve své mrňavé kanceláři. Není tu k hnutí! pomyslela si. To už by mi rovnou mohli nastěhovat stůl do komory. Ze stěny se na ni zubila její vlastní tvář z novinové fotografie. Smála se a ukazovala do objektivu medaili. Aby na to náhodou nezapomněla.
„Foxová,“ štěkla do sluchátka.
„Medy,“ ozval se udýchaný hlas. Byla to Carrie.
Foxová se připravila na dobré zprávy. Těžko si zvykala na to, že se na přítelkyni usmálo štěstí. Jejich přátelství stálo dlouhá léta na pevných základech – Carrie se lepila smůla na paty a Foxová jí byla oporou. Zvykla si na roli starší a moudřejší ochránkyně, která své mladší a nepoučitelné přítelkyni vždycky přispěchá na pomoc. Jenže Carrie si našla práci, kterou milovala, přítele, který ji nemlátil, a Foxová se ve světle Carriina štěstí cítila čím dál opuštěnější.
„Chtěla jsem, aby ses to dozvěděla první,“ švitořila Carrie a Foxová hned věděla, co bude následovat, v krku se jí udělal knedlík. Vzápětí ji to zamrzelo, nechtěla být sobecká.
„Mám skvělou zprávu,“ řekla Carrie.
Foxová se zadívala na černobílé fotografie, které měla před sebou rozložené na stole. Chtěla se soustředit. Nahá Kimberley Masonová, přivázaná za ruce a za nohy na dřevěném stole. V mučírně, kterou si sama vybudovala. Životy, které si sami vytváříme: monogamie, věčná láska, erotická muka, vražedné násilí. Nekonečná škála možností.
„Jsem těhotná.“
Foxová si přejela rukou po čele. Příšerně ji bolela hlava. Začalo to, sotva ráno vstala z postele. „Těhotná.“
„Ve druhém měsíci.“
Zbláznila ses? chtělo se jí vykřiknout. Carrie, máš osmnáctiměsíční dceru z minulého nevydařeného vztahu. A necháš se zbouchnout znovu.
Přerovnávala snímky mrtvého těla jako skládačku, ze které se pokoušela sestavit obraz.
„Medy?“
„Blahopřeju,“ řeka Foxová a snažila se předstírat, že to myslí upřímně.
„Zajdeme na oběd?“
To určitě! v duchu zaúpěla Foxová. Nevíme, kde nám hlava stojí. První týden vyšetřování vraždy. Šestnáct hodin denně včetně víkendů. Copak má někdo čas na oběd? Dejte mi všichni pokoj, abych mohla v klidu pracovat. Nejdřív sestra a pak nejlepší kamarádka. Já nemám normální život jako vy. Nemám čas na kafe ani na oběd, na nic kromě tohohle! A stejně bych to nevydržela. Nechci poslouchat, jak jsi šťastná. Jediné, co je v mém životě nového a vzrušujícího, je Kimberley Masonová.
„Jasně,“ odpověděla. „Musíme to oslavit.“
Domluvily se, že se sejdou v jedné restauraci v Camdenu. Foxová zavěsila a obrátila se od stolu, pozorovala, jak po oknech stéká déšť, drobné krůpěje odrážely světla zářivek na krajinu z vysokých budov a špinavých ulic.
Novinový výstřižek na nástěnce byl celý zažloutlý. Je to teprve rok, a už skoro zapomněla. Madlen se na snímku usmívala, vyznamenání držela vysoko nad hlavou – vedle sebe ostatní oceněné policisty a před sebou měsíce rehabilitace v nemocnici. Když se tehdy v červnu blížila ke Grosvenor House Hotel v Park Lane, připadala si jako podvodnice. Ostatní nominovaní byli strážníci v uniformách, dříči, kteří dělali tu nejšpinavější práci – tahali sebevrahy stojící za zábradlím Hungerfordského mostu, odzbrojovali zfetované grázly v Birminghamu, nebo ten cornwallský polda, který sebral nůž s dvaceticentimetrovou čepelí schizofrenikovi na pláži St. Ives.
Samozřejmě věděla, že ji navrhli na vyznamenání: byla postřelena při zneškodňování muže, z něhož se později vyklubal vrah, který unesl a znásilnil několik dětí. Psali o ní na titulní stránce Evening Standardu. Jenže sama dobře věděla, že byla spíš lehkomyslná než odvážná. Mohla přece počkat na posily. Její bývalý šéf tvrdil, že se honí za slávou, a ona věděla, že nebyl daleko od pravdy.
Ale draze za to zaplatila: přestože absolvovala terapii, pořád ji pronásledoval děsivý sen – opakoval se v něm jeden nekonečně dlouhý okamžik, ten zlomek vteřiny, kdy se podívala do černého oka smrti skrývající se v hlavni revolveru. Po tom zážitku jako by přišla o část své osobnosti.
Medaili měla doma v zásuvce, ani ji nevytáhla z krabice.
V práci vyšetřovatele vražd nemá odvaha místo. Rvačky s vrahy se napříště rozhodla přenechat přepadovce.
Po návratu do práce ji čekaly smíšené reakce kolegů. Někteří muži ji bezmezně obdivovali, jiní jí záviděli. Od začátku tušili, že má kuráž, a teď jim to dokázala. Za zády jí ovšem začali říkat Xena – samozřejmě s tím přišel Terry.
Ona sama byla svou lehkomyslností zaskočena. Nikdy předtím nepochybovala, že má rozum. Teď už si tím zdaleka nebyla jistá.
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Poblíž Cobhamu
Foxová se pokradmu podívala po seržantovi Nicku Crawfordovi na sedadle spolujezdce. Na dobrého poldu vypadal moc křehce. Jeho tvář byla jak z leštěného ebenu, měl líný úsměv a dikci devonshirského farmáře.
Seděl naprosto klidně s lokty opřenými o kolena. Obrovské ruce, podobné salátovým mísám, se poněkud neohrabaně snažil ukrýt v klíně. Z rukou se dá o člověku hodně vyčíst, říkávala Foxové matka. Nick měl pečlivě ostříhané nehty, vytvarované do dokonalých půlměsíců – na rozdíl od Honeywella, který si je okusoval až do masa, nebo Terryho, který se věčně nimral v záděrách.
Nenosil kožené sako jako Terry a nebyl cítit dětskými suchary jako Honeywell. Tváří v tvář jeho dokonalosti se cítila až trapně. Uvědomila si, že její sierra by potřebovala uklidit – mezi sedadly se válely obaly od žvýkaček, prázdná plechovka od koly a zpod sedadla se linul zatuchlý pach grilovaného kuřete, který vycházel z mastné krabice.
Jsi lenoch, Madlen, v duchu jako by slyšela hlas svého otce. Jsi moc milá holka a mám tě rád, ale jsi líná. Proč nemůžeš být jako tvoje sestra?
Sama pořádně nevěděla, čím ji vlastně Nick znervózňoval. Nelíbil se jí, bůh chraň! Nebo že by? Navíc už o něm kolovala spousta řečí. Terry ho jednou viděl U Královské hlavy s nějakou vychrtlou blondýnou a od té doby se Crawford stal v jídelně terčem dětinských, ne-li rasistických vtipů, které se týkaly délky a tloušťky jeho orgánu. Terry mu – samozřejmě za zády – říkal černá opice nebo africký roh.
Přestalo pršet, ale nad Londýnem se rýsoval temný příkrov z těžkých mraků, pod kterými jako by se nedostávalo vzduchu. Foxová stáhla okénko, cítila, jak jí po zádech stéká neúprosná kapka studeného potu. Doufala, že ji její antiperspirant nezradí.
„Co si myslíte o tom případu?“ zeptala se.
Nick pokrčil rameny. „Mně se zdá, že ten, kdo to udělal, to schválně narafičil, aby to vypadalo na nějakýho zvrhlíka. Chtěl nás vodit za nos, ale zpackal to.“ Jeho přízvuk se k němu vůbec nehodil. Vypadal spíš jako americký raper než jako uhlazený Angličan.
„Máte nějakou teorii?“ zeptala se Foxová.
„Podle mě ji uškrtil v kuchyni, tam se také našla krev. Pak ji odtáhl dolů do té kobky, položil ji na stůl a vyhrál si s horkým voskem a tak dále, aby nás přivedl na falešnou stopu. Teď musíme zjistit motiv.“
„Motivům člověka, který tohle udělal, asi rozumět nebudeme.“
„Víte, tak mě napadlo, že třeba existuje dosud nepopsaná úchylka. Mučení mrtvol, mohlo by se tomu říkat sadofílie, co?“
Silnice M 26 byla totálně ucpaná, jako ostatně vždycky. Připomínala největší parkoviště v Evropě. Ještě deset let, a nikdo už nebude auta potřebovat. Nejrychlejší budou stezky pro pěší.
 
Rodina Kimberley Masonové žila na staré usedlosti u dálničního sjezdu číslo 10, poblíž Cobhamu. Foxová odbočila na okresku do Wisley. Do předního skla bubnoval déšť a komentátor z rádia hlásil, že pokud nepřestane pršet, finále dvouhry žen ve Wimbledonu bude nejspíš přeloženo na neděli.
„Jak to Masonovi nesou?“ zeptala se Foxová.
Nick pokrčil rameny. „Od toho dne v márnici se ke mně Mason chová dost odměřeně. Asi je mu to trapné. Ale jeho žena se úplně sesypala. Od té doby, co se to dozvěděla, je pod prášky. Zatím jsme ji ani nemohli vyslechnout.“
„To pro vás asi není moc příjemné.“
„To teda není, madam.“
„Povězte mi o nich něco.“
„No, asi víte, že dřív pracoval pro Shell. Před deseti lety odešel do penze, ale mám pocit, že na tom zase nejsou tak dobře, jak se o nich povídá. Mají krásný dům, ale ten zdědili po její rodině. Kimberley měli dost pozdě, a tím to pro ně muselo být ještě těžší. Byla to jejich jediná dcera. A podle toho, jak o ní mluví, to vypadá, že pro nic jiného nežili. Dalo by se říct, že na ně byla hodná.“
Chvíli jeli mlčky, až Nick řekl: „On se pořád vyptává, chce vědět všechny podrobnosti.“
„A co jste mu řekl?“
„Jen to, co jsem musel.“ Trochu se ošil. „Nemůžu si pomoct, ale je mi jich líto. Skoro nic o ní nevěděli, i když něco museli tušit. A teď tohle. Najednou se jich vyptáváme na ty nejintimnější věci z jejího života.“ Zavrtěl hlavou. „Já nevím, jí už to neublíží, ale oni se musejí vyrovnávat s tím smutkem, a ještě aby se styděli. To se mi zdá nespravedlivý.“
Nick měl pravdu. Určitě by si na dceru chtěli zachovat krásné vzpomínky, její památka však byla poskvrněná tím, jak žila, a navíc po ní zůstalo mnoho nezodpovězených otázek: Proč jsi nám to neřekla? Proč jsi to dělala? Odpověď už Masonovi nikdy neuslyší, ale ty otázky jim zazní v uších, pokaždé když se podívají na její staré fotografie.
„Každý z nás má nějaké tajemství,“ řekla Foxová. „Musíme doufat, že si je vezmeme do hrobu.“
„Vy máte nějaké tajemství, madam?“
To bylo zákeřné. „Ne. A vy?“
Zavrtěl hlavou.
„No, tím se ta teorie hroutí.“
O pár minut později odbočili na štěrkovou cestu, kolem rybníčku a cedule s nápisem „Millwater. Snídaně a ubytování“. Dorazili k rozsáhlé usedlosti s tudorovskými trámy a štíty porostlými mechem. Starou stodolu přestavěli na garáž, před kterou parkoval černý mercedes. Foxová při bližším pohledu zahlédla rezavé stopy kolem dveří a na discích kol. Kdysi měli peníze, které teď chrání před inflací. Stará dobrá Anglie se snaží držet krok s Blairem. Dcera se jim pěkně odrodila.
„No to mě podrž,“ ulevila si, když vystupovala z auta, „jablko padlo daleko od stromu.“
 
Obývací pokoj byl přecpaný nábytkem. Směsice kulturního vkusu a konzumu. Marcel Proust a Jean-Paul Sartre na policích vedle Harolda Robbinse a Arthura Haileyho, starožitné čínské vázy vedle laciných afrických suvenýrů, na stěnách rodinné fotografie vedle olejů z devatenáctého století. Nad krbem, který teď skrýval moderní topení, visela vycpaná hlava jelena prožraná od molů.
George Mason je uvítal v uniformě venkovského šlechtice – zeleném vlněném svetru s koženými záplatami na loktech, tmavých manšestrácích a mokasínech. Nick ji už cestou připravil na to, že pan Mason rychle našel ztracenou rozvahu. Tvářil se trochu rozpačitě, jako by se truchlením nad mrtvou dcerou dopustil prohřešku proti etiketě. Matka, jak říkal paní Masonové, byla nahoře. Lékař ji stále držel pod sedativy. Mason jim nabídl čaj a Nick, který se už v domě vyznal, ho ochotně odešel uvařit do kuchyně.
Mason se sesul do mohutného křesla a Foxová se posadila na starožitný nefritově zelený divan, jehož kůže ji studila do stehen. Mason nevypadal dobře, tvář měl jako bez krve, pleť jako starý pergamen.
„Mozek si s námi pěkně zahrává,“ začal. „Ráno jsem se vzbudil a chvíli se mi zdálo, že je den jako každý jiný. Chtěl jsem jít ven posekat trávník, ale pak jsem si vzpomněl, že náš Knedlíček už nežije.“
Knedlíček alias Kitty. Dítě versus žena. Jak dlouhou a klikatou cestu musela za těch osmadvacet let urazit.
„Už víte, kdo to udělal?“ zeptal se.
Foxová zavrtěla hlavou. „Ještě ne, pane Masone. Na to je ještě brzy.“
Ta zpráva ho nepřekvapila ani nerozčilila. Lidé si ve svém zármutku často myslí, že by policie měla chytit podezřelého do čtyřiadvaceti hodin.
Nick přinesl na podnose konvici s čajem, tři šálky, stříbrnou cukřenku a džbánek s mlékem.
„Nemusí to být hned,“ začala Foxová, „ale jsou jisté věci, na které bychom se vás potřebovali zeptat. Jde o Kimberley a mohlo by to být důležité.“
Zdálo se, že ji neposlouchá. „Jeden čas vedla dost divoký život,“ řekl, „mysleli jsme, že už to má za sebou.“
Na stěně visela zarámovaná fotografie, dívenka ve školní uniformě s mezerou mezi předními zuby. Foxovou napadlo, že by to mohla být jejich vnučka, ale pak si vzpomněla, co jí Nick řekl – že Masonovi jiné děti neměli. Vtom jí došlo, že jde o starou školní fotografii Kitty.
„Když byla mladší, zkusila i drogy,“ pokračoval George Mason. „Na univerzitě. Ale bohužel jsme neměli ani tušení, kam až to zašlo. Dělali jsme, co jsme mohli, ale stejně to nestačilo.“
Zarazil se a zadíval se na své ruce. Foxová jen tiše seděla a čekala, až zase začne mluvit.
„Když bylo Kimberley osmnáct, matka se nervově zhroutila. Starostmi, chápete. Polovinu svých životů jsme strávili v obavách o Kimberley. Ale domnívali jsme se, že to nejhorší už je za námi.“
„A čeho jste se tak obávali, pane Masone?“
Viděla mu na očích, jak se snažil uhodnout, co vlastně vědí.
„Myslíte si, že v jejím životě bylo něco, co se snažila přede všemi utajit? Možná dokonce před vámi?“
„Toho byly spousty.“
„Například?“
„Snažíte se mě nachytat, inspektorko, víte snad něco, co já ne?“
Foxová se napila. Typicky anglický způsob debaty o vraždě, nad šálkem čaje.
„To, jak byla vaše dcera nalezena, pane Masone, nás dovedlo k přesvědčení, že se zabývala jistými… nezvyklými sexuálními praktikami.“
George Mason zavřel oči. „Bože,“ hlesl. Přejel si rukou přes obličej. „A jakými… praktikami?“
„Sadomasochistickými. Domníváme se, že se tímto druhem sexuálních praktik zabývala…,“ Foxová zaváhala, ale pak se rozhodla tít rovnou do živého, „že se jimi zabývala profesionálně. Věděl jste o tom?“
Zavrtěl hlavou jako člověk, který se snaží zbavit protivného úporného zvuku. Zhluboka se nadechl a párkrát polkl naprázdno. „Dobrotivý bože,“ opakoval.
Tohle Foxová nesnášela. Nevadil jí pohled na mrtvá těla, kterých za těch pár let u Metropolitní viděla pěknou řádku: od předávkovaných feťáků a obětí dopravních nehod, když ještě chodila v uniformě, až po oběti vražd – uškrcené, pobodané a rozmlácené na kaši –, s nimiž se setkávala u výjezdovky. Je to jenom maso, říkával její první šéf, Marenko. Jenom článek v řetězu důkazů.
Mnohem těžší, ne-li nejtěžší vůbec, bylo vyrovnat se s lidskou bolestí. Když se setkala s hlubokým zármutkem, většinou se uchylovala k drilu, k nacvičeným větám projevů soustrasti, díky nimž si udržovala odstup.
Břemeno zármutku, které dolehlo na George Masona, bylo obrovské. Nebyla to jen smrt, která dříve či později čeká na každého. Násilná smrt, kterou zahynula Kimberley Masonová, byla jiná. Ani Foxová a Nick, pro které byly vraždy denním chlebem, se s něčím podobným nikdy nesetkali. Pro Masonovy musel být způsob, jakým zemřela jejich dcera, stejně absurdní, jako kdyby ji sežral medvěd, když čekala na metro. Něco naprosto nepředstavitelného.
„Někdy si říkám, jestli by člověku nebylo líp bez nich. Myslím bez dětí.“ George Mason potřásl hlavou. „Tohle Jean zabije.“
To není hysterie, říkala si Foxová, něco takového skutečně může člověka zabít.
„Nemůžeme za ně žít jejich život,“ prohlásil George Mason. „A bůh ví, že jsme se snažili. Dostala stipendium na Oxford, mohla dělat, cokoli by chtěla. Byla to chytrá dívka.“ Zvedl oči a nenávistně se zadíval na Foxovou – za to, co věděla a viděla. „Já vím, co si asi musíte myslet, ale byla to slušná dívka.“ Tmavé oči mu plály vzdorem.
„My tu nesoudíme soukromý život vaší dcery,“ uklidňovala ho Foxová. „Jen chceme zjistit, kdo jí to udělal.“
„Teď ji nesoudíte. Ale určitě se to dostane do novin. Jestli to půjde před soud. A dobře víte, co nás pak čeká.“ Mason by se nejraději propadl do země hanbou. „Co si o ní asi musíte myslet?“
„My tu nejsme od toho, abychom ji soudili, pane Masone,“ chlácholivě se ozval Nick. Foxová se po něm podívala, překvapená hlubokým soucitem v té tmavé hezké tváři.
Mason zvedl ruku. „Nechci slyšet žádné podrobností. Nepřeji si to vědět. Doufám, že mě toho ušetříte.“ Šlehl očima po Nickovi. „Včera ráno, když sem tenhle mladík přišel, jsem z něho páčil podrobnosti. Ale byl natolik slušný, že mě toho ušetřil, a já jsem mu teď s odstupem času vděčný.“
Foxová počkala. Dopřála mu čas, aby se dal dohromady.
„Ze všech sil jsem se snažil ji pochopit, ale pravda je, že jsme si nikdy nerozuměli. Pořád jsme si kladli otázku, jestli to není naše vina. Chápete to?“
Foxová mu neodpověděla. Děti neměla, a snad je ani mít nebude. Co mu na to měla říct?
„Nesmíte si to vyčítat,“ řekl Nick. „A své dceři taky nic nevyčítejte. Nezasloužila si zemřít.“
Ale Mason jako by neslyšel. „Vždycky si dělala, co chtěla,“ pokračoval, vlastně spíš mumlal pro sebe, takže museli napínat uši, aby mu rozuměli. „Byla…, jak to mám říct?… zvrhlá. Ale nemyslím tím v sexuálním slova smyslu. Dělala věci, které jsme prostě nemohli pochopit. Když jí bylo sedmnáct, nechala se ostříhat…“ Rukou naznačil, že se nechala ostříhat téměř dohola. „Nabarvila si vlasy na červeno a do obočí a do nosu si zapíchala špendlíky. Hlásila se k punku. Ta vypadala, kristepane!“ Pěstmi si masíroval tváře, bojoval se vzpomínkami, které byly nad jeho chápání. „Byla inteligentní, to na tom bylo nejhorší. Mohla by dělat, cokoli by si vzpomněla, ale ona po roce praštila s Oxfordem a odešla bydlet do Londýna. Pánbůh ví, co tam prováděla. Už tehdy jsem si říkal, že takhle dopadne. Tenkrát jsem na to byl připravený. A manželka taky.“
Třel dlaně o sebe, jako by se snažil zbavit nepříjemné skvrny.
„Ale přežili jsme to, a ty poslední tři čtyři roky to vypadalo, že si zase dala život dohromady. Našla si slušnou práci, v personalistice. Myslím, že jí to vyhovovalo. Dokázala na lidi udělat dojem.“ Trpký úsměv. „Asi před dvěma lety jsem jí pomohl, aby si zařídila vlastní podnik. Myslel jsem, že dostala rozum, a poskytl jsem jí kapitál. Zastavil jsem dům a vzal jsem si půjčku. Vážně jsme si mysleli…“ Poprvé zakolísal a z jeho tváře vyzařovala naprostá bezmoc nad hloubkou jeho citů. „Mysleli jsme si, že zas bude všechno v pořádku.“
„Kdy jste ji viděl naposledy?“ zeptala se Foxová.
„Asi před týdnem. V neděli k nám jezdívala na oběd… až do minulého víkendu.“
„Neměli jste strach, když se tu neukázala?“
„Nebylo to poprvé, co nepřijela a neomluvila se. Samozřejmě jsme jí volali, ale měla zapnutý záznamník. Říkali jsme si, že asi dostala lepší nabídku.“
„Zmínila se vám někdy o svém příteli?“
Mason zavrtěl hlavou.
„Cokoli, na co si vzpomenete, by nám pomohlo…“
„Časem jsme si zvykli mlčet,“ řekl s jemnou výčitkou. „Jean chtěla vnoučata, ale oba jsme věděli, že se jí nesmíme ptát… na soukromí. Když jsme byli pohromadě, dávali jsme si velký pozor na pusu. Nejspíš jsme v hloubi duše tušili, že nás vodí za nos.“
Foxová přikývla.
„U nedělního oběda jsme probírali ledacos. Říkala nám jen to, co uznala za vhodné. Samozřejmě věděla, co jsme chtěli slyšet – jak se jí daří v práci, na čem byla v kině a podobně. Pak se zase vrátila do Londýna a my jsme o jejím soukromí nevěděli prakticky nic. Asi to zní dost smutně, viďte? Byl to takový kompromis, ke kterému jsme dospěli. Příměří. A nám to stačilo. Za těch okolností jsme ani víc nemohli očekávat.“ Přísně se na Foxovou podíval, aby se mu snad nesnažila odporovat.
„Je mi to moc líto,“ řekla. „Uděláme všechno, co je v našich silách, abychom chytili toho, kdo ji má na svědomí.“
Dlouho jen seděl a poslouchal tikání hodin stojících na krbu. „Rád bych vám víc pomohl,“ řekl konečně.
Foxová se podívala na hodinky a kývla na Nicka. „Musíme se vrátit do Londýna,“ zavelela. „Děkujeme vám, pane Masone, vím, že to pro vás musí být velmi těžké.“
„Já se tu zítra zastavím,“ řekl mu Nick „Pokusím se vás průběžně informovat o vývoji případu. Kdybyste potřeboval pomoct se zařizováním pohřbu…“
„Oba jste velmi laskaví.“ George Mason je doprovodil ke dveřím, šoural se jako stařec. Když už Foxová stála mezi dveřmi, jemně ji chytil za rameno. „Nedozví se to tisk?“
„Ne, od nás rozhodně ne.“
Mason stál a chvíli zatínal a rozevíral pěsti. „Netrpěla? Víte to jistě?“
„Příčinou smrti bylo uškrcení. Měla ještě další menší zranění, ale ta byla způsobena posmrtně.“
„Vy jste u toho byli? Viděli jste ji?“
Foxová kývla. „Seržant Crawford tam nebyl. Místo něho tam byl jiný kolega.“ Foxová se schválně nezmínila o armádě techniků.
Chvíli se jí zdálo, že se Mason složí, ale nakonec se vzpamatoval, rty pevně stisknuté do bezkrevné čáry. George Mason dokáže čelit celému světu, ať si o něm a jeho dceři říkají cokoli. Má svou hrdost. Nakonec už asi nebude co bránit, ale alespoň přežije.



KAPITOLA PATNÁCT




Camden Town
Některé lidi by vůbec neměli pouštět na ulici, říkala si Foxová. Tenhle stál na konci barového pultu, v ruce držel sklenici s koktejlem ozdobeným višní, na hlavě koženou placatou čepici, jak vystřiženou ze sedmdesátých let, široký kožený opasek, košili s kanýry a šálku. Na rozdíl od Kimberley Masonové nic neskrýval, jeho sexuální orientaci hlásal do světa červený nařasený poklopec na černých lesklých kalhotách.
Barman ho ignoroval. Byl totiž zcela zaujatý televizí, kde právě přenášeli dostihy z Ascotu, občas se dokonce neudržel a povzbudil svého favorita.
Carrie s Foxovou seděly v rohovém boxu, Foxová objednala tmavý ležák. Přesedlala na něj z ginu s tonikem – ten jí poslední dobou nebezpečně zachutnal.
Přála si být Carriinými plány nadšená. Stačí se trochu přemoci, říkala si v duchu, tak těžké to nebude. Přesto se neudržela a zeptala se jí: „Takže víš, co děláš?“
Snad se to Carrie moc nedotklo, a jestli ano, nedala to najevo. „Jasně že vím.“
Foxová dumala, čím by ji povzbudila. Ticho začínalo být tíživé.
„Chceme se vzít,“ oznámila jí Carrie.
Tak vzít. Foxová na ni zůstala hledět.
„Nedívej se na mě takhle, Medy. Já jsem šťastná.“
„Kdy?“
„Za měsíc.“
„Za měsíc?“
„Nechci, aby to na mně bylo moc znát. Už jsme si všechno promysleli. Bude to v kostele, kde Steva křtili. Jeho rodiče v té vesnici ještě žijí. Vypadá to tam jako na obrázku, počkej, až to uvidíš. Bude to tak romantický!…“ Carrie se zarazila, uvědomila si, jak se na ni přítelkyně dívá.
„To se chceš všeho vzdát?“ zeptala se Foxová. Věděla, že se ocitá na tenkém ledě, ale nemohla si pomoct.
„A čeho se podle tebe vzdávám?“ odsekla Carrie.
„Zrovna když ses zase postavila na nohy. Daisy je v jeslích, zase máš svou nezávislost.“
„Nezávislost není všechno. Nikdo z nás není opravdu nezávislý, Medy. Já Steva potřebuju. A tebe taky.“
„Carrie, nezlob se. Ale, proboha, je to přece důležitý krok!“
„Spousta lidí ho udělala. Ty vyvádíš, jako kdybych se chystala sama obeplout svět.“
No, takový rozdíl v tom zase není, pomyslela si Foxová. Aspoň pro některé z nás.
Znovu nastalo ticho, které se protáhlo déle, než bylo oběma příjemné.
„Měla bys mi poblahopřát,“ řekla Carrie.
„Moc ti to přeju,“ vysoukala ze sebe Foxová.
„A teď pěkně po pravdě.“
Foxová vyprázdnila obsah půllitru. „No vážně. Když jsi šťastná ty, jsem taky šťastná. Ale přece jenom mám trochu strach. Znáš ho teprve dva měsíce.“
„Ale líbí se ti, ne?“
„Viděli jsme se párkrát. Moc ho neznám.“
Stephen jí byl v podstatě sympatický. Dělal obchodního zástupce rozhlasové stanice, kde Carrie pracovala. Bylo mu něco přes třicet, rozvedený, s bytem ve Fulhamu. Měl milý úsměv, byl výřečný a zřejmě i sečtělý. Snad se ke Carrie hodí.
Carrie si ji prohlížela přes prázdný půllitr. Měla by objednat další rundu. A tentokrát něco ostřejšího.
„Chtěla jsem tě požádat, jestli bys mi nešla za svědka.“
„Prosím tě, v mým věku!“
„Nech toho. Kvůli tobě by se chlapi přetrhli, Medy. Nevypadáš na čtyřiatřicet a asi ani nikdy nebudeš, ty potvoro! A jsi moje nejlepší kamarádka. Vždycky jsi mi pomáhala, když jsem byla na dně. A proto tě chci mít u toho, když jsem pro změnu šťastná.“
No tak, Madlen Foxová, prober se. Copak je tak těžké radovat se s ní? Ty nenecháš nit suchou na žádném chlapovi, půlka světa u tebe od začátku nemá sebemenší šanci. Klidně to sváděj na Metropolitní, ale pravda je, že bys nebyla o nic lepší, ani kdybys pracovala někde v reklamce nebo kdyby z tebe, nedej bože, byla právnička.
Přestaň s tím. A dej jí pokoj.
Foxová se natáhla přes stůl a pohladila Carrie po ruce. „Mě neber vážně,“ zamumlala. „Mluví ze mě žárlivost. Moc ráda ti půjdu za svědka. A Stephena ti přeju. Jestli si někdo zaslouží být šťastný, tak jsi to ty.“
Carrie naštěstí její váhavý pokus o blahopřání vzala a celá se rozzářila. „Nikoho takovýho jsem v životě nepotkala,“ švitořila. „Uvidíš, že nám to bude klapat.“
„Určitě,“ hlesla Foxová.
„Donesu pití.“ Carrie vstala a zamířila k baru.
Foxová zavřela oči. Čas. Na její vkus utíká moc rychle. Přála by si, aby se všechno zpomalilo, aby se stačila rozhodnout. Tak například: svou práci milovala, ale stačí to na celý život? Copak jí ta snůška mrtvol a zatracenců může nahradit domov a děti? Mužský dokáže tyhle dva světy skloubit dohromady, Foxová však neznala jedinou ženu, které by se to podařilo. Rozhodnutí zatím odkládala, ale poslední dobou kolem ní život uháněl takovou rychlostí, jako by ho sledovala z okénka rychlíku, příliš rychle na to, aby mohla vystoupit a změnit jeho směr.



Hendon Road
Za stolem proti ní se choulil Honeywell, rukou si prohraboval prořídlé světlé vlasy. Měl svůj typicky ukřivděný výraz – věčně se tvářil jako těsně před nervovým zhroucením. Což nejspíš byl. Jeho vleklé rodinné krize byly pro celý tým vděčným terčem vtipů.
„Co je s vámi, Bille?“
„Ráno nám přejeli psa.“
„To je mi líto. A jak je na tom?“
Honeywell pokrčil rameny. „Chtěl jsem ho nechat utratit, ale děti strašně vyváděly. Bude mě to stát balík. Znáte veterináře. Krucifix, je mu čtrnáct, a navíc mu smrdí z huby.“ Vztekle si hryzl spodní ret. „Chtěla jste se mnou mluvit?“
„Svědci z okolí. Ten byt naproti Kimberley Masonové, pořád nic?“
Honeywell vytáhl z kapsy saka zápisník, chvíli v něm listoval. „Sandra Devenishová. Její jméno mám od domácího, ten bydlí v přízemí. Podle něho jela k matce, která žije někde v Sheffieldu, ale její adresu neměl.“
„Jak dlouho už je pryč?“
„Odjela v neděli ráno.“
„To ráno po vraždě Kimberley Masonové.“ Foxová se podívala na hodinky. Šest pryč. „Jakákoli informace by mohla pomoct, Bille. Na obvinění Garyho Bradshawa to pořád nestačí.“
„Domácí říkal, že tam nikdy nejezdí na dlouho. Mám tam ještě zajít?“
Foxová přikývla. „Půjdu s vámi.“



Highgate
Deštivý večer, pekelné vlhko, vítr ze hřbitova k nim zanesl zápach tlejícího listí a rozkladu. Foxová vystoupila z auta a pátravě se zadívala na jednoposchoďový řadový domek přímo naproti domu, kde Kimberley Masonová žila svůj podivný život a kde ji potkala ještě podivnější smrt. Modrou policejní pásku už odstranili, dům byl temný, zamčený. Na ulici dosud parkovalo její červené sportovní auto. Život v rychlém pruhu, trpce si pomyslela Foxová.
Číslo třicet byl obyčejný řadový domek z čokoládově hnědých cihel, s arkýřovými okny v přízemí. Jeho majitel, židovský obchodník v penzi, v něm pronajímal byty. Foxová se podívala do prvního poschodí – v okně zahlédla nažloutlé světlo stolní lampy –, a hned se jí zvedla nálada. Měli štěstí.
 
Sandra Devenishová na ně zírala zpoza obrovských kulatých brýlí, na hlavě houštinu černých kudrnatých vlasů. Na sobě měla volný hábit z žinylky, pod nímž jí až ke kotníkům splývalo jakési prostěradlo obarvené na tmavě zelenou. Foxová ji odhadla tak na pětadvacet, ale vypadala vyžile.
„Sandra Devenishová?“ zeptal se Honeywell. Ukázal jí průkaz. „Seržant Honeywell a tohle je inspektorka Foxová. Můžeme si s vámi promluvit?“
Ovanula je omamná vůně aromatických tyčinek jako v čínském chrámu. Do desky dubového stolu byl vyrytý pentagram, na jedné stěně visel velký zarámovaný zvěrokruh a celou protější stěnu zabíraly police s knihami zachráněnými z antikvariátů – od ošoupaných paperbackových návodů na sestavování horoskopů po stařičké bichle s popraskanými hřbety, plné okultistických myšlenek a uctívání Isis.
Koutkem oka Foxová zahlédla popelník na krbu – zbytek jointu. Ale co. Kvůli tomu přece nepřišla.
Sandra Devenishová na ně zírala, jako by se před ní zjevili poslové ďáblovi. „Slečno Devenishová,“ začala Foxová, „nezdržíme vás dlouho. Vyšetřujeme vraždu, ke které došlo v sobotu v noci v domě naproti přes ulici.“
„Vraždu?“
„Oběť se jmenovala Kimberley Masonová. Bydlela v čísle dvacet pět. Znala jste ji?“
Sandra si přikryla ústa rukou a zavrtěla hlavou.
„Vy jste o tom nevěděla?“ zeptal se jí Honeywell. „Psali to v novinách.“
„Já noviny nečtu. Píšou tam samý špatný zprávy.“
Foxová se musela kousnout do rtu. Kdyby takových lidí bylo víc, mohli by to novináři zabalit. „Prý jste tu nebyla.“
„Jela jsem k matce. Jezdím tam jednou za měsíc. Už stárne.“
„K té vraždě došlo v noci ze soboty na neděli. Váš domácí říkal, že jste odjela až v neděli ráno.“
„Snad si nemyslíte, že jsem to byla já?“
Foxová se podívala na Honeywella a pak zpátky na Sandru Devenishovou. Nemohla si pomoct. „A byla jste to vy?“
Sandra Devenishová se znovu chytila rukou za ústa. „Ne!“
„To jsme si ani nemysleli. Už máme podezřelého. Jen jsme chtěli vědět, jestli jste v sobotu večer neviděla nebo neslyšela něco podezřelého.“
Sandra sepjala ruce jako při modlitbě. „Isis, zachraň mě!“ zamumlala. Mrkala na ně, její oči vypadaly za silnými brýlemi obrovské. „Dáte si heřmánkový čaj?“
„Nechceme vás zdržovat,“ řekl Honeywell. Podíval se na Foxovou a téměř neznatelně povytáhl obočí: cvok.
„Posaďte se, prosím,“ pobídla ji Foxová.
Nikde žádný nábytek, jen pytle naplněné boby. Sandra Devenishová sebou na jeden plácla. Foxová si řekla, že nad ní nebude stát, a udělala totéž. Honeywell se začal shýbat, vypadal pěkně naštvaně.
„Něco jsem viděla,“ skoro šeptem ze sebe vypravila Sandra.
„A co, Sandro? Co jste viděla?“
„Na chodníku před tím domem stálo auto.“
„V kolik hodin?“
„Kolem desátý.“
„A jak to, že jste si toho všimla?“
„Něco mi říkalo, abych se koukla z okna. Něco jako šestý smysl. Já totiž předem dokážu vycítit, co se stane.“
Foxové zalétl pohled k popelníku na krbové římse, ke křišťálům na nočním stolku a k rytinám egyptských černých koček. Právě jste vstoupili do říše temných sil.
„A co jste viděla?“
„V tom autě někdo seděl. Měl zapálenou cigaretu. Kolem auta se vznášela aura zla.“
„A co jste dělala potom, Sandro?“ zeptala se jí Foxová, aby ji udržela na zemi.
„Věděla jsem, že to je muž, to jsem vycítila. Bylo jasné, že ten dům sleduje. Nevěděla jsem, co mám dělat. Do půlnoci jsem se dívala na televizi a pak jsem šla spát. Ale když jsem se podívala z okna, auto tam ještě stálo.“
„Volala jste na policii?“
„To už jsem párkrát zkusila, stejně nikdy nepřijedou. Ale když jsem se šla za deset minut podívat znovu, byl pryč. Tušila jsem, že se schyluje k něčemu zlýmu. A měla jsem pravdu.“ Vítězoslavně se po nich podívala.
„Nezapsala jste si poznávací značku?“ zeptal se Honeywell.
„Kousek si pamatuju.“
„A jaký kousek?“ vyhrkla Foxová.
„Čísla. Tři šestky.“
Foxová se podívala na Honeywella. Bradshawův ford měl značku WHK 666.
„Můžete nám říct, co to bylo za auto?“
„Pamatuju si jenom ty tři šestky. To je ďáblovo číslo.“
„A to je důležitý?“ neudržel se Honeywell.
„Pro mě ano. Já jsem totiž vědma.“
Honeywellovi upadlo pero na zem. Lekl se, jako kdyby vedle něho vystřelili z děla.



KAPITOLA ŠESTNÁCT




Policejní stanice v Tolpuddle Street, Islington
„Kde jste byl tu noc, kdy byla zavražděna slečna Masonová?“ zeptal se Mills.
Bradshaw se podíval na svého advokáta. Jmenoval se Marcus Lloyd a byl velmi drahý: proužkovaný oblek, pečlivě uvázaná černá hedvábná kravata, na aktovce z jemné kůže jeho zlacené iniciály.
„Na tuhle otázku už můj klient odpovídal,“ řekl Lloyd.
„Tak snad může odpovědět ještě jednou, ne?“ houkl Mills.
Foxová si Bradshawa přes stůl prohlížela. Zatvářil se nejistě? Bradshaw si nervózně poposedl a poškrabal se na nose.
Mills se podíval do poznámek. „Máme výpověď svědkyně ze sousedství, která tvrdí, že mezi desátou a dvanáctou v noci, kdy byla Kimberley Masonová zavražděna, viděla auto vašeho klienta parkovat před jejím domem. To je v rozporu s vaší původní výpovědí, pane Bradshawe. Říkal jste, že jste byl doma v posteli. Mohl tu noc jet vaším autem někdo jiný?“
Bradshaw se podíval na svého obhájce.
„Nemusíte odpovídat,“ řekl Lloyd, „ale jestli pro tato fakta máte nějaké vysvětlení, raději je uveďte.“
Bradshaw přejel očima po detektivech, Foxová na něm hned poznala, že v duchu tápe – jako by to měl napsané na čele: lámal si hlavu s tím, co se od té svědkyně dozvěděli a jak by se z toho mohl vykroutit.
Najednou nasadil zkormoucený výraz. „Kdybych vám řekl pravdu, byl bych v tom až po uši, co?“
„Takhle to je samozřejmě mnohem lepší,“ hlesl Mills a nehnul ani brvou.
Bradshaw si založil ruce a upřeně se díval na stůl. „Dobře, byl jsem tam.“
„Chcete změnit svou původní výpověď?“
„Celou noc jsem chodil kolem. Chtěl jsem s ní mluvit. O tom pátečním večeru…“
„Kdy jste ji napadl…“
„Nic jsem jí neudělal! Jenom jsem ji chytil za ruku.“
„Pokračujte.“
Bradshaw mluvil dál, pevnějším hlasem. „V pátek večer mi řekla, že už mě nikdy nechce vidět. Nemohl jsem se s tím smířit.“
„Proto jste jel za ní.“
Bradshaw přikývl.
„Na mikrofon,“ upozornil ho Mills.
„Ano.“
„V kolik to bylo hodin?“
„Kolem deváté. Přesně si to už nepamatuju. Pil jsem.“
„A co jste udělal, když jste dorazil k domu slečny Masonové?“
„Už jsem vám řekl, že jsem s ní potřeboval mluvit. Ale nebyla doma. Tak jsem si šel sednout do auta a čekal jsem.“
„A co bylo potom?“
„Nic. Nakonec mě to pustilo a vrátil jsem se domů.“
„Vrátil jste se domů. V kolik hodin?“
„Už jsem vám řekl, že si nevzpomínám. Byl jsem tam asi tak hodinu.“
„Naše svědkyně tvrdí, že jste tam byl do půlnoci.“
„Jo, to je možný. Chtěl jsem mluvit s Kim, ale když se neobjevila, tak jsem to vzdal a jel jsem domů spát. To je všechno.“
„V kolik hodin jste se tam vrátil?“
„Já jsem se tam nevrátil,“ odpověděl Bradshaw, důrazně vyslovoval každé slovo jako učitel jazyků.
„Vy jste to nechtěl udělat, viďte, Gary?“ nedal se odbýt Mills. „Jak se to stalo? Nechtěla vás poslouchat.“
„Nevrátil jsem se tam!“ rozzuřeně vykřikl Bradshaw.
„Ty její hrátky. Všichni ti zvrhlíci, kterým říkala klienti. To, co s nimi provozovala. Štvalo vás to, co, Gary?“
„Jo, to mě štvalo.“
„To by muselo vytočit každého zdravého chlapa, úplně vás chápu. Asi jste jí vážně nechtěl ublížit.“
„Já jsem ji neuškrtil!“
„Nechtěla poslouchat, co jste se jí snažil říct…“
Bradshaw vyskočil na nohy. „Neublížil jsem jí!“
Lloyd mu položil ruku na rameno.
„Posaďte se, Gary,“ vyzval ho Mills smířlivěji.
Bradshaw se posadil, ztěžka oddechoval. „To si musím nechat líbit?“ obrátil se na svého advokáta.
„Myslím, že už vám můj klient odpověděl,“ řekl Lloyd. „Jestli ho budete takhle zastrašovat, okamžitě výslech přerušíme.“
Mills se rozhodl ignorovat ho. „Nechtěl jsem vás rozčilit, Gary. Ale chápu, že se to člověku může vymknout z ruky. Každý z nás má někdy sto chutí zabít manželku nebo manžela.“ Usmál se na Foxovou, jako by ji vyzýval, aby se k jeho hře připojila.
„Nikdy jsem se jí nedotkl,“ prohlásil Bradshaw.
„Až na ten páteční večer. Řekl jste nám, že jste se v pátek pořádně pohádali.“
„Ale neublížil jsem jí…“
„Na pažích měla velké zhmožděniny. Bylo to v pitevní zprávě. To muselo dost bolet.“
„Nechtěl jsem to udělat.“
„Prostě jste se neovládl.“
„Ano, já…,“ Bradshaw byl zmatený, jako zvíře zahnané do kouta. Znovu se obrátil na advokáta. „Musím ještě odpovídat na otázky?“
Lloyd se naklonil k Millsovi, v brýlích se mu odrážely zářivky. „Chcete mého klienta obvinit? Protože jestli ne, dovolte, abych vám připomněl, že vám zbývají už jenom dvě hodiny. Podle mého proti němu nemáte žádné důkazy, a zatím s vámi při vyšetřování plně spolupracoval.“
„Váš klient nám lhal,“ řekl mu Mills. „Tomu říkáte spolupráce?“
„To už jsem vám přece vysvětlil!“
„Tak mi to vysvětlete ještě jednou. A tentokrát bych chtěl slyšet pouze pravdu. Čekal jste před jejím domem. Chtěl jste s ní mluvit o tom, proč se živí jako sadomasochistická děvka, je to tak?“
„Kim nebyla žádná sadomasochistická děvka!“
„Jak byste to tedy nazval?“
„Nikdy s těma hnusákama nespala!“
„Kdy jste zjistil, čím se živí?“
Bradshaw se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Jednou jsem byl u ní a někdo volal. Vzal jsem telefon.“
„Musel to pro vás být šok, viďte?“
„Jo, to teda byl.“
„Vy jste nic netušil? Jak dlouho už jste spolu tehdy chodili?“
„Asi měsíc.“
„Řekl byste, že jste byl naivní, Gary?“
„Podívejte, ona nikdy nemíchala práci do svýho soukromí, a tohle bylo její tajemství.“
„Aha,“ ušklíbl se Mills, aby dal jasně najevo, co si o jeho výmluvě myslí. „Takže jste slyšel, jak se někdo sháněl po Kitty. A co jste dělal pak?“
„Křičel jsem na ni.“
„Křičel jste na ni jako v pátek večer?“
„Ne.“
„Proč ne?“
„Prostě ne.“
„A co vám řekla?“
„Abych si hleděl svýho.“
„A poslechl jste?“
Bradshaw si projel rukou vlasy. „Asi ne.“
„Asi ne. A co ty její další milostné aféry? Měla ještě jiné muže, viďte?“
„Ne.“
„Ne?“
„Ona nebyla žádná běhna, měla jenom toho jednoho.“
„Kdo to byl?“
„To nevím…“
„A jak jste se o něm dozvěděl?“
„Někdy o něm mluvila. Tvrdila, že si ho jednou vezme. Občas mě tím mučila.“
Zajímavá formulace, pomyslela si Foxová.
„A neměl jste chuť ji zabít, když vám říkala takové věci?“ popíchl ho Mills.
Bradshaw se tentokrát ovládl. „Chtěl jsem jen, aby s tím přestala.“
„Nesnažil jste se ji donutit, aby přestala?“
Bradshaw sklonil hlavu, oči upřené na stůl.
„Na mikrofon, pan Bradshaw odmítl odpovědět.“
„Říkal jsem jí, aby s tím přestala, prosil jsem ji. Slíbila mi to, ale nepřestala s tím. Stačí?“
„Podívejte se, nikdo vás přece neobviňuje,“ oslovila ho Foxová smířlivě, podle nepsané dohody o průběhu výslechu. „My samozřejmě vidíme, že jste ji velmi miloval. To je jasné. A ona vás podváděla. A kdyby jen to, dokonce se tím živila. Člověku z toho naskakuje husí kůže. Vůbec se nedivím, že jste na ni měl vztek.“
„Nikoho takového, jako byla ona, jsem v životě nepotkal,“ prohlásil Bradshaw pateticky.
„Žádný muž by se neovládl, kdyby zjistil, že jeho žena vyvádí takovéhle věci.“
„Já jsem ji nezabil.“
Mills vyfoukl vzduch z tváří. „Ale prosím vás. Řekněte nám, co se v sobotu večer opravdu stalo. Uvidíte, že se vám uleví.“
Lloyd se k němu naklonil. „Můj klient už vám odpověděl. Řekl vám, co se v sobotu večer stalo.“
„V kolik hodin jste se tam ten večer vrátil?“ zeptala se ho Foxová, aby ho trochu vyvedla z míry.
„Už jsem vám říkal, že jsem se tam nevrátil. Jel jsem domů. Řekl jsem si, že jsem idiot, chtěl jsem na ni zapomenout. Pak jsem o ní slyšel až od vás, když jste mě přijeli do práce zatknout. Já to neudělal, a to je pravda!“
Advokát se podíval Millsovi do očí. „Přiznejme si to na rovinu, vrchní inspektore, nemáte proti mému klientovi žádné důkazy. Žádám, aby byl okamžitě propuštěn.“
Mills zaváhal. „Výslech ukončen, osmnáct patnáct.“ Natáhl se přes stůl a vypnul magnetofon. Kývl na Foxovou a společně odešli z kanceláře.
„Do háje,“ ulevil si Mills.
„Můžeme ho tu držet?“ zeptala se Foxová.
Mills zavrtěl hlavou.
„Jestli měl klíč od domu,“ uvažovala Foxová, „mohl si tam na ni počkat, až se vrátila. Uškrtil ji, zatáhl ji dolů do sklepa a odjel domů. To by odpovídalo výpovědi Sandry Devenishové.“
„V tom sklepě jsme nenašli ani jediný jeho otisk. Tvrdí, že tam nikdy nebyl, a my mu nemůžeme dokázat opak. Ani že měl klíč od domu. Jsou to jen dohady. A pak je tu naše jediná svědkyně. Devenishová přece neřekla, že ho viděla z auta vystupovat. Zamyslete se nad tím. A kromě toho je pěkně praštěná. Čarodějnice!“
„A co ta krev na lednici?“
„To nic nedokazuje. Ani nevíme, jestli to je jeho krev. A i kdybychom zjistili, že ano, už nám přece vysvětlil, jak se tam dostala. Jsou to samé nepřímé důkazy. S tím by nás u soudu roznesli na kopytech.“
„Vy ho chcete pustit?“
„Prohledali jsme mu byt. A nic. Nic z jeho oblečení neodpovídá vláknům, která se našla ve sklepě.“
Mills měl samozřejmě pravdu. Tohle Foxovou na její práci nejvíc štvalo. Chytat násilníky a šílence je jedna věc, ale snažit se je dostat za mříže je marnost nad marnost.
Mills se napřímil a upravil si kravatu. „Stejně to byl on,“ řekl. „Kouká mu to z očí.“
Vrátil do kanceláře, aby Lloydovi sdělil, že jeho klient může jít.
 
Když za půl hodiny odjížděli, Bradshaw čekal před stanicí. Skočil jim přímo před auto, až musela Foxová dupnout na brzdu. Lloyd stál za ním a snažil se ho udržet, ale Bradshaw zuřil.
Oběhl auto dokola. „O co ti jde, ty mrcho?“ křičel. „Já nic neudělal!“
„Rapl,“ zamumlal Mills na sedadle vedle ní.
Bradshaw praštil pěstí do okénka. „Já tu holku miloval!“
Foxová znovu zařadila a rozjela se. Ve zpětném zrcátku ještě zahlédla, jak Lloyd táhne svého klienta za ruku na chodník. Podívala se na Millse.
„Byl to on,“ prohlásil.



KAPITOLA SEDMNÁCT




Dartmouth Park
Karen Jamiesonová bydlela jižně od hřbitova v Highgate, v přízemí ohyzdného šedivého domu s okny na Dartmouth Park Avenue. Ze silnice byla vidět kopule Svatopavelské katedrály a věže Barbicanu – Karenin přízemní byt měl výhled jen na posprejovanou betonovou zastávku a čas od času na autobus číslo 315 na Archway.
Karen Jamiesonové bylo něco přes dvacet, pracovala jako sekretářka v pojišťovně v City. Byla přitažlivá, oblečená velmi vyzývavě: černá minisukně jí nesahala ani do půli stehen, pod bílou blůzou, s třemi knoflíčky rozepnutými, vykukovala černá krajková podprsenka. Chudák Terry nevěděl kam s očima. Karen mluvila s výrazným londýnským přízvukem, měla umělé nehty nalakované na černo a pár laciných šmuků. Gary Bradshaw si za ty tři roky pěkně zvedl laťku. Kimberley Masonová byla rozhodně jiná třída.
Foxová se rozhlédla kolem sebe. Laciný podnájem plný krámů. Na okenním parapetu za krajkovými záclonami lapaly prach umělé květiny v plastové vázičce, na stěně visel plakát s reklamou na býčí zápasy, laciný suvenýr z Ibizy. Pár zarámovaných fotografií Karen s nějakým mužem – jednou v jakési restauraci a jednou na pláži. Vypadalo to, že má stálého přítele.
„Chtěli bychom s vámi mluvit o Garym Bradshawovi,“ řekla jí Foxová a posadila se na ošoupanou pohovku.
„Parchant jeden,“ poposedla a trochu roztáhla nohy, zřejmě kvůli Terrymu. „Co zase proved’?“
„Vyšetřujeme vraždu jisté mladé ženy z Highgate. Je to kousek odtud. Možná jste o tom četla.“
„Snad si nemyslíte, že s tím má něco společnýho?“
„To nevíme. Ale víme, že to byla jeho blízká přítelkyně.“
„Chuděra,“ ulevila si. „Mě taky málem umlátil, hajzl!“
„Proto jsme tady,“ řekl Terry. „O tom s vámi chceme mluvit.“
Karen si založila ruce na prsou. „Mizera,“ sykla.
„Před třemi roky ho odsoudili za to, že vás napadl,“ začala Foxová.
„Jo, to si teda pište.“
„Co se stalo?“
„Já jsem tehdy měla jinýho chlapa. Mezi mnou a Garym to nebylo vážný. Nebyli jsme ani zasnoubený. No, a on se to domák’.“
„A?“
„Přišel za mnou domů a začal na mě ječet. Řval, že jsem děvka a takový. Vyhodila jsem ho a von začal vyvádět jak pominutej.“
„A pak vás napadl?“
„Jo.“ V očích jí při té vzpomínce zajiskřilo. „Na chvíli jsem se otočila, chtěla jsem zavolat poldy, no a v tu chvíli to udělal…“
„Co udělal?“ přerušil ji Terry.
„Skočil po mně a chytil mě za krk.“
„Pokusil se vás uškrtit?“
„No, asi jo.“
Foxová se podívala na Terryho. Takže se v Bradshawovi nespletli. Celou dobu bylo jen otázkou času, kdy se mu to podaří. Je to cvok. „A pak?“
„Cloumal se mnou. Myslela jsem, že mě zabije, a to si nedělám srandu! Pak se mnou praštil o zeď a začal mě mlátit. Vidíte to?“ Ukázala na malou jizvu, která se táhla podél jejího oka. „To je jeho práce. Půl roku jsem na to oko pořádně neviděla. Za šest tejdnů byl venku. A přitom mě málem přizabil! Řekla jsem soudci, že je to šílenec. Ale tomu to bylo ukradený, takovej starej pitomec!“
„Viděla jste ho ještě někdy?“
„Toho soudce?“
„Garyho.“
„Vím, že tu někde bydlí. Párkrát jsem ho potkala na ulici nebo tak.“ Na chvíli se zarazila. „Takže teď to udělal nějaký jiný. Já to věděla.“ Natáhla krk k Foxové. „Zašijete ho? No, už by bylo načase!“
„Zatím proti němu nemáme dostatek důkazů,“ odpověděla Foxová.
Karen se ušklíbla. „To je mi jasný. Poldové stejně nejsou k ničemu.“
Cestou po Dartmouth Park Avenue zněla Foxové v uších ta poslední slova. To není pravda, že jsme k ničemu, bránila se v duchu, jenže proti tomu parchantovi nic pořádného nemáme. Jen aby to zatím neodskákal někdo další.



KAPITOLA OSMNÁCT




Kingston, Surrey
Dojela do úzké uličky se stromořadím, lemované parkujícími auty. Bungalovy si byly velmi podobné, všechny vyrostly během poválečného boomu. Na některých už zahlodal zub času, jiné nesly stopy přestaveb. Foxová zahlédla Ianův hnědý jaguar na betonovém dvorku před číslem dvacet čtyři, obrátila auto a zaparkovala za něj na příjezdovou cestu. Vypnula motor a zhluboka se nadechla, aby se uklidnila.
Co tu vůbec dělám? ptala se sama sebe. Nechovám se náhodou jako vlezlá příbuzná, která si namlouvá, že má patent na rozum? Ale přece nemůžu jen tak stát a nic nepodniknout. To prostě nevydržím.
Vystoupila z auta a chvíli zaváhala, než zamířila po cestě ke vchodu. Nedivila bych se, kdyby mi řekl, abych si hleděla svého, a poslal mě k čertu, pomyslela si.
Ian se právě vrátil z práce. Otevřel jí v košili, kravatu měl povolenou. Na muže, kterého krátce předtím vykopla žena po osmi letech manželství, nevypadal tak zle. „Medy?“ uvítal ji.
„Ahoj, Iane.“
Rozpačitě se usmál: „Posílá tě Ginny?“
„Ta by za tebou poslala leda tak nájemné vrahy.“
„Aha.“ Ustoupil na stranu. „Pojď dál.“
„Nemůžu se zdržet.“
„Dej si aspoň něco k pití. Šálek čaje? Nebo něco silnějšího?“
„Tak čaj.“
Celý dům páchl kočičinou, a před ohlušujícím řevem televize nebylo kam utéct. Foxová nakoukla do obývacího pokoje a zakřičela pozdrav na paní Jonstonovou, která se vyděšeně a nechápavě ohlédla. Začala vstávat, ale Ian ji posadil zpátky do křesla, odkud sledovala odpolední seriál.
Ianova matka už byla dáma v letech, sužovala ji artróza a osteoporóza. Iana měla poměrně pozdě, narodil se jako poslední ze sedmi dětí. Pánbůh ví, co si asi myslela o tom, že se k ní její nejmladší nastěhoval zpátky.
Ian zavedl Foxovou do kuchyňky a dal vařit vodu.
„Tak?“ začala.
Ian si založil ruce na prsou a opřel se o kuchyňskou linku. Pokrčil rameny. „Zlobil jsem,“ řekl beze stopy kajícnosti.
A mám to, pomyslela si Foxová, co na to můžu říct? Nevzmohla se na víc než: „Proč, Iane?“
Znovu pokrčil rameny.
„Myslela jsem, že jsi šťastně ženatý.“
„Já jsem byl šťastně ženatý. A pořád jsem. To Ginny je nespokojená.“
„To se jí ani nedivím. Za takových okolností.“
„Jo, je to smutný, co?“ odvětil. Foxová se domnívala, že má na mysli manželství a děti, ale Ian vzápětí dodal: „Ve čtyřiatřiceti zase bydlím u maminky.“
„A co ta… ta druhá ženská?“
„Žádná druhá ženská neexistuje.“
„No, kdyby sis to dělal sám, tak by Ginny takhle nevyváděla.“
„Ginny ti řekla, že mám poměr?“
„A jak bys to nazval ty?“
Ian se ušklíbl. „Párkrát jsem s ní spal, kristepane! Vlastně jsme spolu ani nespali! Jednou jsme to dělali vestoje v kuřárně!“
Foxová zamrkala. „Podrobnosti si nech pro sebe.“
Voda se začala vařit. Ian přelil sáčky s čajem a vytáhl z ledničky mléko. „Sedneme si ven,“ řekl.
„Dobře.“
Postavil šálky a konvici na podnos. Před kuchyní byla terasa s kovovým stolkem a dvěma židlemi. Zadní trakt domu ústil do parčíku. Přicházel večer a přes síť kaštanového listí pronikalo nazlátlé sluneční světlo. Z parku k nim zaléhaly dětské hlásky, pár školáků hrálo kriket s tenisovým míčkem. Ochladilo se, Foxová se zachvěla, vzala si jen tenkou blůzu.
Napila se čaje. Hrůza. Jak někdo může pít takovou břečku?
„Nepřišla jsem ti dělat kázání,“ řekla.
„Tak proč tedy?“
Pokrčila rameny. „Vyjednávat?“
„My to zvládneme sami.“
Ianova jistota ji zaskočila. „To doufám.“
„Pořád Ginny miluju, jen jsem potřeboval trochu vzrušení.“
„A stálo to za to, aby sis kvůli tomu rozbil rodinu?“
„Víš, ono to není tak jednoznačné jako ve tvém podání.“ Usmál se. „Každý nemůže být takový vzor ctností jako ty.“
Zarazila se. Tak tohle si o mně myslí? Co ho to napadlo? Už dávno jsem se smířila s tím, že jsem rodinný vyvrhel, černá ovce: Medy, s tím podivným životem a snůškou neuvěřitelných policejních historek. Copak já bych mohla být vzorem ctností? „Jak můžeš tolik riskovat kvůli někomu, koho vůbec nemiluješ?“ zeptala se ho.
„To nevím,“ odpověděl. „Netvrdím, že to dává smysl.“
„Ne, to tedy nedává. Myslela jsem, že miluješ Ginny.“
Ian se po ní podíval. „Tohle byl jenom sex.“ V jeho podání to znělo téměř logicky.
Povídali si, čekali, až jim vychladne čaj, a slunce zatím zapadlo za hřebeny střech, až se pomalu snesl večer. Žádný z nich nemluvil o Ianově nevěře přímo – on sám bral celou záležitost jako nepodstatnou prkotinu, o nic horší než zapomenuté výročí svatby nebo manželčiny narozeniny. Foxová si během jejich rozhovoru uvědomila, že svého švagra vlastně vůbec nezná.
Stalo se to, když už byla na odchodu; později si dokonce nebyla jistá, jestli si to nevymyslela. Než nastoupila do auta, Ian ji objal, jako už tisíckrát předtím, jenže tentokrát ji podržel v objetí o něco déle, těsně se k ní přitiskl, až se odtáhla a nechápavě se mu podívala do očí, na okamžik se dokonce vyděsila, že ji chce políbit.
 
Probudila se v neprostupné tmě, srdce jí zběsile tlouklo, tělo měla zalité studeným potem a vyděšeně zírala do prázdna. Odkopla přikrývku, soustředila se na svůj dech a na to, co ji probudilo. Posadila se, rozsvítila lampičku a vylezla z postele. Chodila po bytě jen v tričku, rozsvěcela všechny lampy, a nakonec zapnula rádio v kuchyni a postavila si vodu na čaj.
Její noční můry už měly ustálenou podobu, pokaždé se jí vryly do paměti jako skutečné zážitky, ne prchavé snové přízraky. Ještě teď, s očima doširoka otevřenýma, viděla těsně před sebou hlaveň revolveru. Cítila, jak jí po celém těle naskočila husí kůže, srdce bilo jako na poplach.
Pořád ten starý sen, který se jí zdál od té doby, co nastoupila v Lambethu. Noční ticho. Nic než černé a nelítostné oko smrti.



KAPITOLA DEVATENÁCT




Highgate
Carlton se vrátil ze stranické schůze brzy. Osprchoval se a převlékl se do svetru a manšestrových kalhot. Když procházel kolem dceřina pokoje, zahlédl škvírou pode dveřmi světlo. Zaklepal a nakoukl dovnitř. „Diano,“ řekl.
Seděla u stolku v rohu pokoje, pořád ještě ve školní uniformě. V ruce držela pero.
„Úkoly?“ zeptal se. „Nepotřebuješ pomoct?“
Naklonila se nad stůl a rukama zakryla papír. Žádný úkol, došlo mu, píše si deník. „To nic není,“ odbyla ho.
Zastyděl se, bylo mu to trapné. „A jak ses měla?“
„Dobře,“ odpověděla.
Dlouhé, mučivé ticho. Nic jiného už ho nenapadlo, a tak odešel.
Cestou dolů James Carlton přemýšlel, jaká tajemství může jeho dcera svěřovat deníku. Chvíli si tím lámal hlavu, ale pak si uvědomil, jaký je pokrytec.
Luisa seděla s šálkem čaje v salonu, právě se vrátila z vernisáže. Všechno od jednohubek po chardonnay bylo samozřejmě francouzské, ovšem až na obrazy, které byly – soudě podle předchozích zkušeností – zaručeně moderní a odporné.
„Neděje se s Dianou něco?“ zeptal se, když otevíral bar a naléval si sklenku whisky.
„Rozešla se s přítelem,“ odpověděla Luisa a přitom listovala časopisem Country Life. Tenhle zvyk pochytila od svého otce. Žádný z nich nikdy neměl bláto na botách, ale patřila jim polovina Berkshire, takže se přirozeně považovali za farmáře.
Carltonovi chvíli trvalo, než tuto informaci strávil. „Vůbec jsem nevěděl, že nějakého měla,“ pokusil se o nevzrušený tón.
„S takovými věcmi se přece šestnáctiletá dívka otci nesvěřuje,“ poučila ho Luisa. „Stejně to nebylo nic vážného, jen taková školní láska. Teď ji nechal, a ona se trochu trápí.“
„Připadala mi zamlklá.“
„Víš, jak to v tomhle věku bývá. Chlapci. Hormony. A tak dále.“
Lokl si whisky a zamyslel se, co všechno ještě o své rodině netuší. Moc dobře věděl, co jeho rodina netuší o něm.
„A taky se minulý týden pohádala s kamarádkou,“ pokračovala Luisa. „Asi toho na ni bylo trochu moc, na chuděrku.“
Jak to, že si vůbec nevšiml, co se s ní děje? Chudák Diana. Tolik se mu podobá.
„Co je s tebou, Jamesi?“
„Prosím?“
„Ptám se, co je s tebou? Jsi nějak skleslý.“
„Ne, to nic. Jen mě pobolívá hlava. To víš, starosti.“
Podívala se na něj přes půlměsíce brýlí na čtení, jako by ho chtěla usvědčit ze lži. Čekala, že se bude nervózně škrábat na nose, odvracet oči nebo si zuřivě olizovat suché rty? Carlton věděl, že jeho zářivý úsměv neprohlédne, a Luisa se spokojeně vrátila ke svému časopisu.
Zahlédl se ve velkém zrcadle na protější stěně salonu: dobře oblečený, uvolněný, v ruce sklenku whisky, nazlátlé a lahodné, urostlý muž v nejlepších letech, za jehož pohledem se skrýval ďábel. Pěkné představení. Virtuózní. Kdyby mohl, zatleskal by své vlastní prohnanosti.
Luisa nic netušila. Nikdo nic nevěděl. Tedy skoro nikdo. Kdyby tak mohl mít jistotu, že se to nezmění.
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Hendon Road
Vyšetřovatelé z Hendon Road současně pracovali na čtyřech případech vražd. Názvy operací byly načmárané na bílých nástěnkách spolu se jmény obětí a hlavních podezřelých, pod nimiž viselo pár fotografií z místa činu, přilepených průhlednou páskou.
Foxová se podívala na DOMINU: Gary Bradshaw zůstával hlavním podezřelým, vedle jeho jména byla hvězdička.
Před ní blikala zelená obrazovka prastarého počítače. Všechny podrobnosti případu – svědecké výpovědi, zprávy techniků, pitevní protokoly – byly uložené pod heslem HOLMES, aby se v té změti informací, která se nashromáždí během každého vyšetřování, dalo snadno orientovat.
Počítačový systém měl na starosti zkušený seržant Haskons a konstábl Staceyová spolu se třemi civilními písařkami. Teď však bylo devět hodin a všichni dávno odešli domů – všichni kromě Foxové, která se hrbila nad kelímkem studené kávy a hledala sebenepatrnější vodítko, které předtím mohli přehlédnout.
Jakmile se přehoupnete nad hodnost seržanta, považuje se to za samozřejmost. V prvním týdnu vyšetřování vraždy byli s Millsem zvyklí pracovat až šestnáct hodin denně. Ke své osmihodinové pracovní době se většinou vraceli tak po třech týdnech. Samozřejmě pomineme-li sem tam nějaké přesčasy. Terry a Honeywell nejspíš brali na hodinu víc než ona, a možná i víc než Mills.
Foxová se nemohla zbavit palčivé bolesti za očima a třásly se jí ruce. Nedostatek spánku a přemíra kofeinu. Snažila se soustředit na zelenou změť čar před sebou, hledala stopy, které by ji zavedly k dalším klientům Kimberley Masonové.
Cosi ji přimělo zvednout oči, u dveří uviděla stát Millse. V jedné ruce držel aktovku a ve druhé tucet růží. Asi včera něco provedl, pomyslela si Foxová.
„Vy jste tu ještě?“ zeptal se jí.
Zvláštní, vedle něho si vždycky připadala neohrabaná a nesvá. Rozčilovalo ji, že zrovna Mills s ní dokáže mávat jak s šestnáctiletou žábou. Vždyť byl přímo ztělesněním všeho, co nesnášela: byl samá ženská, pil a kouřil, a navíc měl zlaté vlasy jak barokní andělíček. Madlen Foxová chodila třikrát týdně na bojová umění, v životě se neplazila před nadřízenými, a pokud se dalo věřit drbům, uměla s mužskými pěkně cvičit.
„Kytky,“ neodpustila si, „ty máte pro svou přítelkyni?“
„Ne, pro šéfa. Za týden mě čeká přezkoušení.“
To znělo tak pravděpodobně, že to skoro nebylo vtipné.
„Madlen, můžu vám něco poradit?“
„Stejně si to neodpustíte, šéfe.“
„Myslím, že to potřebujete slyšet.“
Nasupeně si ho změřila.
„Jste dobrý polda, Madlen. O tom nepochybuju. Jenže na tom bohužel vůbec nesejde. Jestli se chcete dostat nad určitou úroveň, nepotřebujete si špinit ruce, spíš musíte mít hnědý nos.“
„Díky za radu, šéfe.“
Zvedl ruku s kyticí. „Ty jsou pro Sally.“
„To je ta modelka, co předvádí prádlo?“
Mills zakroutil hlavou. „Kam na ty drby chodíte, prosím vás?“
„Tady se o vás vykládají legendy.“
„Snad tomu nevěříte, Madlen? Kdybych to se ženskýma opravdu uměl, neměl bych za sebou čtyři rozvody.“ Položil si aktovku a kytici. „Proč vždycky odcházíte poslední? Copak už nemáte na poličce dost cen?“
„To bylo hodně slabé.“
„Já jsem vlastně rád, že tu jste. Chtěl jsem s vámi mluvit.“ Přitáhl si k ní židli a otevřel aktovku.
„Phil na něco přišel,“ řekl.
Phil Soskins byl jejich specialista na otisky prstů. Sklep Kimberley Masonové, a zvlášť ty černé kovové regály podél stěn pro něho byly hotový zlatý důl. Podobné stopy se sice při vyšetřování vraždy nedají použít jako přímé důkazy, ale Mills je pro jistotu nechal prověřit v počítači. Pokud by některý z Kimberliných klientů měl záznam za sexuální nebo násilné trestné činy, jejich vyšetřování by nabralo nový směr.
Mills rozprostřel zprávu na stůl. Uvnitř byla kopie protokolu techniků, která mimo jiné obsahovala zvětšený snímek jednoho otisku ze sklepa, k němuž počítač nezvykle rychle našel protějšek. Foxová si pročetla doprovodný text.
„A sakra,“ ulevila si.
„Jo, přesně to jsem si říkal.“
Jméno, které počítač vyplivl, znělo Clive Reece, čtyřicet čtyři let, poslední známá adresa v Hampsteadu. Dál už Foxová číst nemusela. Reece byl detektiv superintendant z islingtonského oddělení, kterého před pár lety obvinili z korupce, jež otřásla celou Metropolitní. Tehdy se zjistilo, že Reeceovi jeden z jeho informátorů nedonášel jen novinky z podsvětí, ale navíc se s ním poctivě dělil o odměnu. A vzhledem k tomu, že pojišťovny většinou vyplácejí desetiprocentní provize, šlo o nezanedbatelné sumy. Žaloba na Reece byla sice později za zvláštních okolností stažena, ale tato aféra přesto znamenala konec jeho policejní kariéry.
„Znal jsem ho,“ svěřil se jí Mills, „v Holbornu mi šéfoval.“
„A jaký byl?“
„Dost ostrý. A měl dlouhé prsty. V severním Londýně znal spoustu vlivných lidí.“ Mills vypadal ustaraně. Třeba se s Reecem ještě schází, pomyslela si Foxová.
„Vždycky to býval trochu snob, ale netušil jsem, že ho berou biče a řetězy.“
„Tak, co si o tom myslíte?“
Mills se hryzal do horního rtu, prsty bubnoval do stolu. Foxová dobře věděla, co si myslí. Nikdy se nezjistilo, proč byla žaloba na Reece stažena, údajně má přátele na nejvyšších místech Scotland Yardu. Mills teď určitě uvažoval, kdo další do toho sklepa mohl chodit. Rozhodoval se, jestli ho vyšetřování nebude stát kariéru.
„Doufám, že se to nezkomplikuje,“ zamumlal.
Začal si sklízet papíry, a když se k ní natáhl, Foxovou ovanula mužná vůně jeho kolínské – Mills vždycky pěkně voněl, Terry tvrdil, že si nechal chirurgicky odstranit potní žlázy. Kdyby ji požádal, aby mu pomohla, vůbec se k ní natahovat nemusel. Nikdy si nenechal ujít příležitost, aby se před ní blýskl, ale zatím si držel odstup.
„Měli bychom si s ním zajet promluvit,“ prohlásila Foxová.
„Asi ano.“ Mills zavřel aktovku a vstal. „Dobrou noc, Madlen.“
„Nezapomeňte na ty kytky, šéfe.“
„Kdepak,“ vycenil zářivě bílé zuby. „Ty budu potřebovat,“ šibalsky mrkl a odešel.
Pichlavá bolest za očima ještě zesílila, za pár minut se musela jít domů vyspat.
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Hampstead
Reece měl georgiánskou usedlost v Hampsteadu. Na vysloužilého poldu si nežil špatně. To už by si rovnou mohl na vrata pověsit ceduli: „Vinen v plném rozsahu,“ pomyslela si Foxová. Bydlel jen pár ulic od domu, kde kdysi žil a tvořil Oscar Wilde. Ten by Kimberley Masonovou s jejím stylem života jistě ocenil.
Byla to tichá slepá ulice: černé kované ploty, stromořadí, žádné místo k parkování. V okolí narazili na jedinou modrou pamětní tabulku upozorňující na bývalé sídlo slavného anglického krajináře. Na místní poměry nic moc.
Před pěti lety Reece odešel z Metropolitní. Tehdy bydlel ve Finchley. Slušný posun.
Otevřel jim v teplákové soupravě a teniskách. Z rozepnutého zipu se mu dral šedivý porost prsou. Kůže v obličeji, dohněda opálená, na něm visela, jako by byla o dvě čísla větší. Nedávno určitě shodil pěkných pár kilo. Chlupy na hrudi mu prosvítaly bílé stehy po operaci by-passu. Typický kardiak. Přesto na svých padesát let nevypadal špatně.
„Millsi!“ vyhrkl a s odzbrojujícím úsměvem odhalil mezeru mezi zuby. „No to mě podrž! Ty sis nechal narůst knír! Že by tě povýšili?“
Foxové neušlo, jak sebou vrchní inspektor škubl. Podle toho, jak byl Reece familiární, bylo jasné, že se dobře znali.
„Zdravím vás, šéfe,“ řekl, přestože od té doby, co byl Reece jeho šéfem, uběhla pěkná řádka let. Síla zvyku. „Tohle je Madlen Foxová, moje inspektorka.“
Reece se k ní otočil a podal jí ruku, přitom ji přejel kořistnickým pohledem, jaký mají někteří starší muži v záloze pro mladé ženy. „No, koukám, jak ses vyšvihl,“ houkl na Millse stojícího mezi dveřmi. „Pojďte dál. Přišli jste brzy. Zrovna jsem si byl zaběhat.“
Provedl je obývacím pokojem. Působivé. Nad starobylým krbem viselo zlacené zrcadlo, bílý koberec ode zdi ke zdi, starožitný nábytek. Reece tam ve svých teplákách působil jaksi nepatřičně, jako by se zaběhl na filmování románu Jane Austenové.
Nalil si whisky z karafy, založil si jednu ruku v bok a druhou ležérně strčil do kapsy. „Tobě nenabízím,“ řekl Millsovi, „jsi ve službě.“
„Na mě je stejně trochu brzy, šéfe.“
Nevyzval je, aby se posadili, a Foxové neušlo, že ten křečovitý úsměv, s nímž je vítal ve dveřích, už kamsi vyprchal. To nečekala. Reece určitě věděl, proč přijeli, a přestože si Foxová nepředstavovala, že bude na své pletky s Kimberley Masonovou pyšný, nemusel být hrubý.
Foxová se ostentativně rozhlédla kolem sebe. „Vede se vám dobře, viďte?“ řekla.
„Mám vlastní firmu.“
„A co děláte?“
„Konzultanta,“ odpověděl Reece, aniž by specifikoval, jaké konzultace poskytuje a komu.
Foxové pomalu docházela trpělivost. Při své práci se denně setkávala s všelijakými grázly, ale když byl navíc z jejich řad, obracel se jí žaludek.
„Jde o Kimberley, co?“ zeptal se přímo.
„Správně,“ odpověděl Mills.
„Jak jste zjistili, že jsem patřil mezi její klienty?“ Klienty. To zní dost nadneseně. „Našli jste její černou knížku?“
Mills zavrtěl hlavou. „Otisky.“
Reece vyprskl smíchy. „Na ní?“
To bylo dost obscénní, vzhledem k okolnostem. Foxová se rozhodla, že mu trochu zatopí. „Jaké služby vám poskytovala, pane?“
Jeho úsměv byl tentam. „Jsem snad podezřelý? Já tuhle hru znám, takže to na mě laskavě nezkoušejte, děvenko.“
Děvenko. Takhle jí říkal jeden seržant v Brixtonu, když ještě chodila v uniformě. Napomádovaný samolibý blbec jako tenhle. „Ne, nejste podezřelý. A měl byste být?“
„Vy jste detektiv.“
Mills svraštil čelo. „Jen klid, šéfe. Ona dělá svou práci. Musíme se vás zeptat.“
„Tak se ptejte.“
„Kde jste byl minulou neděli mezi půlnocí a šestou ráno?“
„Byl jsem v Marbelle. Se svou ženou a dvěma známými. Chcete vidět můj pas?“
„To nebude nutné.“
„Dobře,“ otřel si brýle Reece.
„Mysleli jsme, že byste nám s tím mohl trochu píchnout,“ Mills se pokusil o smířlivější tón.
„Bohužel, Millsi, nevím, jak bych vám mohl pomoct.“
Do háje, vztekala se v duchu Foxová. Co si myslí? Že si s ním přišli pošpásovat? „Jak dlouho jste znal Kimberley Masonovou?“ zeptala se.
„Do toho vám nic není.“
„Víme, že jste strávil nějakou dobu v jejím sklepě. Tam se totiž ty otisky našly.“
Nehnul ani brvou.
„Kdy jste ji viděl naposledy?“
Reece se podíval na hodinky. „Bylo to na přísně profesionální bázi, asi před dvěma týdny. Nic víc vám nepovím.“
„Kolikrát jste ji navštívil?“
„Na to nebudu odpovídat.“ Zatvářil se nasupeně, jako by se ho účetní zeptal, kolik za loňský rok utratil za poštovní známky. Pak se obrátil na Millse. „Copak nemáte podezřelého?“
Mills přikývl. „Dokonce s námi spolupracuje.“
„Tak proč mě okrádáte o čas?“
„Jak jste se s Kimberley Masonovou seznámil?“ zeptala se Foxová.
Chvíli o tom uvažoval. Tvářil se sice vzpurně, ale nevěděl, kam až mohou zajít. „Dostal jsem na ni číslo od přítele. Brala jen doporučené klienty. Byla velmi opatrná. Musela, při své profesi.“
„Kdo vám dal její číslo?“
„To vám nemůžu říct.“ Podíval se na hodinky. „Ještě se chcete na něco zeptat? V jedenáct mám schůzku.“
Nafoukanej hajzl. Podívala se na Millse, ale hned jí bylo jasné, že na to nemá.
„Doprovodím vás ke dveřím,“ řekl Reece.
„Ví vaše paní, že se zajímáte o sadomaso?“ zeptala se Foxová. Zaslechla, jak Mills vedle ní sykl, rychle nasál dech.
Reece zrudl, ale nepřestal se usmívat. „Na takovýhle kecy nemám čas,“ procedil mezi zuby a zavedl je ke dveřím, které za nimi hlasitě přibouchl.
 
Mills se zastavil před vchodem, ruce v kapsách, podmračený. Pořád pršelo. Wimbledon se hrál už druhý týden, a ještě nezačalo čtvrté kolo.
„Tak, to bychom měli,“ hlesla Foxová.
Mills se ani neusmál. „Ztráta času.“
„Myslela jsem, že nám trochu vyjde vstříc.“
„A jak jste na to přišla?“ ušklíbl se Mills a šacoval si kapsy, kde má cigarety. Zapálil si, tvář křečovitě staženou. „Rozhodně netoužím, aby ten mizera vyrukoval se jmény. Za chvíli bychom běhali mezi Old Bailey a Scotland Yardem a vyslýchali kunčofty té holky. A měl bych po kariéře.“
„To je velmi cynický názor.“
Déšť přešel v jemné mrholení. Millsův ford stál zaparkovaný o sto metrů dál na konci ulice. Přidali do kroku. „Upřímně řečeno, Madlen, nehodlám se v tom moc šťourat. Už vidím ty konce. Stejně ji oddělal ten Bradshaw, takže ho zašijeme a budeme to mít z krku.“



ČÁST DRUHÁ

Na sexu není nic bezpečného, a nikdy nebude.
Norman Mailer
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Strand
Carlton odešel z grilu Savoy o něco později, než měl původně v plánu; několik sklenic dobré whisky ho rozehřálo a zklidnilo mu nervy, politické slovní šarvátky jej na pár hodin vytáhly z divokého víru, v němž se zmítal jeho osobní život. Příjemně naladěný po dobré večeři vykročil na ulici a zamířil k autu, které zaparkoval za hotelem.
Byl krásný večer, od Temže vál vlahý vítr, který odnesl i dešťové mraky. Snad se konečně dočkají léta. Zahnul na Savoy Row, ruce v kapsách, a v myšlenkách daleko od ní. I od něho.
Najednou se prudce otočil.
Rázem vystřízlivěl, příjemné opojení vystřídalo zděšení. Poznal ho okamžitě – vojenská bunda, džíny a martensky – ale hlavně jeho postoj, ruce vražené hluboko v kapsách, sebejistý, výhružný pohled. Carlton si uvědomil, že je v úzké uličce sám a že je tma.
Zahnul a rozběhl se k autu.
On taky zrychlil. Carlton ho neslyšel a neodvažoval se otočit. Rychle vytáhl z kapsy klíčky, ale upadly mu na chodník. Hrábl po nich, až si zlomil nehet.
Co kdybych volal o pomoc, napadlo ho, když zahlédl ve druhém poschodí naproti světlo, ale strach a stud jako by ho připravily o hlas.
BMW zablikaly kontrolky reagující na dálkové odemykání. Sáhl po klice, už slyšel známé cvaknutí zámku, chvatně otevřel dveře a skoro si oddechl, že to má za sebou. Vtom ho strašná rána zezadu srazila na dveře, až se znovu přibouchly. Carlton ležel na studené, tvrdé silnici, nad ním se tyčila silueta, kterou znal ze svých nejděsivějších snů – ani nevytáhl ruce z kapes, grázl.
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Hampstead
James Carlton zaslechl povědomé skřípání oblázků pod koly, elektricky ovládaná vrata se za ním hlasitě přibouchla. Tlačítkem na palubní desce stáhl okénko, potřeboval se nadechnout chladivého letního vzduchu. Luisa mu nechala rozsvíceno v obývacím pokoji; s nazelenalým světlem stolní lampy pronikajícím okenními tabulkami se mu znovu vracel klid.
Dlouho zůstal sedět za volantem, čekal, až se mu přestanou třást nohy a ruce. Teprve teď se cítil v bezpečí. Zaplať pánbůh, že cestou někoho nenaboural nebo nevrazil do stromu. Otřel si čelo kapesníkem. Krev. Kristepane.
To mu ještě scházelo.
Luisa už snad bude spát. Jak by jí to vysvětlil? Vystoupil z auta a natáhl se dozadu pro aktovku. Zapotácel se, málem upadl. Krucifix, ta hlava. Opřel se o kapotu, všechno se s ním točilo; chrliče na sloupcích vrat, sedlová střecha, manželčin bílý mercedes. Při pohledu na tyhle povědomé věci se málem rozplakal úlevou. Pak si uvědomil, jakému riziku to všechno vystavil, a znovu nebyl daleko od pláče. Chvíli bojoval s klíči, odemkl až na několikátý pokus. Nakonec se vpotácel do salonu, našel karafu s whisky a nalil si jí na tři prsty do broušené sklenice. Zavřel oči, cítil, jak se mu začínají uvolňovat svaly a jak jím protéká slastná tekutina.
Najednou zaslechl kroky na schodech. Ach bože.
„Jamesi?“
„Luiso,“ řekl, aniž se otočil. „Nezlob se, vzbudil jsem tě?“ Hergot, běž si lehnout a nech mě na pokoji.
„Jamesi, není ti nic?“
„Ne, kdepak. Jsem jen unavený, to je celé.“
Samozřejmě na to neskočila. Ženy tyhle věci vycítí, jsou jak psi, jak žraloci, které také přitahuje strach. Slyšel, jak bosýma nohama našlapuje na koberci, a najednou stála u něho, v noční košili, ale naprosto bdělá. Zřejmě ještě nespala, určitě na něho čekala.
„Jamesi? Proboha! Co se ti stalo?“
„To nic není.“
„Ty krvácíš.“
„Byl jsem v grilu s Geoffreyem a Billem. Probírali jsem ty kvóty na hovězí v Evropě. A víš, co jsme si nakonec všichni dali? Rybu.“ Chabý pokus o vtip, který ji měl svést ze stopy. Jak se tvářila! Jako kdyby měl smrt na jazyku. „Někdo mě asi sledoval k autu.“
„Sledoval? Myslíš nějaký lupič? Bože můj! A volal jsi na policii?“
Carlton zavrtěl hlavou.
„Proč ne?“
„Seběhlo se to tak rychle. Ani jsem si ho neprohlídl. Srazil mě na zem, praštil jsem se hlavou o chodník. Chtěl mi ukrást peněženku, ale já jsem se bránil. No, a tak utekl. Asi nějaký kluk. Nejspíš feťák.“
„Někdo by se ti měl na to oko podívat. Mám zavolat doktora Lilia?“
Znovu zavrtěl hlavou. „Nic to není.“
Luisa si ho pátravě prohlížela. Věřila mu? Ta historka zněla docela přesvědčivě. „Donesu ti vodu. Musíme to vymýt, ta rána je dost ošklivá.“
„Vážně, nic to není,“ odbyl ji, ale Luisa už mířila do kuchyně, dokonalá manželka, dokonalá ošetřovatelka.
S povzdechem do sebe obrátil sklenku whisky a nalil si další. Krucifix. Život je někdy tak neuvěřitelně složitý. Jak vlastně zní ta teorie chaosu? Zabiješ jednoho motýla, a celý svět je rázem vzhůru nohama. Ta představa mu kdysi připadala půvabná, ale silně nepravděpodobná. Teď působila tragikomicky.
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Hendon Road
Když Foxová druhý den ráno přišla do práce, vládla tam pohřební nálada. Vedoucí kanceláře Haskons už seděl u počítače, konstábl Staceyová se dvěma písařkami zapisovaly výpovědi z předchozího dne. Honeywell a Rankin už také dorazili, ale byli zamlklí, nikdo nevtipkoval.
„Co se děje?“ zeptala se.
„Bradshaw,“ odpověděl Honeywell.
„Co je s ním?“
„Včera večer se pokusil oběsit.“
„A sakra. Jak mu je?“
Honeywell pokrčil rameny. „Leží ve Whittingtonu.“
Foxová nevěděla, co si má o té novince myslet. Kdyby se mu sebevražda zdařila, alespoň by už nikomu neublížil; jenže to by zase nemohli dokázat, že Kimberley Masonovou skutečně zabil. Ve vzduchu se vznášela atmosféra kolektivní viny.
„My za to nemůžeme,“ řekla Honeywellovi.
Honeywell ani Rankin na to nic neřekli.
„Bože můj,“ ulevila si, zapadla do své kanceláře a praštila za sebou dveřmi. To, že si někdo chtěl vzít život, přece automaticky neznamená, že dostane rozhřešení? A kromě toho, nikdo nikdy není úplně nevinný, soptila v duchu. Svědomí je jen otázkou únosné míry.



Colindale
Roger Kennett byl impozantní muž, vysoký metr devadesát, prošedivělé spánky, oblečený v dokonalém dvouřadovém obleku. Pěšinku ve vlasech měl jak podle pravítka. Odpočíval v černém koženém křesle s vysokým opěradlem, podlouhlým oknem za jeho zády na něj svítilo slunce, v jehož záři vypadal, jako by měl kolem sebe auru, nebo dokonce svatozář. Má to dobře spočítané, pomyslela si Foxová.
Jako oblastní policejní ředitel se zřídkakdy snížil k tomu, aby konzultoval podrobnosti vyšetřování s pěšáky z místních oddělení. Nejspíš proto měla Foxová pocit, že ji do Colindale předvolali na schůzku s Bohem. Roger Kennett vypadal přesně tak, jak si ho představovala: měl chladné oči, shovívavý úsměv, otcovský přístup a zaslouženou pověst bezohledného grázla.
Když vešla do jeho kanceláře, Mills už tam seděl. Pochopitelně probírali jejich případ, ale na Foxovou se culili jako dva školáci, které načapají s cigaretou na záchodku.
Oba vstali, dokonalí gentlemani. Vzhledem k tomu, že byla jejich podřízená, to považovala za trochu přehnané.
Neudělali na ni dojem. Spíš to zavánělo spiknutím.
Kennett zpoza svého obrovského prázdného stolu ukázal na jedno z přepychových kožených křesel. Na naleštěné desce ležel jen piják zasazený v kůži, sada per značky Parker, rodinná fotografie ve zlaceném rámečku, telefon a starožitný šálek a konvice na čaj. Nikde ani stopy po papírech.
Mills balancoval šálkem na klíně jako vikář na zahradní slavnosti. Kristepane. Foxová najednou velmi silně pocítila, že mezi ně jaksi nezapadá.
„Kávu?“ zeptal se Kennett.
„Ne, děkuji, pane.“
„Tady Mills mi řekl, že máte velmi dobré výsledky. Prý si od vás hodně slibuje.“
Foxová se na Millse po očku podívala, blahosklonně jí pokynul. Takže hlášení už vyplňovali za ni. Ty kecy si mohl nechat od cesty. Chce ji jenom zpracovat. Co to má znamenat?
„Požádal jsem Millse, aby mě informoval o průběhu vyšetřování případu Kimberley Masonové.“
Odmlčel se a díval se na ni; ne přísně, ale očividně čekal, že něco řekne. Tenhle trik však znala z výslechů. Někdy ani nemusíte klást přímé otázky, stačí jen sedět a vyčkat, až se ten druhý rozpovídá. Většinou to zabírá, na vlastní podřízené ještě víc než na zločince. Stává se, že se člověk při interním vyšetřování přizná, aniž mu někdo položí jedinou otázku. Ale Foxová na něho byla připravená, proto mlčela a usmívala se.
„Některé aspekty toho případu mne trochu znepokojují,“ prohlásil nakonec a jeho úsměv zmizel stejně rychle jako slunce, které v tu chvíli překryl mrak. Nasadil kamenný, přísný výraz, a pohled očí, kterýma na ni před chvílí laskavě pohlížel, ztvrdl.
„Pane?“
„To, co vám řeknu, nesmí opustit tuto místnost. Říkám to dost jasně?“
A je to tady. Hned ji napadlo, že by mohlo jít o Cleeva Reece. „Ano, pane.“
Kennett vydechl, natáhl si nohy a dal si ruce za hlavu, v téhle společnosti se cítil naprosto uvolněně. „Slyšela jste někdy o Jamesi Carltonovi?“
„Ano, pane. Je to stínový ministr obchodu a energetiky.“
„Výborně, vidím, že se orientujete v politice. A navíc je to můj přítel.“
Aha. Odtud vítr fouká.
„Před pár dny mi volal, sám od sebe, chtěl se mnou mluvit. Zašli jsme na drink. Byl dost vyděšený. Takhle ho vůbec neznám. To jsem ještě samozřejmě neměl tušení, o co jde.“
„Patřil mezi klienty Kimberley Masonové,“ řekla Foxová.
Kennett se zatvářil překvapeně. „Vy jste to věděla?“
„Předpokládám, že jste nám to chtěl říct.“
Zřejmě se ho to dotklo. Takovéhle chování nejspíš u podřízených netrpí. „Bohužel, to není všechno. Přiznal se, že se se slečnou Masonovou stýkal několik let. Když se dozvěděl, že byla zavražděna, ocitl se, jak se říká, před morálním dilematem. Chtěl by nám pomoct, ale zároveň má obavy, že jakékoli – odhalení – by mohlo ohrozit jeho manželství i kariéru.“
„Ano,“ suše odvětila Foxová. „To je tedy dilema.“
„Jim mě požádal o diskrétnost a já jsem mu ji zaručil.“
To si mohla myslet. Carlton moc dobře věděl, že se k němu nakonec dostanou, například podle záznamů telefonních hovorů. A jako každý dobrý politik se snaží předcházet škodám.
„Jejich vztah se táhl čtyři nebo pět let,“ pokračoval Kennett. „Poslední tři roky se vídali pravidelně, tak jednou dvakrát do měsíce. Prý mu to… pomáhalo.“
„Pomáhalo,“ opakovala Foxová.
„My tu nejsme od toho, abychom posuzovali něčí morálku. Nás zajímá jedině to, jestli neporušil zákon.“
„Kdy ji naposledy viděl živou?“
„Prý to bylo ve čtvrtek, těsně předtím, než byla zavražděna,“ odpověděl Kennett.
Foxová musela bojovat s návalem vzteku. Ten parchant ji chce zastrašit. „Známe jeho krevní skupinu?“
V místnosti se rozhostilo ticho.
„Musíme to vědět,“ naléhala Foxová, „ta krev na ledničce by mohla být jeho.“
Kennett se podíval na Millse. „O tom jsme diskutovali s vrchním inspektorem Millsem, než jste přišla. Jim už souhlasil, že nám dá vzorek krve k analýze.“
„Ale, tím, že do téhle odporné záležitosti zatáhneme dobrou pověst Jamese Carltona, nic nezískáme,“ prohlásil. „Takové vyšetřování by ho mohlo stát kariéru. Dokážete si jistě představit, co by se stalo, kdyby se to dozvěděl tisk. Kromě toho, že zastává vysokou funkci v politice, má také ženu a dospívající dceru. Jsem si jist, že v té záležitosti budete postupovat nanejvýš diskrétně.“
Mills poznal svou narážku. „Můžete se spolehnout, pane.“
„Proto bude záznam telefonních hovorů Kimberley Masonové přísně tajný. Kdykoli se o Carltonovi budete zmiňovat v protokolech, použijete krycí jméno a vaši ostatní kolegové se o tomto rozhovoru nedozvědí.“
Foxová si nervózně poposedla. Lesklá kůže se jí zezadu lepila na stehna. Podívala se na Millse, který na ni horlivě kýval, jako by ji chtěl ujistit, že tu je všechno naprosto košer.
No, snad jim to nebude bránit v dalším vyšetřování. Rozhodně nebyla z těch, kteří se po někom vozí jen proto, že je velké zvíře nebo má jinou sexuální orientaci než ona. A navíc si nechtěla nadělat nepřátele na ústředí Scotland Yardu. „Chápu,“ řekla.
Kennett vstal a vyprovodil ji ke dveřím. Netvářil se nepříjemně, ale v očích mu ledově jiskřilo. „Děkuji, že jste si udělala čas, Madlen. Požádal jsem vrchního inspektora Millse, aby mě o tomto případu osobně informoval.“
„Ano, pane,“ odpověděla. Pak se za ní zavřely dveře. Mills ještě zůstal uvnitř, uvelebený v křesle. Na co si to sakra hrají? Na pánský klub? Dokonalé mravy, šarm a elegance, ale když přijde čas na portské a doutník, vyšoupnou vás za dveře mýt nádobí.
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Mills byl ve své kanceláři, něco šeptal do telefonu. Snad šlo o důvěrný hovor, možná si jen objednával oběd. Mills často šeptal do telefonu – byl to jeho dlouholetý zvyk. Nezapřel v sobě byrokrata. Tajemství znamenají moc. Dokonce i taková, jestli si dáváte k obědu kuřecí salát nebo avokádo se šunkou.
Zavěsil a podíval se na ni. „Madlen.“
Foxová se posadila a zadívala se mu do očí. Nemusela nic říkat.
„To víte, Madlen, tak to chodí. Nemá cenu šťourat do vosího hnízda, jak se říká. Nikomu z nás by to neprospělo.“
„Zvlášť když vás čeká povýšení.“
To trochu přehnala, ale Millse se nedotkla. Naopak, potvrdil její slova bezradným pokrčením ramen.
Foxová to nenáviděla. Už párkrát zažila případ, kdy policie narušila šedou zónu politiky Scotland Yardu. Nebála se, že by to mohlo ohrozit vyšetřování, ale jak si Mills mohl být tak jistý?
„Takže James Carlton patřil mezi klienty Kimberley Masonové.“
„Všichni jsou v tom tak trochu namočení.“
„Všichni?“
„Carlton je konzervativec. To prostě patří k věci.“
„Je ženatý.“
„Kde to žijete, Madlen.“
„No, podle mě to je špinavost.“
„Ano, není to správné, ale neprovedl nic strašného.“
„Kdyby to byl obyčejný sukničkář, tak prosím, to se dá tolerovat i u politika. Ale tohle je něco jiného.“
„Takže vy se v tom prostě chcete šťourat.“
„Jenom říkám svůj názor.“
„Každý máme své sny.“
„Jistě. Párkrát už jsem snila o tom, že Terrymu zakroutím krkem. Ale neudělala jsem to, protože to není správný. Na rozdíl od těch jejích kunčoftů totiž vím, kde je hranice mezi snem a skutečností. Podívejte, kdyby se lidi měli zatýkat kvůli svým představám, všichni bychom už dávno seděli v Pentridge.“
„Podle mě Jim Carlton prostě udělal hloupost, nic víc.“
„To je tedy útěcha. Co když se po příštích volbách dostane do vlády?“
„Třeba z něho udělají ministra spravedlnosti.“
Foxovou to nepobavilo.
„Slyšela jste ten vtip o Bohu a Adamovi?“ zeptal se jí.
„Je ještě lepší než to s ministrem spravedlnosti?“
„Bůh poklepe Adamovi na rameno a povídá: ‚Mám pro tebe dva nové báječné dary.‘ A Adam na to: ‚To je skvělé! Žena se mi moc líbila. Co pro mě ještě máš?‘ A Bůh odpoví: ‚No, tomu prvnímu se říká mozek. Je to moc šikovné zařízení. Můžeš s jeho pomocí řešit problémy, vytvářet jazyky, vyrobíš si všelijaké nástroje a vymyslíš nové hry.‘ Adam odpověděl: ‚To je fantastické. To beru. A co je to druhé?‘ A Bůh mu povídá: ‚To druhé se jmenuje penis. Je to úžasná věc. Přinese ti nepopsatelnou rozkoš, a navíc díky němu rozmnožíš svůj rod. Ty dva dary mají ovšem jeden háček. Nemůžeš je používat najednou.‘“
Foxová se pousmála.
„No vidíte, že máte smysl pro humor!“
„Kdy půjdeme za Carltonem?“
„Dneska ve čtyři. A nebojte se, on ji nezabil. Na to bych vsadil svůj dům. Byl to Bradshaw. Takže na něj budete hodná, Madlen. Nezapomeňte, že je to odjištěný granát.“
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Hampstead
Millsovo auto bylo jedním slovem dokonalé. Měl poslední model fordu – karoserie se na slunci jen blyštěla, koberečky byly čerstvě vyluxované, v přihrádce na palubní desce vzorně seřazené drobné mince. Z popelníku nevykukoval ani jediný obal od čokolády, na podlaze žádné rozbité krabičky od kazet, žádný deštník nebo staré noviny, natož zmačkaná pláštěnka na zadním sedadle. Jediné, co by se mu dalo vytknout, byl zápach silných cigaret, ne docela přebitý stromečkem s lesní vůní.
Cestou po North End Road sledovala věže a špičky londýnských střech vykukující z odpoledního smogu. Hampstead je enkláva boháčů, během staletí zde bydlelo mnoho slavných osobností: Peter Cook a Daphne du Maurierová žili v Church Row, na hřbitově leží Rex Harrison, v malém domku kousek od Vernon Place bydlela Judy Denchová, střešní byt tu měl také George Michael.
Projeli kolem gotického domu Boye George, živoucí svatyně slávy. Na cihlové zdi měl oslavné nápisy od svých fanoušků. „Miluju tě, Boy Georgi!“
„Boy Georgi, jsi nejlepší!“ Kdosi méně nadšený tam připsal „Ty tlustej buzíku!“.
Foxové se vybavil text jedné z jeho písní, „Chceš mi vážně ublížit?“.
Odbočili z New End Road dolů na Vale of Health. Údolí zdraví, spíš bohatství. Nad ulicí se skláněly koruny dubů. Carlton bydlel v impozantním viktoriánském sídle z červených cihel, s mechem porostlými štíty a pseudogotickou věžičkou. Z brány na ně civěly dva hrozivé chrliče, na nichž už zahlodal zub času.
Mills zastavil před elektronicky ovládanými železnými vraty, které se otevřely, teprve když se ohlásil do domácího telefonu. Pak vjeli na krátkou štěrkovou cestu lemovanou zakrslými borovicemi.
„Mluvit budu já,“ prohlásil Mills, když vytahoval klíček ze zapalování.
„Prosím?“
„Nechci, abyste mi s těmi svými názory udělala nějaký průšvih.“
„Nevím, co tím myslíte.“
„Ale víte.“
Foxová vystoupila a rozhlédla se kolem sebe. Ve dvojgaráži parkovalo BMW a mercedes.
Oknem zahlédla krajinky v pozlacených rámech. Takovéhle bohatství není jen působivé, jde z něho strach. Tohle si Carlton nemohl pořídit ze svého poslaneckého platu, přemýšlela Foxová. Trochu si ho proklepla a zjistila, že se narodil v poněkud méně luxusním Romfordu. Jeho otci tam patřila tiskárna. Carlton využil skromný kapitál po rodičích a v osmdesátých letech se mu povedlo pár skvělých, i když pravda trochu pochybných investic do nemovitostí a do cenných papírů. Našel si dívku z dobré rodiny a s ní vyženil dům, politické styky, vlivné přátele a ty nejlepší kluby – prostě vsadil na správnou kartu.
Carltonův tchán býval ředitelem firmy Lloyds a patřily mu pozemky v Berkshire, a když Carlton kandidoval do parlamentu, měl známosti na těch správných místech. Kdyby konzervativci vyhráli volby, zřejmě by se dostal do vlády. Svatba je prostě výborný odrazový můstek. I když se vám nehýbou obchody, vaše akcie nemají žádnou velkou cenu, nebo jste se, nedej bože, narodili jako příslušníci střední třídy – jste-li dosud svobodní, nezoufejte, všechno se ještě dá zachránit.
Carlton na ně čekal přede dveřmi, byl ve svetru a mokasínech, v pravé ruce sklenku skotské. Z každé strany ho strážil kamenný lev, jako čínského císaře. Foxové připadalo, že neví, má-li hrát dokonalého hostitele, nebo ukřivděného venkovského šlechtice. Zřejmě proto se k nim choval mile, ale sálala z něho mrzutost.
Byl vysoký a štíhlý, šedivé vlasy mu sahaly až na límeček a dodávaly jeho aristokratickému vzhledu lehce bohémský nádech. Na hladké tváři bez vrásek mu zpod jednodenního strniště prosvítaly červené tváře. Měl sportovní postavu, byl vytáhlý, s dlouhýma šlachovitýma rukama. Foxová mu hádala tak kolem padesáti.
„Takže jste nás našli,“ řekl, jako by se za ním nevypravili na londýnské předměstí, ale až někam na Borneo.
Mills se na něho zářivě usmál. „Vrchní inspektor Greg Mills. Tohle je inspektorka Madlen Foxová. Jste laskav, že jste nás přijal.“
No, nic jiného ti nezbývalo, pomyslela si Foxová, ale budiž.
„Pojďte dál,“ vybídl je Carlton.
Provedl je chodbou s dlouhým běhounem do salonu s tmavým obložením a starožitným nábytkem. Na stěnách visely poměrně cenné oleje z devatenáctého století a na koberci spala perská kočka stočená do klubíčka. Nábytek byl z mahagonu a růžového dřeva. Ze všeho dýchala starobylost a bohatství. Foxová měla pocit, jako by vstoupila do natáčení detektivky Agathy Christie.
„Posaďte se,“ vyzval je Carlton, přestože sám zůstal stát opřený o krb v uvolněném, ale přesto povýšeném postoji. Na krbové římse byly pečlivě rozestavěné rodinné portréty ve stříbrných rámečcích. Mezi nimi také neformální snímek Carltona večeřícího kdesi v restauraci ve West Endu, poměrně nezajímavý až na to, že mezi jeho spolustolovníky poznala Williama Hagua a Jeffreyho Archera. Vedle stála skupinová fotografie Carltona s elegantní dámou, kterou Foxová odhadla na manželku, a uhlazenou princeznou, nejspíš dcerou. Kousek dál byla tato dívka zachycená v jezdeckém úboru na hřbetě závodního koně.
Mills se usadil v pohodlném křesle. Foxová se rozhodla pro viktoriánský ušák potažený vybledlým růžovým brokátem, sice ne tak pohodlný, ale zato formálnější.
„Dáte si čaj?“ zeptal se Carlton.
Radši bourbon, pomyslela si Foxová, a hodně ledu. Ale to už Mills za oba zdvořile odmítl. Byl skoro stejně nervózní jako Carlton.
„Jde o tu chuděrku Kimberley Masonovou,“ začal jejich hostitel hlasem, kterým jako by chtěl naznačit, že jsou všichni členy stejného klubu a chystají se diskutovat o mladším společníkovi, který neplatí členské příspěvky.
„Ta chuděrka,“ neudržela se Foxová, „byla prvotřídní prostitutka, která se specializovala na klienty se zájmem o sadomasochismus.“ Neušel jí Millsův výhružný pohled. Ať si trhne nohou. Nenechá sebou tím jejich pánským klubem manipulovat.
„Je to hrůza,“ prohlásil Carlton.
„Ona si jistě hrůzu prožila.“
Carltona její přístup vyvedl z míry. Očima hledal oporu v Millsovi.
„Byli jsme informováni, že jste měl s Kimberley Masonovou cosi do činění,“ řekl Mills.
Carlton se nenuceně napil whisky. Ruce se mu netřásly. „Je to tak,“ řekl. S obdivuhodnou chladnokrevností se nesnažil odpovědět na žádnou z dosud nevyřčených otázek. Místo toho zmlkl a čekal, co řekne Mills.
„Samozřejmě si nemyslíme, že jste do toho zločinu osobně zapletený,“ pokračoval Mills tónem, který Foxovou tak popuzoval, že by mu nejraději jednu vrazila, „ale v téhle fázi vyšetřování nesmíme zanedbat žádnou stopu.“
„Ovšem, to chápu,“ opakoval Carlton, ale dál ani slovo. Šlo jen o jemné zastrašování, ale na jejího vrchního inspektora evidentně zabralo.
„Mohl byste nám tedy popsat, jaký jste měl vztah ke Kimberley Masonové?“ zeptala se Foxová.
Carlton neodpověděl přímo. Místo toho se podíval na Millse a řekl: „Uvědomujete si, že toto vyšetřování by mohlo ohrozit mou politickou kariéru i mé manželství?“
„Pokud jste neudělal nic nezákonného, pak vám můžeme zaručit naprostou diskrétnost.“
Carlton se poprvé zatvářil rozpačitě. „Je to velmi nepříjemné,“ podíval se po Foxové. „Myslel jsem, že přijdete s kolegou.“
Mills se otočil na Foxovou. „Inspektorka Foxová už zná všechny podrobnosti, pane.“
„Chci tím říct, že je to nepříjemné pro mě, ne pro ni.“
Foxové už došla trpělivost. „Jde o vyšetřování vraždy, pane Carltone. Na osobní pocity rozhodně nemáme čas. Chceme vraha Kimberley Masonové najít dřív, než zabije znovu.“
Carlton nad tím chvíli přemýšlel. „Jistě,“ prohlásil po chvíli. Zhluboka se nadechl. „Můj vztah ke Kimberley Masonové trval asi pět let. Navštěvoval jsem to… zařízení, kde pracovala.“
„To myslíte Černou růži?“
„Vidím, že jste se připravovala.“
„Pokračujte, prosím,“ vybídl ho Mills.
„Když odešla, stýkali jsme se v soukromí, ale dál pouze na profesionální bázi. A to je skutečně všechno.“
„Jak často jste se scházeli, pane?“ řekl Mills.
„Asi tak jednou za měsíc.“
„A jaké služby vám poskytovala?“ zeptala se Foxová.
Carlton se zatvářil, jako kdyby po ní chtěl skočit. Mills na tom byl podobně. Možná to trochu přehnala.
„Jak jste řekla, byla to prostitutka poskytující jisté specializované služby. Za to jsem jí platil. Myslím, že mé soukromí je ještě pořád má soukromá věc.“
„My jsme vás nepřišli soudit, pane Carltone,“ chlácholil ho Mills.
Foxová zavrtěla hlavou. Ale taky jsme se sem nepřišli plazit.
Carltonovo chování se náhle prudce změnilo. Z trpělivosti se vyklubalo těžko skrývané nepřátelství. Foxová z vlastní zkušenosti věděla, že příliš pokorní lidé většinou skrývají nadutost.
„Proč jste se s ní nepřestal stýkat, když odešla z Černé růže?“ zeptal se Mills.
„V tom, co dělala, byla velmi dobrá,“ odpověděl.
„Pět let je dlouhá doba, jistě se vás velmi dotklo, když jste se dozvěděl, co se jí stalo.“
„Ano.“
„Netušíte, kdo by ji mohl chtít zabít?“
„O jejím soukromí nic nevím.“
„Kdy jste ji viděl naposledy?“
„Minulý čtvrtek. Byl jsem u ní v poledne.“
No to mě podrž, pomyslela si Foxová. On to říká, jako kdyby byl u zubaře. Vytáhnout kořen, s pouty na rukou a bez umrtvení. „A nebylo na ní něco podezřelého?“
„V jakém smyslu?“
„V jakém byla psychickém stavu?“
„To nevím, ale připadala mi…“
„Poddajná?“ pokusila se Foxová.
„Rozrušená,“ řekl Carlton.
Mills si odkašlal, aby na sebe připoutal její pozornost. Měl zlost, že ho neposlechla a vyptávala se Carltona sama. Aby se nezbláznil.
„To jste s ní za těch pět let nikdy nemluvil o ničem jiném než o službách, které vám poskytovala?“
„Ne.“
„To mi připadá nepravděpodobné.“
Carltonův dobrácký výraz byl tentam. „O tom s vámi nehodlám diskutovat.“
Nastalo dlouhé ticho. Kdyby šlo o Garyho Bradshawa, už by ho dávno skřípli na nejbližším okrsku.
Carlton se trochu posunul, a jak mu na tvář dopadl stín, Foxová pod jeho levým okem zahlédla nažloutlé pozůstatky ošklivé modřiny. Musela být pěkně velká.
„Co se vám stalo s okem?“ zeptala se.
Levá ruka mu instinktivně vyletěla k tváři. Chvíli mu trvalo, než se znovu uklidnil. „Spadl jsem ze schodů. Praštil jsem se do hlavy a z toho se mi udělal monokl. Proč vás to zajímá?“
„Musel to být ošklivý pád.“
„Ano, to byl.“
„Schody jsou nebezpečné. Musíte je brát pěkně jeden po druhém, jako když se vyšetřuje vražda. Jinak nikdy nevíte, kdy můžete uklouznout.“
Další dlouhé ticho.
„Nevyhrožovala vám nikdy vydíráním?“ zeptala se Foxová.
To ho znovu vyvedlo z míry. Snažil se zachovat klid. „Kdo? Kimberley? Ne, kdepak!“
„A proč ne?“
„Byli jsme přátelé.“
Okamžitě si uvědomil, co řekl. Foxová se usmála, aby viděl, jak lehko se dal nachytat. „Jak jste mohli být přátelé, když jste nikdy nemluvili o ničem jiném než…,“ schválně zalistovala poznámkami, „o službách, které vám poskytovala?“
Carlton se podíval na Millse. „Chcete mě z něčeho obvinit? Mám si zavolat obhájce?“
Mills zavrtěl hlavou. „Z ničeho vás neobviňujeme, pane.“
„Ocenili bychom, kdybyste s námi spolupracoval,“ řekla Foxová. „Jde o velmi vážnou věc.“
„To vím. V sázce je má kariéra a dobrá pověst.“
„Já jsem měla na mysli lidský život.“
Carlton povytáhl obočí.
Obrátil se na Millse. „Jak jsem vám už řekl do telefonu, vrchní inspektore, budu s vámi spolupracovat, ale nepřeji si, abyste se mnou v mém vlastním domě mluvili tímhle tónem. Znovu se vás ptám, mám si zavolat obhájce?“
„Jsem si jistý, že to nebude nutné,“ uklidňoval ho Mills.
Carlton se podíval na hodinky. Čas letí. „Opravdu nevím, jak bych vám ještě mohl pomoci. Možná jsem se choval nevhodně, dokonce podle některých měřítek nemorálně, ale neudělal jsem nic nezákonného a nelíbí se mi, jak se mnou zacházíte v mém vlastním domě.“
Ticho. Stařičké hodiny v hale odbily půl páté. Carlton se znovu významně podíval na hodinky. „Potřebujete ode mě ještě něco? Mám práci a pak jdu s manželkou a dcerou na večeři.“
Ten chlap je naprosto chladnokrevný.
„Ne, to je všechno,“ řekl Mills. Postavil se. „Děkujeme, že jste si na nás udělal čas.“
„Řekl jsem vám všechno, co jsem věděl.“
„Velmi si toho ceníme.“
Foxová skřípala zuby. Vůbec se jí to nelíbilo. „Ještě jednu věc,“ řekla. „Kde jste byl v neděli mezi půlnocí a šestou hodinou ranní?“
„V sobotu jsme byli s manželkou na večeři s náměstkem předsedy opoziční strany. Vrátili jsme se kolem půl dvanácté a šli jsme hned spát.“
„Vaše žena to může potvrdit?“
Hrobové ticho.
„Myslím, že to nebude potřeba,“ přispěchal mu na pomoc Mills.
Carlton je doprovodil ke dveřím. „Mrzí mě, že jsem vám nemohl více pomoci,“ omlouval se Millsovi. „Doufám, že toho člověka, který má tak ohavný zločin na svědomí, chytíte.“
„To taky doufáme,“ řekla Foxová a v tu chvíli zachytila Carltonův pohled.
V jeho očích byl strach.
 
Mills promluvil teprve na North End Way. „Co vás to sakra napadlo?“ pustil se do ní.
„Neřekl nám všechno.“
„Kennett chtěl, abychom s ním zacházeli opatrně. A vy jste s ním mluvila, jako bychom ho vytáhli z vězení za krádež videa.“
„Lhal nám.“
„No jistě. Stýkal se se zavražděnou štětkou a chce to udržet pod pokličkou.“
„Něco ví.“
Mills zavrtěl hlavou. „Ale kdepak.“
„Lhal, jako když tiskne.“
„Tak poslyšte, já jenom vím, že nám Kennett předal časovanou bombu. Jestli se takhle budete chovat, tak se můžete rozloučit s postupem. Přesně takhle se likviduje kariéra. Ta vaše neschopnost zvládat problémy s nezbytnou diskrétností se už s vámi potáhne, Madlen.“
Foxová nad tím chvíli uvažovala. Už takhle stála na žebříčku Metropolitní mnohem výš, než kdy doufala. Zatím jí předsudky spíš hrály do noty; věděla, že za jejím raketovým vzestupem není jen bystrost, píle, pracovitost a dravost. Kromě toho všeho byla totiž žena, které nadřízení pomáhali nahoru proto, že si tím vylepšovali vlastní image. Mohli na ni ukazovat a říkat: podívejte se, tady nejsme zaujatí vůči ženám. Jenže v jistém bodě se musel přirozený odpor proti ženám projevit. Pro policejní práci se žena nehodí. To si myslí každý. I když to nepřiznají. Ta vaše neschopnost zvládat problémy s nezbytnou diskrétností se už s vámi potáhne, Madlen.
Mills sáhl po krabičce cigaret, jednu si vytáhl a zapálil. Labužnicky do sebe nasál kouř. „Nebojte se, kdyby šlo do tuhého, můžete se dát k hasičům. Tam po tvrďasovi, jako jste vy, sáhnou všema deseti.“
„Díky, šéfe.“
„Ale byla by vás škoda. Nejste špatnej polda.“
Brala to jako kompliment. Jen trochu chabý, a navíc dost pozdě.
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Carlton se za nimi díval z okna salonu, v dlani pevně svíral broušenou sklenici, až se led na dně rozchrastil.
Kolik času ti ještě zbývá, hošánku? Už po tobě jdou. Ta mrcha od policie. Má oči jako tchoř, těm nic neujde. Ta ti vidí až do žaludku.
Věděl, že to jednou přijde. Měl pocit, jako by někde na zahradě zakopal mrtvé tělo. Když ho do týdne nenajdou, začnete si myslet, že už tam zůstane navěky. Že už ho nikdo nevykope.
Muselo to vyplavat na povrch, dřív nebo později, hošánku. Všechno. Není toho málo, a ty za všechno zaplatíš!
Už se viděl, jak stojí nahý a ponížený v chladné temnotě a touží se vrátit domů. Stačí zatáhnout za páku, a zalije ho světlo tisíců reflektorů a z tisíců hrdel se vydere vzdech. Tady jsem, všichni se podívejte. Odhalený před celým světem, se všemi svými slabostmi a nechutnými tajemstvími.
Pozoroval světla přistávajícího letadla, hučícího nad městem – tolik životů zabalených v tenoučké kovové skořápce, tak křehké a nejisté, jako je ta jeho. Zkoprnělý hrůzou naslouchal monotónnímu tikání starých hodin. To ti odpočítávají čas, Jimmy.
V duchu si pohrával s obrazem Kimberley – ruce měla natažené nad hlavu, sténala rozkoší z kapajícího vosku a zároveň laskala jeho, který stál nahý vedle čalouněného stolu. Posvátná a hrůzná památka na jeho odpornou minulost. V tomhle světě neměla místo, ale přesto ji nemohl zaplašit.
„Co tu chtěla policie?“
Zvedl hlavu, dával si záležet, aby nevypadal vyplašeně. Luisa. Míhala se po domě jako duch, objevovala se nečekaně, jako by procházela zdí.
„Přišli kvůli jedné dívce, která pro mě kdysi pracovala. Minulý týden ji někdo zavraždil.“
Luisa si ho pozorně prohlížela fialovýma očima, které ho dokázaly tak znervóznit. „A co ty s tím máš společného?“
„To je běžný postup. Ptali se mě na její přátele a tak dále. Ale stejně jsem jim moc nepomohl.“
„To si nemohli vybrat vhodnější chvíli?“
„Asi nevědí kudy kam. Mluvil jsem s nimi, hned když se to stalo, volal jsem svému známému, Rogeru Kennettovi. Dost dlouho jim trvalo, než za mnou přišli. Víš, jak to u policie chodí. Ti než se rozhoupou.“
Luisa se kousla do rtu. Snad ho nepodezírá?
Vyšla z pokoje, v oblaku jemné vůně odplula chodbou do kuchyně.
Carlton si nalil další sklenici Bushmills. Těžko teď hledal míru – potřeboval uklidnit nervy, ale nechtěl, aby se mu roztřásly ruce.
Snad se to už brzy vyřeší. Dlouho bych to asi nevydržel.



KAPITOLA DVACET OSM




Nemocnice Whittington
Nemocnice jí vždycky připomněly otcovu nemoc, pach dezinfekce a rozvařeného jídla z kuchyně měla nerozlučně spjatý se vzpomínkami na chátrání a zármutek. Nevadilo jí účastnit se pitev, to patřilo k její práci. Ale tady, v nemocničním pokoji, si vždycky vzpomněla, jak otec strávil poslední měsíce svého života.
Bradshawovy oči ji ode dveří sledovaly. Krk měl zafixovaný a pod očima se mu černaly modřiny. Byl připojený k přístroji, který monitoroval srdce, a do jedné paže měl zavedenou kapačku.
„Dobrý den, pane Bradshawe,“ pozdravila ho.
„Mrcho,“ zakrákal. Musela napínat uši, aby mu rozuměla. Zřejmě si poškodil hlasivky.
S povzdechem přistoupila blíž k jeho posteli. Ráda by věděla, jestli ho k tomu dohnaly výčitky svědomí. Snad jsou o krok blíž k přiznání.
Všichni se k tomu upínali, protože vyšetřování vraždy Kimberley Masonové uvízlo ve slepé uličce. Policie rozvěsila po celém Highgate plakáty s výzvou, aby se přihlásili svědci, stejnou žádost dali na internet, a dokonce i do televizní pátrací relace. Gary Bradshaw nadále zůstával jejich hlavním podezřelým.
„Koukněte se, co jste se mnou provedli,“ skřehotal.
„Já jsem vám to neudělala, pane Bradshawe. Udělal jste si to sám. Nechcete mi říct proč?“
„Běžte do háje! Vyhodili mě z práce!“
„To mě moc mrzí.“
„To určitě.“ V koutcích úst se mu usadila pěna a jeho dech byl velmi nepříjemný. „Vám je to ukradený. Vy jste určitě šťastná jako blecha!“ Mluvení mu působilo bolest, mohl říct jen pár slov.
„Proč myslíte, že mě těší, že jste přišel o práci?“
„Pěkně to do sebe zapadá, co? Nemůžete mě zašít za to, co se stalo Kim, tak na mě pošlete televizi a novináře. Usadili se mi před bytem, udělali mi ze života peklo!“
„Ale za to my nemůžeme, to jsme neměli v úmyslu. Na média bohužel nemáme vůbec žádný vliv.“
„Nic na mě nemáte, od začátku jste nic neměli, ty krávo jedna! Jenže já jsem byl nejsnadnější oběť.“
Celý se zajíkal, ubožák.
„Pokud máte pocit, že jsem se k vám chovala nevhodně, pane Bradshawe, můžete podat oficiální stížnost k vrchnímu inspektorovi.“
„Přišel jsem o práci,“ opakoval, aniž jí věnoval pozornost. „Tvrdili mi, že to není kvůli tomuhle, ale… bylo. Nikdo už tam… se mnou stejně nepromluvil. Všichni se na mě dívali jako na… Jacka Rozparovače.“
„Pane Bradshawe, nejste obviněn ze žádného zločinu. Pokud je to pravda, pak byste měl uvažovat nad tím, jestli váš zaměstnavatel neporušil zákon, když vám dal bezdůvodnou výpověď.“
„To určitě,“ odpověděl Bradshaw, který už jenom sípal. Očima ukázal ke džbánku s vodou na nočním stolku. „Dejte mi napít, prosím vás.“
Foxová nalila trochu vody do kelímku a přiložila mu ho ke rtům. Nabral si plnou pusu a všechnu jí vyprskl do obličeje. Foxová postavila kelímek zpátky na stolek a vytáhla z kabelky papírový kapesník. Pečlivě se otřela. „Mrzí mě, že k nám cítíte tohle,“ řekla. Prohlédla si své sako. Skvrna na límci, ale ta bude suchá, než přijde zpátky do kanceláře. Vstala a zamířila ke dveřím.
„Toho druhýho jste ještě nenašli, co?“
Těžko se chovat uctivě k člověku, který vám právě plivl do obličeje, ale přesto ze sebe vypravila: „Jakého druhého?“
„No toho pasáka, se kterým chodila.“
Foxová se obrátila.
„Kdo jí podle vás zaplatil ten barák a všechny šaty? A to drahý auto? Vždyť měla jen mizernou personální agenturu! V životě by na to nevydělala! Nebo jste si mysleli, že to všechno zvládla Kitty?“
„Je to možné, nemáme žádné záznamy, které bychom mohli prověřit.“
Bradshaw vycenil zuby jako vlk. „Vy hajzlové, je mi z vás nanic! A to je ta vaše pravda!“
Foxová vyšla z pokoje, cítila ze sebe jeho zapáchající dech. Bude s tím muset vydržet celý den. Asi by ho měla litovat.
Ale nešlo to.



KAPITOLA DVACET DEVĚT




Kingston, Surrey
Mihotavé skvrny světla pod stromy, ptačí píseň v teplém letním odpoledni. Foxová s Nickem Crawfordem uzavírali procesí, které se ubíralo cestou z kostela. Hlouček pozůstalých shrbených nad hrobem, do kterého spustili nablýskanou rakev, a pak už jen pár slov na závěr.
Zvláštní sešlost, pomyslela si Foxová: George Mason a jeho žena nechápavě okukující Lilu Mahmoudovou, Raye Pratta a jim podobné. Přišla i Rhiannon Strudwicková – tvář zabořenou do bílé koule zmačkaných papírových kapesníků, ovšem s dokonalým mejkapem. Každý z nich miloval či znal jinou Kimberley Masonovou, kterou dnes ukládali do země.
„Byla jste za Bradshawem?“ zeptal se Nick.
„Pořád tvrdí, že ji nezabil.“
„Škoda, že tu sebevraždu zpackal.“
„Možná, ale stejně mi v tom pořád něco nesedí.“
„Tak je to přece pokaždé, ne? Pokud z něho nedostaneme přiznání, nedozvíme se, jak to vlastně bylo.“
„Záleží na tom, Nicku?“
„Rád bych věděl, co se stalo. Kvůli nim.“
George Mason a jeho žena se vraceli od hrobu, příbuzní jim pomáhali zpátky k autům. George Mason navzdory své výšce vypadal drobný a křehký jako dítě.
„Třeba by zase mohli klidně spát.“
„Ti už nikdy spát nebudou,“ řekla Foxová. „Nedal byste si něco k pití?“
Nick přikývl. „Sejdeme se U Královské hlavy?“
„Tak v sedm,“ přitakala.
Nick odešel, chtěl být s Georgem a Jean, ulehčit jim v jejich zármutku. Neměl to sice v popisu práce, ale styk s rodinou není lehký úkol. Nikdo nevydrží lhostejně přihlížet.



Hendon Road
Foxová se zdržela s papírováním, a když konečně vešla ke Královské hlavě, Nick už tam seděl s pintou carlingu. Položila na bar desetilibrovku, objednala si gin s tonikem a další pintu pro Nicka.
Rozhlédla se po lokále. V koutě seděla Staceyová se dvěma strážníky. Zítra to bude vědět celá Hendon Road. Co se dá dělat. Nějaké ty lascivní řeči jí přece nemůžou ublížit, pokud dorazí na ranní schůzi každý odjinud. Stejně se o nich bude říkat, že to spolu táhnou, ať dělá co dělá.
„Tak už jste si u nás zvykl?“ zeptala se.
„Chcete slyšet pravdu?“
Pokrčila rameny. „Proč ne?“
„Je to dost těžký.“
„Millsie vám to rozhodně neulehčil.“
„Mám pocit, že by mi nejradši viděl záda.“
„Třeba vás vybral pro styk s rodinou, protože na to máte buňky.“
Nick se usmál. „Ne, myslí si, že jsem buran. Ale spíš je to rasista. To je jedno. Asi se s tím budu muset smířit, co?“
„Aby bylo jasno, Nicku, mně je úplně fuk, jakou máte barvu, a v žádném případě vás nepovažuju za balíka.“
„Vy ne, madam, ale ostatní mě pořád pozorují a jenom čekají, kdy mi spadne čelist.“ Udělal přitroublý obličej.
„Slyšela jsem, že jste dělal na vraždách Freda Westa.“
„Jenom jsem vyhrabával kousky těl a dával na ně jmenovky.“
Objednal další rundu. V rohu stál přehrávač cédéček a někdo právě pustil Boye George. To je ale náhoda. „Nejpodivnější případ jsem měl těsně poté, co jsem povýšil na konstábla. Poslali mě rovnou do Barnstaple, pěkně děkuju. Ani jsem se tam neohřál, a už nás se šéfem zavolali na místní farmu vyšetřovat moc divnou věc. Oběšení.“
„Sebevražda?“
„No, to se nedalo jednoznačně určit. Lidi se většinou věší na strom nebo na trám ve stodole, ale tohohle chlápka ráno našel jeho pomocník oběšenýho na rypadle. Houpal se tam vlastně vsedě. Neptejte se mě jak, všude tam visely provazy a smyčky, bylo to neuvěřitelně složitý. Jenže kolem krku měl obtočenej ručník, takže to vypadalo, že se vlastně zabít nechtěl.“
„A jak se tam mohl dostat?“
„K jedný páčce v kabině traktoru byla lepenkou přidělaná plastová roura. Druhej konec tý roury podepřel násadou od smetáku a na tom seděl. Takže tou násadou mohl vlastně zvedat rypadlo. Ale hlavně šlo o to, že čím víc se rypadlo zvedalo, tím víc se mu stahovala smyčka kolem krku.“
„No dobře, dostal jste mě. Proč?“
„No, můj šéf tvrdil, že šlo o erotickou záležitost. Že se chtěl schválně přidusit.“
„Tak erotika?“
Nick přikývl.
„A co měl na sobě?“
Usmál se. „Ne, nic takovýho, z gumy měl na sobě jenom holínky. Vlastně jsme tomu nevěřili, dokud jsme u něho v pokoji nenašli deník plný milostných básní. Psal je svým strojům. A nejvíc rypadlu. Měl dost bujnou fantazii. Jedna báseň byla o tom, že by chtěl vzlítnout s Herkulem – tak říkal svýmu traktoru – chtěl s Herkulem vzlítnout až do nebe, kde by jim nikdo nemohl ublížit.“
„A to se mu splnilo.“
„Ne tak docela. Traktor prodali nějakýmu zelináři do Tauntonu a on leží na hřbitově v Barnstaple.“
„Myslela jsem to obrazně.“
„No, mně to tehdy moc poetický nepřipadalo.“
„Takže místo dopisu na rozloučenou jste našli dopis traktoru.“
Nick se usmál. „Tak nějak.“
„No vidíte, aspoň máte v důchodu co sepisovat.“
„Víte, poslední dobou na ten případ často vzpomínám, asi proto, že pozoruju, jak se to George pořád snaží pochopit. On si myslí, že jeho dcera byla po sexuální stránce narušená. Ale tím to podle mě nebylo. Třeba chamtivost nebo žárlivost se dá pochopit, ale jakmile přijde na to, co se lidem honí hlavou, tak to už je horší. Já myslím, že nešlo jenom o sex, tak jako u hazardu nikdy nejde jenom o peníze.“
„A o co podle vás šlo?“
Pokrčil rameny. „Nevím, ale Gary Bradshaw mi na to nesedí. Vražda ze žárlivosti je pro normální lidi, jestli vůbec nějaký existujou.“
„Nějaká teorie?“
Zavrtěl hlavou a dopil pivo. „A co vy, madam?“
„Já bych řekla, že to moc komplikujete. Podívejte se na fakta: někdo to narafičil tak, aby nás svedl ze stopy, chtěl, aby to vypadalo jako sexuální zločin, ale my víme, že to tak nebylo. Takže ten, kdo to udělal, si buď myslí, že jsme úplní idioti, nebo toho o světě, ve kterém Kimberley Masonová žila, moc neví.“
„Gary Bradshaw.“
„Měl motiv a příležitost. A proč by se chtěl zabít? Třeba ho trápí výčitky svědomí.“
Nick svraštil čelo, ale nic neřekl.
„Vy tomu nevěříte?“
„Prostě mi to nesedí, asi se tomu říká intuice. S tím bych u soudu neobstál.“
Muž s intuicí, pomyslela si Foxová, kam ten svět spěje?
„Když jsem byl kluk,“ řekl, „chytili mě, jak kradu sladkosti u nás v cukrárně. Poprvé jsem to zkusil, a hned mě čapli se dvěma tyčinkama v kapse. Mí kamarádi to provozovali už měsíce, ale když mě chytli, ten mizernej dědek, kterýmu cukrárna patřila, všechno shodil na mě.“
„Takže Gary Bradshaw je podle vás jenom kluk s rukou ve sklenici s bonbony?“
„Je to jen můj pocit, ale sama říkáte, že nemáme žádné důkazy, nebo máme?“
„Já nevím, Nicku, Bradshaw měl motiv, příležitost, delikt z minulosti, a navíc nemá alibi. To už pomalu stačí.“ Podívala se na hodinky. „Radši půjdu. Musím nakrmit kočku a ještě mě čekají dvě hodiny papírování.“
„Tak nashle zítra.“
Počkala, jestli se k ní nepřipojí, ale nezvedl se. Dostal šanci, ale propásl ji. Foxová ani nevěděla, jestli se jí to dotklo. Hodila si přes rameno kabelku a popadla aktovku. „Vy tu zůstanete celou noc?“
„Kdybychom odešli spolu, hned by z toho byly řeči.“ Kývl hlavou do kouta, odkud je pozorovala Staceyová, která rychle začala předstírat, že je zabraná do rozhovoru s kolegy.
„Tak nashle, Nicku.“
Vzduch byl ještě pořád teplý, prosycený zápachem nafty. Slunce zbarvilo nebe do lososově růžova. Další večer, který strávím sama doma. Nick Crawford byl sice příjemné osvěžení v jinak uspěchaném životě, ale nepozval ji k sobě, takže už se nikdy nedozví, co by odpověděla. Ale snad je to tak dobře. Vždycky přísně oddělovala práci od soukromí. V jejím postavení jí ani nic jiného nezbývalo.
Jen kdyby věděla, jestli toho jednou nebude litovat.



Hampstead
Stíny na stropě, příšerné siluety. Dlouhé prsty jasanu za oknem se natahují po štíhlém těle lucerny, krouží kolem a objímají je.
To byla noc.
Ve dne není tak těžké se přetvařovat, zapomenout na lži, ale se západem slunce přicházejí běsy. V tichu své postele slyšel kvílení mrtvých duší.
Luisa se k němu přitiskla, ucítil teplo jejího těla a prsty, které se mu zaplétaly do chlupů na prsou. Její saténová noční košile mu elektrizovala kůži. Políbil ji na čelo a otočil se na druhý bok. „Dobrou noc,“ zamumlal, doufal, že se jí zbaví.
Ale Luisa ho nepřestala laskat, její ruka mu sjížděla po břiše a něžně ho hladila. Políbila ho zezadu na krk.
„Jsem unavený,“ řekl odměřeně. Útroby se mu nepříjemně svíraly, jako by měl břicho plné pavouků.
Cítil, jak po jeho odmítnutí strnula. Otočila se od něho, až se přikrývka mezi nimi napnula.
Carlton zůstal ležet bez hnutí, styděl se, ale nemohl se přemoci.
Co to se mnou je? říkal si. Proč nikdy nejsem spokojený s tím, co mám? Měl v sobě nutkání, které fungovalo jako droga. Byl závislý jako ti vlasatí feťáci, co přespávají v metru a u dveří obchodů. Denně s tím musel bojovat, jeho vášeň jím zuřivě cloumala.
Netoužil po sexu, kdyby to bylo to jediné, co v něm hlodalo, snad by tu černou bestii, co ho držela pod krkem, dokázal zkrotit. Jeho drogou nebyl pouhý chtíč. Podobně jako požívači nikotinu nebo opia potřeboval svou hladinu adrenalinu, kterou nacházel jen v tajném světě fetiše.
Proto zavřel oči, aby se mu netočila hlava, a myslel na Kimberley Masonovou. Stačilo si na ni vzpomenout, a hned se mu ulevilo, i když už se ho nikdy nedotkne.



KAPITOLA TŘICET




Guildford, Surrey
Carrie se Stephenem si koupili domek na vesnici poblíž Guildfordu. Když ho Foxová viděla poprvé, připadal jí jak z pohlednice. Na předzahrádce obehnané kamennou zídkou kvetly růže a měsíčky, veranda byla porostlá břečťanem. Přímo naproti se tyčil starý normanský kostelík. Venkovskou idylu narušoval jen Stephenův černý XJS zaparkovaný v dřevěném přístřešku přestavěném na garáž.
Carrie ji uvítala na verandě, nadšená jak dítě o Vánocích, a hned jí předvedla celý dům: dvě mrňavé ložnice, kuchyňku, zrezivělou vanu, žádný luxus, a dole obývák, kde to čpělo zatuchlinou a kočičinou. I tak to byl obrovský skok z mrňavého bytu v Chingfordu, kde žila s irským přítelem, který ji o každé výplatě zmlátil, a kde z okolních bytů dunělo reggae.
V hale a kuchyni se ještě kupily krabice. Stephen si najal dodávku a jel se dvěma kamarády vyklízet svůj starý byt; Daisy byla vedle v pokoji, hrála si na koberci s barbínou. Carrie měla vybalovat, ale místo toho seděla na převrácené bedýnce v prachu mezi zmačkanými novinami a v záchvatech hysterického smíchu přecházejícího v pláč přemýšlela nad tím, jestli udělala dobře.
Foxová uvařila dva šálky čaje a donesla je na tácu s krabicí čokoládových sušenek. Položila tác na zem a sedla si na příčku dřevěných štaflí vedle Carrie.
Carrie usrkávala čaj. „Je to tu mrňavý, viď?“ četla Foxové myšlenky. „Jako domek pro panenky.“
Jo, ale zatraceně drahej, pomyslela si Foxová. „Je to tu krásný,“ řekla.
Carrie trhaně vydechla. „Už jen dva týdny do mýho velkýho dne.“
Chuděra Carne. Nakonec ze sebe začne sypat fráze. Takhle dopadneme všechny?
„A kdy ty už konečně zakotvíš?“
To znělo dost blahosklonně. Má před svatbou, koupila si nový dům, a teď mě začne litovat. Říká si, že už má všechno, co život nabízí, a chtěla by se o své štěstí podělit. Některé ženy si myslí, že manžel a děti jsou zárukou spokojenosti. Asi mají klapky na očích; život přece není takhle jednoduchý.
Měla bych se snad vzdát své práce kvůli tomu, co má Carne? Asi ne. I když si taky nemyslím, že už nikdy nezažiju nic lepšího než vyšetřovat vraždy. Proboha, to by byla hrůza!
„Zakotvíš?“ pokusila se o veselý tón. „Nedělej ze mě starou bárku.“
„Já bych jenom chtěla, abys byla šťastná.“
„A copak nejsem?“ Mrcho.
Carrie nic neřekla, mlčky dumala nad svým životem.
Co je to vůbec štěstí? Je jako kouř. Vznáší se nám nad hlavou, ale když po něm chceme sáhnout, vždycky skončíme s prázdnýma rukama. Štěstí je náhoda, která člověka potká nečekaně, jako když vyhraje v kulečníku. Prostě ho máte, anebo ne. Jednou přijdete večer domů a najdete na posteli ležet dopis: Byl jste vybrán…
Takhle to musí být, říkala si Foxová, protože většina lidí je na tom stejně jako ona. Také netuší, jak štěstí vypadá. Lidé jsou smýkáni životem jak list ve větru, narážejí na své touhy a vášně, a jednou se jim zatočí hlava štěstím. Alespoň Foxová tak žila. A Carrie také. Měla štěstí, a teď tu sedí a rozdává rozumy.
„Carrie, jak dlouho to bude trvat? Za jak dlouho si najde první ženskou? Kdy tě přestane bavit vyměňovat plíny nebo sedět za oknem s uslintaným dítětem v náručí a dívat se, jak život plyne, zatímco ty sedíš doma a leze ti to na mozek?“
Ale tohle si nechala pro sebe.
Nic takového neřekla, protože byla její nejlepší kamarádka; a také pro ten prchavý okamžik, kdy se Carrie vznášela na růžovém obláčku – Foxová byla ta poslední, kdo by si přál, aby jí uletěl dřív, než stačí pořádně nasát jeho vzácnou vůni.
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Policejní stanice v Holmes Road, Kentish Town
Seděl v kanceláři číslo dvě na policejní stanici v Holmes Road a odklepával popel z cigarety do prázdného kelímku. Bylo mu kolem třicítky, pohledný, pěkně oblečený – v černém koženém saku, nažehlených kalhotách a tmavé košili. Obchodoval s počítači, patřil mu obchod na High Street.
Foxová si ho prohlížela skleněnou tabulkou ve dveřích; vypadal ustaraně, neustále si třel čelo klouby prstů, jako by měl silnou migrénu. Ten nemá čisté svědomí. Zvláštní, vždyť ho nechtěli z ničeho obvinit. Naopak, měl být jejich korunním svědkem v případu Kimberley Masonové.
Foxová vešla dovnitř, Terry ji následoval. Představila se a posadila se, spustila magnetofon a otevřela spis.
„Můžete nám říct své jméno, prosím?“ požádala ho.
„Stone. Peter Raymond Stone.“
„Kde bydlíte, pane Stone?“
„Bourrows Court 17, Islington.“
„Díky, že jste přišel, pane Stone. Domníváte se, že byste nám mohl poskytnout informace, které by nám mohly pomoct ve vyšetřování vraždy Kimberley Masonové, k níž došlo v neděli 27. června?“
Proboha, ten vypadá, jako kdyby ho zahnali do kouta! Ten má něco na svědomí, odhadovala ho Foxová. Ale pokud jsi nespáchal vraždu, hochu, tak mě to vůbec nezajímá.
„No, možná jsem viděl toho chlapa, co tu štětku oddělal.“
„To mluvíte o Kimberley Julii Masonové?“ řekla Foxová na mikrofon.
„Jestli se tak jmenovala.“ Ruce se mu třásly. Olizoval si rty.
„No tak, posloucháme,“ spustil Terry. Zdálo se, že ti dva si od prvního okamžiku nepadli do oka. Zvláštní, vždyť vypadali jako bratři, byli dokonce stejně oblečení!
„Mám přítelkyni, která bydlí ve stejný ulici.“
„Její jméno, pane Stone?“
„Jmenuje se Cheryl. Cheryl Davisová.“ Znovu se podrbal na čele. „Paní Cheryl Davisová.“
„Aha,“ neodpustila si Foxová.
„Její manžel je obchodník. Byl někde v Manchesteru. Proto jsem nepřišel dřív, chápete? Nechtělo se mi vysvětlovat, kde jsem byl a co jsem tam dělal.“
„A s kým jste to dělal,“ dodal Terry.
Stone si ho změřil. „Prosím.“
„Nás zajímá jenom to, co jste viděl, pane Stone. Do vašeho soukromí nám nic není.“
„No, teď už je to stejně jedno. Její manžel na to přišel.“
Terry si čmáral do notesu a tiše hvízdl.
„Pořád mi to vrtá hlavou,“ obrátil se Stone na Foxovou, „nemůžu v noci spát.“
„To je chvályhodné.“
„Víte, to kvůli ní. Cheryl. Chtěla, abych jí slíbil, že to nikomu neřeknu.“
Bože můj, v duchu zaúpěla Foxová, nejen že se mi tu vymlouvají vrahové, teď ještě budu poslouchat skuhrání svědků.
„Tak řeknete nám, co se stalo?“
„V neděli ráno jsem odcházel od Cheryl…“
„Kolik bylo hodin?“
„To nevím. Asi kolem šestý. Zrovna svítalo. Většinou u ní nezůstávám. Nechtěla, aby mě tam viděli sousedi. Ale tu neděli jsme zaspali.“
„Těžká noc,“ podotkl Terry.
Stone ho ignoroval. „Vždycky parkuju ve vedlejší ulici. Tamtu jsem znal. Byla to známá firma. A když jsem šel kolem jejího domu, viděl jsem toho chlapa vycházet.“
„Říkáte, že vycházel z domu?“ zeptala se opatrně Foxová.
Stone zavrtěl hlavou. „Zrovna šel po cestičce, ale to přece musel vyjít zevnitř, ne?“
Foxová to nekomentovala. S tímhle je každý dobrý obhájce rozcupuje. „Jak vypadal?“ zeptala se.
„Vysoký, světlé vlasy. Dobře oblečený. Zatraceně dobře na to, kolik bylo hodin.“
Foxová se podívala na Terryho. Stone právě popsal Garyho Bradshawa. Jakmile se trochu vzpamatuje, čeká ho identifikace.
„A viděl jste, kam šel?“ zeptal se Terry.
Stone kývl. „Nastoupil do auta. Slyšel jsem ho odjíždět.“
„Co to bylo za auto?“
„To si nepamatuju.“
„Neviděl jste značku?“
„Jo. A taky stav tachometru,“ ušklíbl se Stone. „Kdepak. V tu chvíli jsem si ho vůbec nevšímal. Vzpomněl jsem si na to, až když jsem četl, že ji někdo oddělal.“
„Myslíte, že byste toho muže poznal, kdybyste ho ještě někdy viděl?“ pokusila se Foxová.
„Asi jo. Nevím. Moc jsem si ho neprohlížel. Byl jsem jen zvědavej. Chodili tam dost divný týpci, to mi říkala Cheryl.“
Zajímavé. Budou se muset podívat na její rejstřík.
„Vypadal docela normálně,“ pokračoval Stone, „ale bylo mi jasný, že nemá čistý svědomí.“
„Jak jste na to přišel?“
Stone se usmál. „Takhle brzy ráno jsou venku jenom mlíkaři a chlapi jako já.“
Aha, tak to jsou ty jeho výčitky svědomí, pomyslela si Foxová. Ten je se sebou úplně spokojený.
„A navíc se tak divně tvářil,“ dodal Stone.
„Jak se tvářil?“
„Jako kdyby provedl něco, co neměl.“
„To znáte, co?“ rýpl si Terry. Pokrytec. Zrovna on si bude hrát na moralistu.
Stone nic neřekl.
„Proč si myslíte, že ten muž byl vrahem Kimberley Masonové?“
„No, protože to psali v novinách. Cheryl tvrdila, že ji našli v pondělí ráno, ale vy říkáte, že už byla tak den dva mrtvá.“ Pokrčil rameny. „Chtěl jsem vám jenom pomoct.“
„Ano. Moc jste nám pomohl, pane Stone.“
To mu zřejmě stačilo.
„Výslech ukončen v šestnáct patnáct.“ Foxová vypnula magnetofon. Stone začal vstávat. „Vy nejste obyčejný poldové, co? Patříte pod Scotland Yard?“
„Ne, my jsme z Hendon Road,“ odpověděl Terry. „Oddělení vražd k vašim službám.“
„Jasně. Po mně jde jenom manžel Cheryl. Kdybyste mě našli ležet někde ve škarpě, tak víte, kdo to má na svědomí.“



Tufnell Park
Gary Bradshaw bydlel v řadovém domku se dvěma ložnicemi na Tufnell Park. Na fasádě visel nezbytný satelit, před oknem měl zanedbanou zahrádku s černou popelnicí. Jeho černý Ford Capri parkoval venku na ulici.
Foxová ho málem nepoznala. Byl několik dní neholený, na sobě měl bílé trenýrky a zaprané tričko. Pil, táhl z něho alkohol.
Podíval se na ni, pak na Terryho. „Co zas hergot chcete?“ vyhrkl.
„Chceme si s vámi promluvit.“
„Copak mi nikdy nedáte pokoj?“
„Můžeme dál?“
„Máte povolení k prohlídce?“
„Bude to jenom pár slov, pane Bradshawe. Buď to zvládneme tady, nebo pojedeme k nám na stanici.“
Chvíli zaváhal a pak ustoupil stranou. Foxová s Terrym vešli dovnitř a následovali Bradshawa do obýváku. Poprvé viděla, jak Bradshaw bydlí; sedělo to. Černá pohovka, německá věž, určitě kupoval všechno na splátky. Nejspíš dělal dojem na kamarády a na své přítelkyně, i když bydlel na Tufnell Park.
S tím byl ovšem konec. Uvnitř bylo nedýchatelno, Foxová si málem musela ucpat nos před zápachem tabáku a potu. Plechovky od piva, na zemi pohozené oblečení, krabičky od cigaret a plné popelníky. Na stolku ležela krabice od pizzy, jejíž obsah pomalu pokrývala plíseň. Běžela mu televize, na její vkus moc nahlas. Australský seriál.
„Nemohl byste to ztišit?“ zeptala se.
„Já se na to dívám.“
„Teď už ne,“ prohlásil Terry, který právě našel ovladač a televizi vypnul.
„Vy toho nikdy nenecháte, co? Tohle je omezování osobní svobody!“
„Pane Bradshawe, proč jste se v tu neděli ráno vrátil do domu Kimberley Masonové?“
Foxové nezbývalo než blafovat. I to však stačilo, aby se okamžitě sesypal. Poklesla mu ramena a musel se posadit.
Terry se po ní podíval. Ten parchant ani neumí lhát. „Podívejte se, Gary, právě jsme získali výpověď svědka, který vás v neděli kolem šesté ráno viděl vycházet z domu Kimberley Masonové.“
Aspoň doufáme, pomyslela si, teprve uvidíme, jestli se Stone při identifikaci strefí. Ale Bradshaw to okamžitě vzdal. „Nešel jsem dovnitř,“ zamumlal. „Chtěl jsem s ní jenom mluvit.“
Zase to jeho „Chtěl jsem s ní jenom mluvit“. Už podruhé ho přistihli při lži. „Kolikrát jste se tam vrátil, pane Bradshawe?“
„Neměl jsem tam chodit,“ řekl, „byl jsem strašně vytočenej.“
„Nechcete nám ještě jednou vylíčit, co se vlastně stalo?“
„Nic se nestalo. Zaklepal jsem na dveře, ona mi neotevřela, a to je celý. To je pravda!“
„Vy byste pravdu nepoznal, ani kdyby se vám zakousla do prdele,“ neudržel se Terry.
„Já nevím! Nevím!“
„Co nevíte?“
„Proč jsem se tam vracel. Byl jsem jako posedlej.“
„Vrátil jste se tam zamést stopy?“
„Nebylo co zametat!“
Zase lžeš, říkala si Foxová. Počkal sis, až se vrátí domů, ve dvě ve tři ráno, odemkl sis a zavraždil jsi ji. Pak jsi ji donesl do té její kobky a uklidil jsi po sobě. A když ses vracel domů, potkal ses se Stonem. Ale pořád si nechceš přiznat, co jsi provedl. Chtěl bys věřit těm svým lžím.
„Já jsem jí neublížil,“ vykoktal.
Terry se na něho díval, vyčkával.
„Gary Bradshawe,“ začala Foxová, „zatýkám vás pro vraždu Kimberley Julie Masonové…“
Bradshaw seděl zhroucený na pohovce s hlavou v dlaních. Pořád dokola opakoval. „To snad není pravda!“ Foxová také nemohla pochopit, jak může dál zapírat. Jenže už viděla dost studených těl na to, aby věděla, že lidé často v návalu vzteku spáchají násilný čin a myslí si, že jim to projde. Vymýšlejí si všelijaké hloupé lži, a ještě se tváří překvapeně, když jsou dopadeni.
Chudák Gary. Nechtěl jí ublížit, to je nejspíš pravda.
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Hendon Road
„Máte se dobře?“
Foxová zvedla hlavu od stolu. Byl to Nick Crawford. „Skvěle.“
„Zatkla jste Garyho Bradshawa.“
„Máme svědka, který ho viděl v neděli v šest ráno vycházet z domu.“
„Přiznal se?“
Foxová zavrtěla hlavou. „Jenom zase pozměnil výpověď. Vsadím se, že se toho zas bude zuby nehty držet, dokud mu nedokážeme, že lže.“
„Takže jste měla celou dobu pravdu.“
Vzpomněla si na jejich rozhovor u Královské hlavy. Nick dělal ďáblovi advokáta. „No, uvidíme, co se z toho vyklube u soudu,“ vzdychla.
Nick zaváhal. „Je osm hodin,“ řekl nakonec.
Osm hodin. Pane bože, už by si sem pomalu mohla pořídit kanape. Podívala se z okna; nad Londýnem se začínal snášet večer, slábnoucí nazlátlý svit pronikající smogovým oparem. Když nedodělá papíry tady, ponese si je domů. Domů: převlékne se a osprchuje.
„Jdu někam na pizzu. Nešla byste se mnou, madam?“
Proč ne? Kdybych šla domů, dala bych si čaj a sušenky a pak bych usnula u půlnočních zpráv. „Když mi slíbíte, že mi nebudete říkat madam.“
 
Našli si pizzerii přímo naproti Královské hlavě. Posadili se k plastovému stolku, kousek od hracího automatu, na kterém hrál kluk v tričku LA Lakers basket a dělal při tom takový rámus, že přehlušil i rádio Capital vyřvávající za pultem.
Foxová dopila kolu a posbírala kousíčky sýra, které se roztekly na papírové krabici. Bavili se o muzice a probírali všelijaké klepy, ale Nick byl jako na trní. Vyčkávala, až to z něho konečně vypadlo: „Terry si myslí, že se něco děje.“
„Vážně?“ V rohu krabice objevila kousek šunky a strčila si ho do pusy.
„O Šedé eminenci se toho hodně napovídalo.“ Šedá eminence bylo krycí jméno, které přidělili Carltonovi.
„Ani se nedivím.“
„A když už je konec, můžete mi říct, kdo to je?“
„Radši to nechtějte vědět, Nicku.“ Vida, nakonec přece jen spolupracuje na utajení Carltonovy totožnosti. Ale jak jí řekl Mills, někdy to prostě jinak nejde.
Nick se zamračil, ale nic neřekl. Kluk v tričku Lakers praštil do automatu pěstí a odešel.
„Nechápu, jak někdo může takhle riskovat jenom kvůli sexu,“ řekla.
Nick se usmál, zmačkal v ruce plechovku od koly a hodil ji do prázdné krabice od pizzy. „Četla jste Platona?“
„Ne,“ odpověděla. „Já čtu tak Johna Grishama.“
„Platon řekl, že lidský život je jako jízda na voze taženém dvěma koňmi. Jeden je krotký, to je duch, a ten druhý divoký a svéhlavý, to je libido. Rozum kočíruje. Platon tvrdil, že běh života je věčný boj mezi rozumem a tím divokým koněm.“
„Nicku, začínám o vás mít starost. Neříkejte, že doma po večerech čtete Salmana Rushdieho a Stephena Hawkinga?“
Plachý úsměv. „Na Oxfordu jsem studoval klasiky.“
„A pak jste šel k policii?“
„To je pro vzdělaného černého kluka přirozený vývoj kariéry.“
„Vážně?“
„Nejdřív jsem chtěl jít na práva, ale místo toho jsem šel dělat policajta.“
„To je nápad! A jak dlouho jste si to rozmýšlel?“
Nick pokrčil rameny. „No, zvážil jsem své možnosti – bankovnictví nebo postgraduál, a usoudil jsem, že bych se unudil k smrti.“
„A co na to vaši rodiče?“
„Můj otec byl Jamajčan, hrál fotbal za Exeter. Takže pro ně bylo všechno krok vpřed.“
„Nejste zrovna tuctový typ, Nicku.“
„Na černocha?“
„Tak vůbec.“
„No, vy jste taky exot, madam, vlastně Madlen,“ opravil se.
„Můžu mít osobní otázku?“
„Podle toho jak osobní.“
„Co vás táhlo k téhle práci?“
„Chtěla jsem spasit svět před zlem.“
„A až to uděláte, co budete od života chtít?“
Co chci od života? Takovéhle řeči v pizzerii ve čtvrtek večer? „No, vlastně nic zvláštního. Červené ferrari, deset dětí a klid.“
Nick zavrtěl hlavou. „Nedovedu si vás představit v klidu.“
„No, o Vánocích by to určitě bylo pěkný.“
„A taky si vás neumím představit s deseti dětma.“
„To víte, o tom sníme všechny. Biologické hodiny fungují.“ Pokrčila rameny. „Já nevím, chtěla bych být šťastná. Jenom nevím, jak to udělat. A co vy?“
„Mně stačí, když si večer můžu říct, že to mám v klidu za sebou.“
„Za sebou?“
„Znáte ten pocit?“ Zasmál se a prohrábl si husté černé kudrny. „Nemusíte odpovídat. Nechci slyšet, že jsem cvok. Radši jsem vám to neměl říkat. Asi jsem vypil moc koly a nevím, co říkám. Neberte mě vážně.“
Ale Foxová najednou řekla: „Všichni o sobě přece pochybujeme, ne?“
„Můžu vám dát ještě jednu osobní otázku?“
Nebezpečná půda. No, když tak může lhát. „Jak chcete,“ odpověděla.
„Máte někoho?“
Foxová se zhluboka nadechla. „Ne.“
„Proč ne? Taková ženská jako vy!“
„Ještě jsem nenašla toho pravého.“
„Ale nejste lesbička, že ne?“ zeptal se s úsměvem, ale smrtelně vážně.
V duchu počítala do deseti, jak ji to kdysi učil otec. Ta tvoje zbrklost, Madlen. S tou si jednou naděláš spoustu nepříjemností. „Aha! Takže když nedělám celému oddělení matraci, tak hned musím být lesba?“
„Nezlobte se. Nechtěl jsem vás naštvat, omlouvám se.“
Předstírala, že se dívá na hodinky, ale v duchu viděla jenom Nicka Crawforda s kudlou v zádech. „Radši půjdu.“
„Nezlobte se, nechtěl jsem vás urazit.“
„Nejsem uražená,“ řekla a odešla.



Hampstead
Carlton seděl v posteli, před sebou otevřenou knihu, a předstíral, že si čte. Ten román loni navrhli na Booker Prize, takže by si ho měl přečíst. Luisa se u toaletního stolku pečlivě mazala krémem. Jejich oči se na okamžik setkaly v zrcadle. Pokusil se o úsměv, ale když viděl její tvrdý pohled, věděl, co bude následovat.
„Co se děje, Jamesi?“
„A co, prosím tě?“
„Nelži mi.“
Musel se odvrátit. „Nic to není,“ řekl. To samozřejmě nemohlo stačit, ale na vymýšlení lží byl příliš unavený.
Luisa vstala a došla k jeho straně postele. Nejdřív nechápal, co chce dělat. Kristepane. Začala si rozepínat noční košili. Carlton nevěděl, kam s očima. Košile spadla na koberec.
Luisa si k němu klekla a políbila ho na rty, z hloubi hrdla se jí ozývalo mručení jako hladovému kotěti. Ještě pořád měl na klíně otevřenou knihu. Na hledání kožené záložky bylo pozdě. Asi by se to ani nehodilo.
Něco musím udělat, pomyslel si a chytil ji za prso, Luisa se k němu okamžitě zuřivě vrhla. Jsi v pěkné bryndě, Jime, uvažoval, teď se musíš přemoct.
Jeho žena nikdy příliš nestála o fyzický kontakt, ale poslední dobou, když byl tělem i duchem nepřítomen, jako by se v ní rozhořela dosud nevídaná vášeň. Je to spíš majetnický pud než co jiného, říkal si Carlton znechuceně.
Ach bože. Nikdy neměl rád ženy, které se na něho sápaly. Dával přednost pasivním partnerkám. To byl jeho problém. Luisa chroptěla pod pokrývkou. Moc tam toho nenajde, musí mi dopřát čas. Ale i pod tlakem se vždycky dokázal vzchopit. Starý dobrý Jim.
Luisa se na něm svíjela, až na stehně cítil hustý porost jejího klína. Takhle se milovali naposledy za svobodna. Ale proč zrovna teď, Lou?
Je to hrůza. Člověk jednou vpustí zadními vrátky ďábla, a než se naděje, ocitne se na dlažbě úplně oškubaný.



ČÁST TŘETÍ

Když dlouho hledíte do propasti, propast se podívá do vás.
Nietzsche
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Camden Town
Šedivé a dusné letní ráno, amorfní nebe halící vrcholky camdenských střech jako rubáš. James Carlton zaparkoval na ulici. Žlutou corvettu se značkou HARD1 uviděl na protější straně. Nejdřív měl sto chutí znovu nastoupit do auta a vrátit se domů, do Hampsteadu. Ale nedalo se nic dělat; samo od sebe se to nevyřeší.
Carlton rázně zamířil ke schodům vedoucím ke kanálu, až se po dláždění rozléhal klapot jeho černých bot. Voda pod zataženým nebem byla olejnatá a kalná, jediné barevné zpestření představoval červený odraz železničního mostu a starý remorkér se zbytky červeno-zeleného nátěru na kabině, kotvící u protějšího břehu. Ocelový most se rozduněl pod koly projíždějícího vlaku.
Carlton se kolem sebe váhavě rozhlížel. V dohledu bylo jen pár kolemjdoucích, nejspíš turistů, kteří si sem odskočili z trhů. Najednou se mu udělalo zle. Jak to mohlo dojít až sem?
Vtom ho uviděl, rozvaloval se na lavičce asi o padesát metrů dál směrem k mostu. Rychle k němu zamířil, ohlédl se, jestli se někdo nedívá. Posadil se vedle něho a dal si nohu přes nohu.
Muž znechuceně zavrtěl hlavou. „To bylo nenápadný.“
„O čem to mluvíte?“ otočil se na něho Carlton. Obličej vysloužilého boxera, odbarvené vlasy ostříhané na ježka. Na sobě měl hnědou bundu do pasu a džíny, na levém zápěstí se mu vyjímaly zlaté rolexky. Carlton se s ním předtím sešel jen jednou nebo dvakrát a moc si ho neprohlížel. Nepamatoval si, že vypadá tak vulgárně.
„To je fuk.“ Muž zavrtěl hlavou a znovu se začetl do novin, které mu ležely na klíně. „Chtěl ste se mnou mluvit?“
„Mám problém,“ řekl Carlton. „Vy byste mi prý mohl pomoct.“
Mazaný úsměv. „Jo, lidi jako vy se se mnou jindy nebaví, mají moc práce.“
Typický rys těchhle patolízalů, když jim člověk nešlape po krku, šlapou mu po něm sami. Pořád čekají, kdy budete potřebovat jejich služby, ale jakmile je o něco požádáte, začnou být jedovatí. „Tak pomůžete mi, nebo ne?“
Muž s povzdechem odložil noviny. „Podle toho, co ode mě chcete. Měl byste začít od začátku.“
Carlton se zhluboka nadechl, nad kanálem stál zapáchající vzduch. Ale možná se mu to jen zdálo, všechno kolem něho se začínalo rozpadat a hnít.
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Little Rushmoor, Gloucestershire
Teplý srpnový den, vysoko nad pláněmi plula oblaka jako šlehačkové hory, obloha jak vystřižená z Constablových olejů. Limuzína je dovezla na štěrkové parkoviště na úpatí kopce. Po kamenných schůdcích se šlo na zarostlou cestu vinoucí se po svahu nahoru ke kostelíku, jehož věž se tyčila nad okolními poli, posetými vlčími máky, chrpami a kamennými domky. Zvony kostela odbíjely vesničanům z Little Rushmooru již osm století.
Foxová se ještě rychle prohlédla ve zpětném zrcátku. Vlasy měla spletené do francouzského copu, nalíčila se trochu víc, než byla zvyklá, ale sama musela uznat, že výsledek nebyl špatný. Horší to bylo se šaty, které jí – coby svědkyni – vybrala Carrie: spousta metrů šedivého saténu. Hrůza! Kdyby ji v tom viděl Terry nebo Mills, měla by to ještě léta na talíři.
Řidič jí podržel dveře a ona vyšla na slunce. Rychle se rozhlédla po parkovišti: BMW, jaguary, pár mercedesů. Asi by se měla poohlédnout po jiné práci.
Ale to věděla už dávno.
Z kraje parkoviště, kde svatebčané čekali na příjezd novomanželů, se ozýval veselý smích a švitoření. Foxová je přejela zkušeným, ne-li cynickým pohledem: spousta naparáděných mladých mužů s napomádovanými culíky a diamantovými peckami v uších, s manželkami, které chrastily zlatem a šustily drahými róbami. Jedna s odhalenými zády, druhá zas s hlubokým dekoltem. No, čeká mě dlouhý den.
To už ale spěchala pomáhat nevěstě z auta. Carrie a Stephen zvolili za téma středověk. Carrie měla lesklé šaty z krémového saténu, na hlavě stříbrnou korunku s ametysty a vlasy spletené do copánků.
Foxová se na ni zářivě usmála. „Jsi moc krásná.“
Ty máš ránu.
V souladu s nekonvenčním scénářem ženicha a nevěsty se nekonal žádný triumfální průvod uličkou kostela. Pár se svatebním průvodem, čítajícím kolem stovky hostů, se místo toho vydal stromořadím ke kostelu. Cestu lemovali mniši v kápích s pochodněmi v ruce, shora zněly keltské dudy. Na tak horký den to byl poměrně prudký výšlap a Foxová cítila, že se začíná potit. Stephenův otec musel zastavit, aby popadl dech.
Z toho by mohly být skvělé fotky, představovala si Foxová: otec ženicha sklácený infarktem nad mechem porostlým náhrobkem a u něho klečící svědkyně, která mu dává první pomoc.
 
Ponuré šero normanského kostela zpříjemňovalo světlo svící. Varhany hrály starou gaelskou píseň. Foxová si stoupla k oltáři vedle Carrie a Stephena a pozorovala svatebčany, kteří pomalu zaplňovali lavice. Někteří Stephenovi kamarádi přišli ve světlých oblecích. Zajímavé. Ještě že si nevzali trička s logem jejich stanice. Ženy jí připomínaly sněhové pusinky, ovšem sněhové pusinky s bujným poprsím.
Přejížděla je očima a najednou se zarazila, všimla si totiž, jak se nějaký muž snaží zachytit její pohled. Zahlédla chlapeckou tvář, pramen vlasů padající do hnědozelených očí, které jako by se v přítmí kostela třpytily. Měl dokonalý černý oblek a ručně malovanou hedvábnou kravatu. Jeho partnerka musela být o hodně mladší – na hlavě trvalá, vypracovaná prsa a trhané ptačí pohyby. Navlékla se do svítivě růžových šatů, trapné.
Muž se usmál. Měl pěkné zuby – a holku snad ještě pod zákonem, to bude určitě Velšan.
Foxovou překvapilo, jak byl obřad formální – snad až na čtení z Browningové a středověkého španělského básníka, o kterém v životě neslyšela. Carrie dostala šílený nápad udělat z Daisy družičku. Ta pak celý obřad vřískala a museli ji odvést ven. Další malá družička, Stephenova tříletá neteř, se při proslovech počurala a Foxová ji musela zachraňovat, takže nakonec přišla o slib věrnosti.
Přes všechny pochybnosti ji obřad vzal za srdce, dojala ji ta nevinnost a naděje, a moc Carrie přála, že si konečně našla muže, který to s ní myslí vážně, má slušné místo a nevypadá, že ji bude mlátit, pokaždé když se namaže nebo až Tottenham prohraje na domácí půdě.
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Stephenův otec měl peníze, a hodně, to bylo vidět. Něco takového si už mohou dovolit jen boháči. Obýval s manželkou nákladně zrenovovanou usedlost s doškovou střechou, s vlastním rybníčkem a starou stájí, ve které teď měli ustájených pět set koní – všechny pod kapotou nablýskaného mercedesu. Zapomenutý kout staré dobré Anglie, ukrytý před Blairem, ruchem dálnic a velkoměst.
Slavnost probíhala na rozlehlém trávníku na zahradě. Pod velkým stanem hrála kapela, jejíž zpěvák se snažil podruhé zavraždit Johna Lennona.
Podle očekávání moc lidí neznala. Přijeli Carriini rodiče, kteří se tu evidentně necítili ve své kůži – její hluchý a věčně naštvaný otec s šedivým strništěm na laloku seděl na invalidním vozíku v obleku prožraném od molů. Byl tu i Carriin bratr, ten, co ji jednou v kuchyni osahával, asi si myslel, že ji přitahuje pach potu a žluté zuby.
Foxová vzdychla a zamířila k číšníkovi, který roznášel šampaňské, potřebovala trochu alkoholu na povzbuzení svého klesajícího sebevědomí. Chystala se popovídat si s Carriinými starými přáteli, ale žádný z nich se neukázal. Jeden byl ještě pořád v léčebně a o dalším věděla, že se odstěhoval do Indie a žije v ášramu. A většinu dalších Carrie ztratila během těch let, kdy se potýkala se svými agresivními partnery a jejich drogami.
Foxová si razila cestu k nevěstě, která vypadala, že se chce zlískat jako za starých časů. Držela se číšníka jako klíště a brala si jednu skleničku šampaňského za druhou, jako malé dítě, které do sebe na oslavě cpe plnými hrstmi lentilky, aby je vyfouklo ostatním.
„Pomalu,“ pošeptala jí Foxová. „Za prvé to nedělá dobře dítěti a za druhé máš před sebou ještě celý večer.“
„Ježíši, to byl nervák.“
„Nepřeháněj. Vždyť jsi jenom řekla ano. To ti přece nedělá problémy, jinak bys zase nebyla v tom.“
Carrie po ní šlehla očima, ale Foxová to přešla. „Všichni se na mě koukají. Připadám si jako ve výloze.“
Tak tohle řekne ženská, která si na sebe navlékne středověkou korunku.
„A jak se ti líbil obřad?“
„Krásný.“
„To jsme sami vymysleli. Stephen je blázen do středověku.“
„Jo.“ Foxová vzhlédla a uviděla muže s hnědozelenýma očima. Stál se svou růžovou slečnou a zase na ni upřeně zíral. „Kdo to je?“ zeptala se Foxová.
„Nevím. Asi Stephenův kamarád. Líbí se ti?“
„No, jak tak koukám, už je zadanej.“
„Jde sem,“ řekla Carrie „Nechám vás o samotě.“
A zmizela, mrcha.
 
„Dobrý den.“
„Dobrý den.“
„Přinesl jsem vám šampaňské,“ řekl a podával jí skleničku.
Byl trochu nervózní, ale rozpaky mu docela slušely. A působil tak svěže. Určitě nemohl být tak mladý, jak vypadal.
Foxová si vzala skleničku. „Díky.“
„Rodney Ashcroft. Stephenův kamarád. Známí mi říkají Ash.“
„Madlen Foxová. Carriina spolužačka.“
„Musím říct, že se na svědkyni moc nehodíte,“ prohlásil a čekal, až se ho zeptá proč.
„Proč?“
„Protože se všichni dívali na vás, a ne na nevěstu. Nebo aspoň já.“
„Ano, všimla jsem si.“
„Nemohl jsem si pomoct.“ Nastalo trapné ticho. „Jak se vám svatba líbila?“
„Byla velmi… středověká.“
„Jestli se svědek zakoktá, vpleteme ho do kola.“ Naklonil se k ní. „A až skončí obřad, budeme na nevěstu a ženicha místo konfet stříkat horký olej! Jste opravdu moc krásná.“
Všechno to řekl jedním dechem, takže konec málem přeslechla. Měl podobnou techniku jako dobrý vyšetřovatel, všechno smíchal dohromady, a tím oběť vyvedl z míry. Tato taktika mohla působit neohrabaně nebo mile, podle toho, jestli zabírala. Snad na ni udělal dojem, ale pořád nemohla odtrhnout oči od jeho dívky. „To je vaše přítelkyně?“ zeptala se a ukázala hlavou k sexy stvoření v růžovém.
Poprvé viděla, jak se usmál. „To je moje sestřenice. Opravdu. Není jí ani šestnáct. Za koho mě to, proboha, máte?“
„No, opravdu je pro vás dost mladá.“
„Ano, a navíc jsme příbuzní.“ Ušklíbl se.
Foxová se na něho usmála. Třeba ta svatba nakonec nebude tak strašná, jak čekala.
Londýn je přece daleko, a pokud ten člověk do odjezdu novomanželů neprovede nějakou ohavnost, například nepozvrací svatební dort, tak by se pro jednou mohla trochu odvázat a udělat si zářez na pelesti.
„Tak co, Madlen, co vlastně děláte?“
Zaváhala. Tuhle otázku nenáviděla. „Jsem bezpečnostní konzultantka,“ odpověděla mu.
„To zní zajímavě,“ lhal.
„Neřekla bych,“ odpověděla. „Pojďme se radši bavit o vás.“
 
Na občerstvení a proslovy každého z nich posadili do opačného kouta stanu a Foxová musela konverzovat s opilou dívkou, která v rádiu prodávala reklamní časy, a se šedesátiletým přítelem Stephenova otce, který se celý rozběsnil kvůli kácení deštných pralesů.
Jakmile bylo po formalitách a začalo se tančit, znovu ji vyhledal a Foxová se pak od něho celý večer nechala napájet šampaňským.
Když tedy Carrie se Stephenem odvezla limuzína a Foxová zůstala s Ashem ruku v ruce mezi opilými a rozjásanými svatebčany, zeptala se ho, jestli by nezašel k ní do hotelu na skleničku. Jeho saab kabriolet patřil mezi hračky, které ráno viděla stát na parkovišti. Když si vedle něho sedala, došlo jí, že nemá ani potuchy, čím se Ash živí. Pěkné auto, hlavně aby to nebyl překupník drog. Nerada by si tu krásnou svatbu zkazila.
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Venkovské hostince mají něco do sebe, pach zatuchliny, hrbolaté postele, těžké závěsy na oknech, výhled na náves a do koruny kaštanu. Ani tomuhle nechyběl typický kolorit: skříň z falešného mahagonu, vázička s umělými květinami a lampičky s třásněmi.
„Savoy to není,“ řekla, „ale mohlo to být i horší.“
Zavřel dveře a rozsvítil lampičku. Foxová měla sevřený žaludek a sotva dýchala. Něco takového neudělala od svého zranění v Lambethu. Dlouhá pauza mezi drinky, jak se říká, hodně dlouhá. Najednou znervózněla, stála a mnula si ruce, jako by jí byla zima. Co asi řekne, až z ní svlékne šaty a uvidí tu jizvu po kulce pod pravým prsem? Zakryje si oči a uteče z pokoje? Kristepane, cítila se jako Quasimodo.
Jsme jako zápasníci, napadlo ji, kroužíme kolem sebe a přemýšlíme, jak toho druhého popadnout. Ash na tom byl podobně jako ona. Poprvé to je vždycky nejtěžší.
Políbil ji, pomaličku a něžně. Foxová mu polibek vrátila, Ash ji objal a oba se svalili na postel, která se nebezpečně prohnula.
„Vrže?“ zašeptal.
„Nemám tušení.“
„Víš, jaké tyhle hotely jsou. Mají stěny jak z papíru.“
Odhrnula mu pramen vlasů, který zas vzápětí spadl. Znovu ji políbil, bradu jí přitom podržel v dlani. Ten polibek snad trval celou věčnost. Začala mu rozepínat košili. Holý hladký hrudník měl vypracovaný jako mladý atlet. Bylo to příjemné, po takové době zase hladit muže. Skoro po roce. Nebyla typ na jednu noc.
Pokusil se jí rozepnout šaty, ale neuspěl, zip se zasekl do látky. „Já sama,“ zašeptala.
„Promiň,“ řekl, „na tohle moc nejsem.“
Sama si rozvázala mašli, rozepnula zip a nechala si šaty sklouznout z ramen a boků. Krucinál, to je, jako kdybych vylézala ze stanu. Kaskáda těžkého hedvábí dopadla na zem.
Začala z něho stahovat košili. Ash se rozesmál, málem udušený kravatou, a přetáhl si košili přes hlavu. Foxovou najednou napadlo natáhnout ruce dozadu na polštář. On jako by jí četl myšlenky. Uvázal jí kolem zápěstí kravatu, pevně utáhl a druhý konec přivázal k mosazné pelesti.
Celé tělo jí zaplavil adrenalin, až se jí zatočila hlava. Srdce jí tlouklo jak o závod, lapala po dechu, ruce a nohy ji brněly.
Ležela na zádech úplně bezmocná, ve svém nejlepším krajkovém prádle. Dívala se, jak si ji prohlíží a přitom jí něžně přejíždí rukou po těle. Jak se asi zatváří, až narazí na jizvu? Ale Ash si jí nejspíš vůbec nevšiml.
Tak tohle prožívala Kimberley Masonová? napadlo Foxovou. Akt odevzdání, mnohem mocnější než sám dotyk, sex odehrávající se v mysli. Jsem úplně bezmocná, nemám žádný vliv na to, co se stane. Vrcholné sobectví lásky – nedávat, jenom přijímat. Přítomnost nebezpečí jí zachvátila tělo jako omamná droga.
Cítila, jak jí prsty proniká pod kalhotky, jeho rty se jí přisály k prsu. Odevzdávala se krásnému cizinci. Lepší sex snad neexistuje. Anonymní, v hotelovém pokoji, kde její pověst ledové královny zůstane nedotčena.
 
Probudilo ji tiché klepání na dveře, prokousávala se zpátky k povrchu z temných bezedných hlubin. Posadila se a s bušícím srdcem se začala rozhlížet, kde to vůbec je. Okamžitě se jí vybavilo, co se předešlou noc stalo. Podívala se vedle sebe na polštář a došlo jí, že je pryč.
Na lampičce u postele byl zastrčený vzkaz.
Ozvalo se další zaklepání.
„Okamžik,“ zavolala. Vyskočila z postele. Velká chyba. Hlava se jí zatočila, až se jí zvedl žaludek a málem omdlela. Bože, kocovina. Natáhla si dlouhé tričko, které jí zbylo po Simonovi. Vepředu mělo nápis Londýnský maraton 1993 a sahalo jí skoro po kolena.
Roztáhla závěs. Musela přimhouřit oči před prudkým světlem. Z návsi se ozývalo zvonění koňských podkov – asi vyrážejí na lišku, nebo co se v takovéhle zatracené díře v neděli dopoledne dělá.
Otevřela dveře. Byla to pokojská. Mladá dívka přinesla velký podnos, který postavila na stolek uprostřed místnosti. Toasty, pomerančový džus, konvice kávy, talíř se stříbrným poklopem.
„Teplá snídaně,“ řekla dívka. „Párky, slanina, rajčata, černý puding a dvě smažená vajíčka.“
Foxové se obrátil žaludek. „Díky,“ hlesla.
Pokojská vyklouzla ven a zavřela za sebou.
Foxová vzala do ruky lístek se vzkazem. „Milá Madlen, nezlob se, ale musel jsem odjet brzy. Ráno hraju v Londýně ragby. Nemám na tebe číslo. Prosím tě, zavolej mi. Ash. P.S. Tu kravatu si schovej na příště.“
Následoval jeho telefon a usměvavý obličejík. Pomalu jí docházelo, co se vlastně v noci stalo. „Zbláznila ses?“ řekla nahlas. Podívala se na postel. Na mosazné pelesti za hlavou zůstala viset jeho ručně malovaná kravata. Pane bože! Tak ona mu dovolila – ponoukla ho –, aby jí svázal ruce. Co ji to napadlo? Vždyť ho vůbec neznala! Co kdyby to byl masový vrah? Mohl ji podříznout. Nebo jí udělat dítě. Co to do ní vjelo, nejspíš jí stouplo do hlavy šampaňské.
Zmačkala jeho vzkaz a hodila ho do koše. Pak se napila kávy, teplou snídani nechala netknutou na talíři. Jsou věci, které jsou prostě tabu i pro lehkomyslnou svobodnou Londýňanku na víkendových záletech, a černý puding patří mezi ně.
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Worcester Park, Surrey
Ginny se za těch posledních pár týdnů změnila, vynořila se ze svého temného světa zrady a zlosti zatrpklá a věcná. Takhle Foxová sestru neznala, nevěděla, co si o tom myslet. Ginny chodila po domě, naklepávala polštáře, sbírala hračky, uklízela kuchyň a tvářila se, že nemá na nic jiného čas, přitom se ovšem sžírala zlostí.
„Jaká byla svatba?“
No, nic zvláštního. Zpívající mniši, francouzské šampaňské a nakonec brutální sex. „Dobrá.“
„Ubožačka,“ sykla Ginny, „taky na ni dojde!“
„A jak se máš?“
„Dobře.“
„A co děti, už si zvykly?“
„Jestli si zvykly?“ opakovala Ginny. „Já jsem jim zatím neřekla, že je jejich táta mizernej prolhanej hajzl! Dočetla jsem se, že by jim to mohlo ublížit. Však ony na to přijdou samy, až trochu povyrostou.“
„Tak jsem to nemyslela.“
Ginny sklízela zbytky od snídaně – skořápky a drobky chleba smetla z kredence rovnou do koše. Koš strčila pod dřez a zabouchla dvířka.
„Děti jsou v klidu, počasí je dobrý, takže je všechno v pořádku. Už si se mnou nemusíš lámat hlavu, Medy.“
„Tak dobře,“ odpověděla Foxová.
A vtom Ginny vytryskly slzy.
 
Pak měla vztek, že se před mladší sestrou neovládla. Vymluvila se, že musí zavézt děti k babičce, a vyprovodila Foxovou ke dveřím.
„Ještě to manželství neodepisuj,“ řekla jí Foxová, když spolu stály u auta.
Ginny se tvářila dotčeně, oči lesklé od pláče.
„Udělala bys velkou chybu,“ pokračovala Foxová.
„Nepoučuj mě. Tohle můžeš vykládat Ianovi. Já jsem naše manželství neodepsala.“
„On tě pořád miluje,“ naléhala Foxová.
„Ne, nemiluje,“ pomalu a zřetelně vyslovovala Ginny, jako by mluvila s malým dítětem. „Kdyby mě miloval, nespal by s jinou ženskou.“
„Udělal chybu.“
„Dvě chyby. Jednou v kuřárně, když dělali přesčas, a podruhý v autě po pracovní večeři.“
„Vy dva si přece tak rozumíte.“
„Rozuměli jsme si. A s tím je konec.“ Ginny ji rychle objala. „Díky, že ses stavila. A že jsi mě vyslechla.“
A pak spěchala dovnitř, aby ji sousedi neviděli plakat.
 
Foxová cestou přemýšlela, proč se jí rozpad sestřina manželství tolik dotkl. Snad proto, že cítila, že dokud jsou na světě Ianové a Ginny, má ještě šanci, že existuje model normálního života, podle něhož se může řídit. Ale teď, když se rozešli, už si tím nebyla jistá.
Medy Foxová, říkala si, vždycky jsi byla tak trochu svérázná, ale pořád jsi měla šanci se s někým sblížit. Jenže když se to nepovedlo Ianovi a Ginny, jaká naděje zbývá tobě?
Foxová si jejich manželství zidealizovala, vždycky si myslela, že jestli někde existuje šťastný domov, pak v něm žijí oni. Dokud to byla pravda, sráželo to hroty jejího cynismu.
Ale nic podobného neexistuje, všude samé lži, člověk se zmítá v pustém světě, obývaném ženami jako Kimberley Masonová a dalšími ztracenými dušemi, které jdou jen za svými tajnými vášněmi, ve světě bez naděje a beze smyslu.



KAPITOLA TŘICET OSM




Hampstead
Snídali na dlážděné terase. James Carlton do sebe pomalu soukal vejce, Observer pečlivě složený vedle talíře, zatímco jeho žena popíjela kávu a pročítala přílohu. V mramorovém bazénku ve stínu vysokého dubu na úpatí zahrady poskakovali cvrlikající vrabci. Zahrada, chlouba paní domu. Všechno v dokonalém pořádku – podél kamenné zídky petúnie vyrovnané v řadách jak šiky vojáků, trávník vzorně posekaný od zahradníka, kterého Luisa jednou týdně sekýruje – příroda učesaná podle náročného vkusu Angličanky. Pod platanem nevyužitá lavička pro milence, a dokonce i krmítko pro veverky, kam Luisa každé ráno sypala oříšky. Vsadím se, že za chvíli ti zrzaví parchanti budou potřebovat bazének, aby nežárlili na vrabčáky, pomyslel si Carlton.
„Co ty tvé migrény?“ zeptala se náhle.
„Migrény?“
Podívali se po sobě jako dva úplně cizí lidé. „Migrény,“ zopakovala pomalu, a Carlton si vzpomněl, že ji nejspíš před pár dny odbyl nějakou výmluvou.
„Je to lepší,“ odpověděl a odvrátil pohled.
Luisa ho překvapovala. Vždycky byl přesvědčený, že kdyby jí zavdal příčinu k podezření, okamžitě by ho konfrontovala, ona však zatím přistoupila na jeho hru na schovávanou. Zatím. Jako by sama tušila, že bude lepší nevědět pravdu. Ráda se oddávala svým představám, a teď tedy předstírala, že věří i těm jeho. S pravdou v životě je to stejné jako v politice: lež není lží, dokud vás při ní nepřistihnou. Dějiny píší vítězové. Všechno záleží jen na tom, jak to dopadne.
Teď bylo na něm, aby celou záležitost smetl ze stolu. Když uspěje, Luisa mu odpustí.
„Myslíš, že jsem ti dobrou ženou?“
„Bože můj, co je to za otázku!“ Rozhořčení dokázal předstírat stejně jako všichni muži. „No ovšem. Jak se můžeš takhle ptát?“
Dutý smích, břitký jak řinčení skla. „Vždycky jsem si myslela, že jsem dobrá žena. A jsem na tebe pyšná, to přece víš. Já jsem nikdy nechtěla, abys tu funkci vzal. Život mě hýčkal. Odjakživa. Ale stejně jsem se snažila být dobrá žena, ne? Večírky, dobročinné plesy, setkání s voliči. Pomáhala jsem ti?“
„Takovéhle otázky!“
„Víš, to je asi tím, že už nám Diana odrostla a my jsme vlastně ve věku, kdy můžeme být nejprospěšnější. Otec vždycky říkal, že jsi muž, který ví, co chce, a který to někam dotáhne.“
Tak tohle si myslel? Asi není tak chytrý, jak jsem předpokládal. Ale je pravda, že jsem byl odjakživa mistr v blafování. Založil jsem si na tom celý život. Jenže teď to dělám proto, aby nevyšly najevo hříchy mého těla, a ne kvůli penězům.
„Vím, že něco není v pořádku, Jamesi. Nevím, o co jde, a snad to ani nechci vědět. Ale nesnesla bych, kdybys mi byl nevěrný.“
A už je to tady. Toho se obával.
Nenapadla ho žádná odpověď, Luisa se tedy po chvíli opět vrátila k barevné příloze Observeru a Carlton pozoroval veverku poskakující po trávníku. Měl sto chutí tu potvoru rozstřílet, až by z ní stříkala krev a létaly chlupy, jen pro ten pocit uspokojení, že nějaký tvor trpí jako on.
Byl v tom sám. Říkat, že nemyslel na nic jiného, by nebylo přesné, protože už v podstatě žádné racionální myšlenky neměl. Cítil jen neutuchající výčitky svědomí a strach, hlodající v něm jako děsivé monstrum, které sám stvořil.



Hendon Road
Staceyová se právě převlékala do civilu, když Foxová vyšla z kabinky a šla si umýt ruce. Staceyová ji pozorovala v zrcadle. Ten pohled znala. Byla v něm zahořklost i vztek.
„Jaký jste měla víkend?“ zeptala se Foxová.
„Šlo to, díky, a co vy?“
„Byla jsem na svatbě v Gloucesteru.“ A tam jsem si pěkně zařádila s úplně cizím chlapem. Mám vám o tom povídat? „A co vy?“
„Ale nic moc. Šla jsem se známými do baru.“
Staceyová si dopnula blůzu a Foxová si ještě pročesávala vlasy.
„Slyšela jste o vrchním inspektorovi Millsovi, madam?“
„Co zas provedl?“
„Rozešel se s přítelkyní. Prý už zas vyvádí.“
„To jsem nevěděla. Odkud to víte?“
„Tady jsme přece samí detektivové.“
„Spíš samé drbny.“
„Mně by nevadilo, kdyby se mluvilo o mně a seržantu Crawfordovi.“
„Ten už přece někoho má.“
„No, říká se to. Něco vám povím, kdyby chtěl, klidně by si mohl dávat náramky ke mně do nočního stolku. Ale asi nemám šanci. On je totiž na blondýny.“ To bylo nenápadné. Nevinný úsměv v zrcadle a byla pryč.
Foxová se na sebe zadívala. Není to špatný, ale takhle nebudeš vypadat věčně, Madlen. Měla bys vyrazit mezi lidi, bavit se, dokud to ještě jde. Jestli je na těch drbech, co se o tobě povídají v kantýně, něco pravdy, měla by ses nad sebou zamyslet.
Vzpomněla si na Ashe. Mrzelo ji, že jeho číslo zahodila. To bylo zbytečné. Snad by mohla zavolat Stephenovi a Carrie, až se vrátí ze svatební cesty. Ale raději ne. Brzy jim zas možná nastanou perné časy, šestnáct hodin denně, sedm dní v týdnu. Na mužské nebude čas.
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Camden Town
Foxová si na trhu v Camdenu místy připadala jako na Středním východě nebo na orientálním bazaru: ze starých chodeb, kterými kdysi tažní koně tahali uhlí od Regency kanálu ke skladištím, byl dnes labyrint vůní, indické kuchyně a nábytku z Afriky a Asie – opojná směsice ras a přízvuků. Z každého obchodu, z každého stánku duněl jiný hudební styl: new age, hard rock, reggae, arabský pop.
Camden se stal posledním útočištěm londýnského punku. Všimla si dvou mladých lidí, kteří právě ruku v ruce vycházeli z cyberstore. Oba byli v černém, rty propíchnuté kroužky, vlasy nabarvené na zeleno a na rudo, dívčin obličej pod nánosem bílého pudru připomínal masku. Mladíkovi chrastily na bundě řetězy a dívka měla roztrhané džíny. Jakýpak asi praktikují sex?
Foxová prošla po dláždění tržiště až ke kanálu. Všude se to hemžilo turisty, kteří sem přišli nakoupit suvenýry, laciné starožitnosti nebo šperky. Foxová do někoho vrazila ramenem, otočila se, aby se omluvila, a najednou se dívala do tváře svému nejnovějšímu milenci.
„Ashi,“ řekla.
Ash se usmál. „Medy, to jsem rád, že tě vidím.“
„Co tady děláš?“ vyhrkla snad trochu zprudka, jako by si myslela, že ji sleduje.
„Já v Camdenu bydlím. A co ty?“
Foxová zavrtěla hlavou. „Já na Bayswateru. Přijela jsem metrem.“
Dívali se na sebe. Ash měl staré džíny, rozepnutou košili a byl neoholený, ale pořád vypadal moc dobře. „Proč jsi mi nezavolala?“ zeptal se.
Foxová měla na záznamníku tři nebo čtyři vzkazy, s prosbou, aby se ozvala. Nejdřív chtěla, ale zas ji čekala spousta práce.
„Pomilovat a zapomenout, co?“ usmál se. „Je to tak?“
Měl odzbrojující úsměv, Madlen si nemohla pomoct, ledy byly prolomeny. „Bála jsem se, jestli jsi neotěhotněl,“ odpověděla. „Kde jsi vzal moje číslo?“
„Od Stephena a Carrie,“ řekl. „Stephen mi radil, abych neplýtval časem.“
„Vážně?“
„Prý si hraješ na nedostižnou.“
„To je od něj hezký.“ Mizera.
„Víš, po té svatbě, omlouvám se, že jsem tak brzy odjel. Ale objednal jsem ti snídani. Jaká byla?“
„Víc by mě uchvátilo, kdybys ji zaplatil.“
„To máš pravdu. Tak příště. Co třeba oběd?“
„Kdy?“
„Teď. Znám tu jedno místo.“
„Tak dobře,“ odpověděla. „Proč ne.“
 
Zavedl ji do thajské restaurace, s tmavým týkovým nábytkem a chrastítky, kterými povíval vítr. Připadala si jako v Bangkoku. Vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby se na chodbě ke kuchyni váleli požívači opia. Atmosféru narušovaly jen trylky Julia Iglesiase linoucí se z magnetofonu a číšníci, kteří vypadali spíš levantinsky než asijsky.
„Tak jak to jde v práci?“
Sakra. Nepamatovala si, co mu napovídala. S tímhle problémem se věčně potýkají její klienti. Zalhat není zas tak těžké, horší je pamatovat si, co si navymýšleli posledně. Výmysly mají tu nepříjemnou vlastnost, že se množí geometrickou řadou, jako krysy. „Fajn,“ pokusila se o nenucený tón. „Tady kolem máme spoustu práce. Poslední dobou tu bylo hodně vloupaček.“
„To je pravda. Měla bys mi prohlídnout byt.“
Krucifix. Řekni mu, že jsi polda, ať si to přebere.
„A co děláš ty?“ zeptala se, aby od sebe odvedla pozornost.
Pokrčil rameny, najednou se zatvářil vyhýbavě. „Zkus hádat.“
Podivná odpověď. „Jak to mám vědět?“ Vzpomněla si na drahé auto, luxusní oblečení. „Asi prodáváš drogy.“
Ash obrátil oči v sloup. Právě dorazili s jejich polévkou z citronové trávy. Dlouho mlčeli.
„Řekni mi, že to není pravda,“ zaúpěla.
„Proč, máš snad problémy s rekreačním kokainem?“
Už tomu málem uvěřila, ale vtom se rozesmál.
„Ty mizero,“ zlobila se naoko.
„Podívej, vždyť o nic nejde. Nejsi první polda, se kterým jdu na oběd.“ Další úsměv. „No, vlastně jsi první ženská.“
„To nebylo vtipný. Jak jsi na to přišel?“
„Carrie mi to řekla. Vyptával jsem se na tebe.“
„Proč?“
„Zajímáš mě. Asi víc než já tebe.“
Což byla v podstatě pravda. Užila si trochu nevázané zábavy a pak se vrátila do Londýna, ke svému choti jménem policejní okrsek Hendon Road.
„A mimochodem, já dělám do termínových obchodů.“
„No, aspoň že je to legální.“
„Jak se to vezme.“ Ochutnal polévku. „Máš někde schovaného chlapa? Proto jsi mi nezavolala?“
„Ne, nikoho nemám. Ale jsem od rána do večera v práci. Takže těžko můžu udržovat vztahy. Dělala jsem to kvůli tobě.“
„A mohla bys kvůli mně udělat ještě něco? Půjdeš se mnou dneska na večeři?“
„Ještě jsme nedojedli oběd.“ Opřela se na proutěné židli a otřela si rty lněným ubrouskem. „Zítra nám zase začne kolotoč. Když vyšetřujeme vraždu, pár týdnů nemám čas na nic jiného kromě práce a spaní.“
„Takže ty si organizuješ milostný život podle mrtvol?“
„Nic takového nemám.“
„Vypadá to, že jsem přišel právě včas.“ Zase ten chlapecký úsměv.
„Tak lehké to zas není.“
„Věděl jsem, že nejsi bezpečnostní konzultantka,“ řekl jí, „hned jak jsem tě uviděl.“
„A co sis myslel, že jsem?“
„Mám být upřímný?“
„Jasně.“ Čekala, co přijde.
„Učitelka ve školce.“
„Já přece nevypadám jako učitelka ze školky!“ vyjekla, ale on se zase rozesmál.
„Ale vypadáš. Vypadáš tak zakřiknutě a zranitelně.“
Dobírá si ji, ale ona se nedá.
„Já jsem to tak nemyslel,“ začal se omlouvat, když viděl, jak se tváří. „Vypadáš zavile a tvrdě a máš v sobě exotickou krásu. Je to lepší?“
„O trochu.“
„Pověz mi něco o své práci,“ vybídl ji.
A ona začala, rovnou od boku. Většinou, vyprávěla, je to piplavá a nudná práce, žádné honičky v autech, žádné přestřelky, žádné nečekané zvraty ani překvapení. Nejvíc času se stráví výslechy nebo po bytech, vyptáváním, slíděním. Jejím úkolem, vysvětlovala, je hlavně shromažďování důkazů. Je součástí velkého týmu, kde se hraje podle určitých pevných pravidel, všem jde o to, aby prokuratura dostala obviněného do devíti až dvanácti měsíců před soud. Co se děje tam, to je už další věc. Ona se snaží odvést dobrou práci.
„A strašně tě to baví.“
„Ano, baví. Je to můj život.“
„Ale stejně bych tě chtěl pozvat na večeři,“ řekl. „Nebo jsi dostala lepší nabídku od mafiánů?“
Chvíli o tom přemýšlela. Zítra je pondělí. Má před sebou poslední večer svobody, než se na ně zase začnou hrnout těla. Pokrčila rameny a vypravila ze sebe: „Tak dobře.“



KAPITOLA ČTYŘICET




Broadridge Estate, Tottenham
Mrtvý měl prostřelený obličej.
Ležel na zádech v předsíni svého bytu v přízemí, s rukama rozhozenýma jak hadrová panenka. Ten musel být mrtvý, než dopadl na zem, pomyslela si Foxová. V pravé ruce držel automatickou pistoli Glock s podomácku vyrobeným tlumičem, všude kolem něho byla spousta krve. Vypadalo to tam, jako kdyby někdo vyvraždil celou rodinu.
„Majitel bytu byl zaregistrovaný pod jménem Robert Hatton,“ zaslechla za sebou Terryho.
„Je to on?“
„Těžko říct, ale Hatton měl určitě jenom dvě nosní dírky a tenhle tady má tři.“
Na Terryho kameňáky bylo moc brzy ráno. Foxová se podívala na hodinky. Služba jí volala ve dvě hodiny, teď byly skoro tři. Vzala si další peprmintovou žvýkačku, aby z ní nebylo cítit víno z předchozího večera. Vzpomněla si na Ashe, který ještě spal v její teplé posteli.
Rozhlédla se kolem sebe. Ten, kdo v tom bytě bydlel, zřejmě nebyl žádný svatoušek. Po obýváku se válely pornočasopisy, ze stropu v ložnici visel boxovací pytel a na stěnách měl japonské obřadní meče a bojové hole. Police se prohýbaly pod knihami o bojových uměních a o válce ve Vietnamu a v Perském zálivu.
„Nindža ze severního Londýna,“ podotkl Terry.
„Koukněte se na tohle,“ Foxová kývla hlavou ke skříňce na videokazety. Lovec jelenů hned vedle tvrdého podpultového porna, sadomasochismus a mučení.
Terry se sehnul, aby se mohl pořádně podívat. „Žádný limonády, byl to drsňák.“
Z kuchyně Foxovou zavolal jeden z techniků. Ukázal na okno. „Tudy sem vnikl,“ řekl.
Profesionální práce. Na okně byl přilepený velký kus tmelu s vyříznutým čtvercem skla kolem. Lupič sklo odstranil a otevřel si okno zevnitř.
Ještě ovšem nevěděli, jestli v předsíni leží onen lupič, nebo majitel bytu.
Foxová převalila tělo. Mrtvý měl na sobě černý vlněný svetr a džíny. Nenašli u něho žádný doklad, jen klíčky od auta. „Vetřelec,“ prohlásil Terry.
„Nebo zrovna přišel domů a ten člověk tu na něj čekal,“ řekla Foxová.
Terry se zamračil, zřejmě o tom uvažoval.
Zato dobu smrti mohli určit přesně. Výstřel, který ho zabil, slyšeli v celém bloku.
Foxové to stačilo. U dveří bytu stál strážník v uniformě, který hlídal, kdo vchází a odchází. Dva další vyslýchali sousedy, kteří se shlukli na chodbě a sledovali, co se děje. Starší muž v županu popíjel čaj z porcelánového šálku a rozruch kolem sebe pozoroval jako zábavnou televizní estrádu. Ze dveří protějšího bytu přihlíželi dva muži: Jamajčan s dredy a v obrovských bílých trenýrkách a vysoký bílý mladík s prázdným výrazem, oblečený jen ve spodkách.
„Tak toho magora konečně někdo voddělal?“ ozval se vyhublý muž.
„Magora?“ opáčila Foxová.
„Myslel si vo sobě, že je hroznej borec,“ přisadil si Jamajčan, „drsňák. Jednou jsem mu zaparkoval na jeho místo a von na mě řval, že mě vodpráskne!“
„No, sám si vo to koledoval, kretén,“ uzavřel debatu jeho přítel.
„Ale ten mrtvej není pan Hatton,“ ozval se muž v županu.
Foxová se otočila. „A vy jste…?“
Podal jí ruku. „Mé jméno je Marwick. Brian Marwick. Kdysi jsem byl taky u policie. Dělal jsem strážníka ve Fulhamu a ve West Endu. Ale vydržel jsem to jen tři roky, než jsem se oženil. Mojí ženě se nelíbily ty přesčasy.“
„A podle vás ten mrtvý není pan Hatton?“ přerušila ho dřív, než jí stačil vyklopit celý svůj životní příběh.
„No jistě. Viděl jsem ho po tom střílení odcházet.“
„Určitě?“
„Na beton. Manželka i já jsme slyšeli střílení, vlastně nás to vzbudilo. Tak jsem se šel ven podívat, co se děje. A zahlíd’ jsem ho, někde tam, co teď stojí ten polda. Pěkně rychle se pakoval. Ale nenapadlo mě, že zrovna někoho zavraždil.“
Neuvěřitelné, pomyslela si Foxová. Že by se ještě našel člověk, který se nedá zastrašit? „Možná bychom mohli jít dovnitř, abyste nám o tom něco pověděl.“
 
Na rozdíl od toho výcvikového tábora ze sousedství vypadal Marwickův byt jako nepřehledná změť krámů. Všude visely tretky, skleník byl plný zdobených korbelů a skleněných zvířátek, na stěně měli dokonce talíře s Charlesem a Dianou. Marwickova žena odešla do kuchyně a vrátila se s konvicí čaje a talířem sušenek. Uspořádala jakousi zádušní hostinu.
„V kolik hodin jste slyšel ty výstřely?“ zeptala se Foxová Briana Marwicka.
„V jednu čtyřicet sedm,“ odpověděl Marwick. „Vím to přesně, protože mám vedle postele digitální budík s červeným displejem.“
„Kolik výstřelů jste slyšel?“
„Dva. Pěkně jsme se lekli. Znělo to, jako kdyby nám stříleli u hlavy. Moje žena se ještě celá klepe.“ Marwick kývl na manželku, a ta před Foxovou natáhla ruku, která se skutečně zřetelně třásla.
„A co jste udělali, když jste slyšeli výstřely?“
Marwick se na svou ženu láskyplně usmál a řekl: „Já povídám: ‚Někdo vodprásk toho Hattona, Rito.‘ Viď, miláčku?“
Paní Marwicková se uculila a kývla, jako by se u nich běžně stávalo, že se manžel uprostřed noci vzbudí a pronese vtipnou poznámku o něčí vraždě.
„A potom?“
„Hodil jsem na sebe župan a šel jsem se podívat ven.“
„A co jste viděl?“
„Nejdřív nic. Byla tam samozřejmě tma. Ale pak jsem zaslechl, jak se za dveřma pana Hattona něco šustlo, a řekl jsem si, že bych měl zavolat na policii. A taky jsem tam zavolal. Devět devět devět. To bylo poprvé, co jsem to musel udělat.“ Hrdě se rozhlížel, jako by měl radost, že jej okolnosti přiměly splnit občanskou povinnost. „A pak, když jsem znovu vyšel na chodbu, jsem ho viděl.“
„Hattona?“
„Odcházel z bytu, v ruce plátěnou tašku. Vypadal, že má naspěch.“
„Jste si naprosto jistý, že to byl pan Hatton?“
„Bydlím vedle něj šest měsíců. Takže bych si ho asi nesplet’.“
„Řekl vám něco?“
„Já se ho zeptal, jestli se něco neděje.“ Naklonil se blíž a ztišil hlas. „A on mě, s odpuštěním, poslal do prdele. Takhle to řek’. Ale von už byl takovej. Já jsem si to nikdy nebral osobně.“
Takže mrtvý muž v sousedním bytě nebyl Robert Hatton. O to budou mít lehčí práci. Mají jméno podezřelého i s adresou. Teď ještě zbývá identifikovat oběť.
Tentokrát žádné kdo ho oddělal, jak říkával její bývalý šéf Marenko, ale koho oddělal.
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Hendon Road
Na oddělení vyšetřování vražd pracovalo šest skupin, označených od A do F. Když v oblasti číslo dvě došlo k vraždě, byla přidělena týmu, který měl právě službu. V Londýně, rozděleném na pět policejních okrsků, se vraždilo průměrně každý druhý den. Počet případů na jeden tým tedy více méně záležel na náhodě, ale od té doby, co si podsvětí začalo vyřizovat účty střelnými zbraněmi, byli všichni vyšetřovatelé pod velkým tlakem. Foxová kdysi zažila službu, během které schytali čtyři vraždy za pětadvacet minut.
Tenhle případ však vypadal jednoduše a v kanceláři vládla bujará nálada. Tělo v márnici ještě ani nevychladlo, a oni už měli jméno podezřelého i s adresou a přesnou dobou, kdy vraždu spáchal. Příčina smrti byla jednoznačná. Na rozdíl od případu Kimberley Masonové je nečekaly dlouhé hodiny mravenčí práce. Stačí strčit majitele tottenhamského bytu do vazby a pak už se jenom dodělají papíry.
Ovšem teď ještě museli identifikovat oběť.
„Jeho auto parkovalo o dvě ulice dál,“ řekl Rankin na ranní schůzi. „Měl značku na zakázku – HARD1.“
„Tak to bude potřebovat novou,“ ozval se Terry. „KAPUT.“ Všichni se popadali za břicho.
„Do auta jsme se dostali s klíčky, které se našly u oběti,“ pokračoval Terry. „Papíry měl v přihrádce. Auto patřilo nějakému Dennisi Thorpovi s adresou v Islingtonu. Měl záznam.“ Terry se podíval do poznámek. „Dvakrát za napadení, jednou za nepovolené vniknutí. V Islingtonu to je známá firma. Rváč a podvodník. Majitelé domů ho využívali k vystěhovávání squatterů z prázdných bytů, vymáhal dluhy, hledal kradený auta a tak. A navíc to je hlavní podezřelý v případu vraždy jednoho člena Národní fronty, kterej někoho naštval.“
„Prohledali jste mu byt?“ zeptal se někdo.
Mills odpověděl. „Tottenhamská stanice mu nechala zapečetit byt a zrovna ho pročesává laborka.“
Mills kývl na Foxovou, která pustila videozáznam z místa činu, kde na koberci v předsíni ležel HARD1 s očima upřenýma do stropu a obličejem připomínajícím hamburger. Foxová kolegy upozornila na památky na SAS, knihy o bojových uměních, na videokazety na policích a zbraně rozvěšené po stěnách.
„Ještě čekáme, co řekne laboratoř, ale už máme zprávu z balistiky a z patologie,“ řekla. „Pod postelí se našla nábojnice. Vypadá to, že naše oběť byla zastřelena automatickou zbraní, nejspíš devítkou.“ Sjela pohledem na sepnuté papíry, které jí ležely na klíně. „Profesorka Pakulová našla na pravé ruce mrtvého stopy po výstřelu, což znamená, že krátce před smrtí také střílel. Příčinou smrti je otrava olovem, které prošlo horní čelistí, než se dostalo do mozku.“ Někteří detektivové se neubránili úsměvu. Nikdo nemohl čekat, že budou za Dennise Thorpa ronit slzy. „Kulka byla v poměrně dobrém stavu a podle balistiky šlo o značku Winchester, pravděpodobně vystřelenou z automatické pistole Glock 19.“
„A co ta zbraň, kterou držel Thorpe?“ zeptal se Honeywell.
„Smith&Wesson ráže 38. Ve stěně se našel otvor po kulce, udělala pěknou díru do omítky. Balistici odhadli dráhu k místu, kde Thorpe ležel. Ale pořád není jasné, kde stál ten druhý střelec, když vystřelil. Pakulová si myslí, že kulka vnikla do lebky pod třicetistupňovým úhlem, což by znamenalo, že se mohl krčit za dveřmi ložnice. Sousedi slyšeli dva výstřely, takže podle nás Thorpe vystřelil první, jeho kulka minula, a ten druhý ho první ranou dostal.“ Foxová se odmlčela, aby se informace dostatečně vstřebala.
„Víme o tom chlapovi něco?“ zeptal se Honeywell.
„Vysloužilý voják,“ kývla směrem k Millsovi, „šéf o něm má další podrobnosti.“
„Ještě něco?“ zeptal se Mills.
„Místo, kudy se dostal dovnitř,“ řekla Foxová. Přetočila pásek k místu, kde byla vidět pečlivě vyříznutá okenní tabulka v kuchyni. „Dennis Thorpe věděl, s kým má tu čest,“ podotkla.
„Kdyby to věděl,“ oponoval jí Terry, „nesnažil by se zabít válečnýho vysloužilce na jeho domácí půdě.“
„A co ty nože a nunčaky na stěnách?“ ozval se kdosi.
Foxová pokrčila rameny. „Zřejmě to byl sběratel.“
„Spíš magor,“ řekl Terry.
Foxová kývla na Millse, který se chystal převzít slovo. Nejdřív se podíval do poznámek. „Muž, kterého hledáme, se jmenuje Robert Philip Hatton. Má záznam v rejstříku. V roce 1979 byl ještě jako mladistvý souzen za vloupání. Od té doby nic. Informovali jsme se v armádě, kde nám potvrdili, že se k nim v roce 1980 přihlásil a sloužil jako vojín. Ve válce o Falklandy dostal vyznamenání za vynikající službu a v roce 1984 ho na druhý pokus přeložili k SAS. Krátce po válce v Zálivu odešel z armády.“ Mills měl v ruce jeho portrét. „Podle výpovědí sousedů jsme sestavili jeho podobiznu. Dlouhé vlasy, vousy, tetování na obou předloktích. Většinou ho popisovali jako výstředního, agresivního při osobním kontaktu, ale jinak prý žil v klidu, nepouštěl si hlasitou hudbu, nepořádal večírky a podobně. Ovšem nikomu tu nebyl sympatický. V maskáčích prý chodil i nakupovat.“
„Myslím, že to je celkem jasné,“ pokračoval Mills. „Dennis Thorpe se ozbrojený revolverem vloupal do bytu Boba Hattona. Hatton ho slyšel a byl na něj připravený. Thorpe vypálil jednu ránu, která minula cíl, buď těsně předtím, nebo přímo v okamžiku, kdy byl sám zasažen. Kulka ho zasáhla do hlavy a byl na místě mrtvý. Hatton radši utekl z místa činu, aby nemusel čelit nepříjemným otázkám, které by jistě následovaly. Vydali jsme na něho zatykač a upozornili jsme všechna letiště a přístavy, aby neutekl ze země. Teď musíme pátrat po jeho příbuzných, kamarádech a po každém, u koho by se mohl schovávat.“ Mills ukázal na Terryho. „Vy pojedete na velitelství SAS do Herefordu, Terry, a požádáte je o spis toho cvoka. Vezměte si Nicka. Madlen, my dva si trochu proklepneme Dennise Thorpa.“
„Víme, o co tu vlastně šlo?“ ozval se Nick.
„Zatím ne. To nám může říct jedině náš uprchlík. Takže vzhůru do práce, přátelé. Ať to máme rychle z krku a váš šéf se nahoře trochu blýskne.“



Hampstead
James Carlton si ve svém BMW nastavil klimatizaci a naladil rádio Klasik, hráli Rachmaninova. Na Haverstock Hill byla dopravní zácpa. Podíval se na hodinky. Nerad by přišel pozdě na ranní schůzi. Právě se projednávala úprava zákona honu na lišku. Whip mu dal jasně najevo, že potřebují jeho hlas.
Zazvonil mu mobilní telefon a Carlton po něm rychle sáhl. „Carlton.“
„Ty parchante. Chtěl jsi mě voddělat, co?“
Červený Ford Escort před ním zabrzdil na semaforu. Carlton málem nestačil zareagovat, brzdy zaskřípěly a BMW jen taktak zastavilo. Plnou vahou dopadl na bezpečnostní pás.
„Teď už je to kdo s koho,“ pokračoval hlas. „Todle si vodskáčeš.“
Pak zavěsil. Carlton zůstal sedět s telefonem v ruce a s nepřítomným pohledem. Kolem projel autobus číslo 27 na Hampstead, pomalovaný reklamou na nové představení ve West Endu – Inspektor volá.
Bože můj.
Na semaforu naskočila zelená, ale Carlton se nepohnul. Proudy aut, které se za ním nakupily, vybuchly v kakofonii klaksonů.
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Mills seděl na sedadle spolujezdce se zavřenýma očima a hlavou opřenou dozadu. Vypadal příšerně. Ledabyle oholený, tmavé kruhy pod očima. Pach alkoholu nestačila překrýt ani drahá voda po holení. Ale oblečený byl dokonale, jako vždycky.
„Není vám nic, šéfe?“ zeptala se Foxová.
„Vykopla mě přítelkyně. Poslední dobou se mi to trochu vymklo z ruky. Ale to jste asi slyšela.“
„Co jste vyváděl?“
„Ale, to je na dlouhé povídání, Madlen. Týká se to několika mých kamarádů, rozlučkového večírku a jisté profesionální striptérky.“
„To nezní špatně.“
„Moje řeč.“
Zadumal se s pohledem upřeným z okýnka.
„A co se stalo?“
„Jeden můj starý kamarád, je to inženýr, dostal smlouvu do Saúdské Arábie, na pět let: Tak jsme mu uspořádali pořádnou rozlučku. Pár se nás dalo dohromady, zaplatili jsme striptérku a najali jsme si salonek v Chiswick Arms, bylo to úplně nevinný, abyste věděla.“
Foxová chvíli čekala. „A?“
„No, všichni jsme byli pěkně nalitý. A pak už to šlo jedno s druhým. Sally se strašně naštvala, když se to dozvěděla.“
Foxová na semaforu zpomalila. „Kvůli té striptérce?“
Mills zavrtěl hlavou. „No on v tom byl ještě orální sex a tak dále.“
Foxová na něj zůstala zírat. Obličej filmové hvězdy a morálka kozla, tak ho charakterizoval Honeywell. Ale z toho mluvila žárlivost. „Vy jste měl orální sex se striptérkou?“
„Ale to bylo jenom z legrace. Byli jsme strašně rozdováděný. Jenže Sally si postavila hlavu.“
„A vy nemůžete pochopit proč?“
Pokrčil rameny. „No, trochu jo.“
Naskočila zelená. Taxikář za nimi zmáčkl klakson a něco na ni zakřičel okýnkem. Mills se otočil a udělal na něho výmluvné gesto. Foxová zařadila rychlost.
„Kdybych měl poměr, tak neřeknu. Ale tohle přece byla obyčejná striptérka! Tu zatracenou ženskou už nejspíš v životě neuvidím, leda by mě přeložili do mravnostního. A kromě toho, jenom mi ho vykouřila, a to přece ani není sex, nebo je?“ Čekal, že bude při něm. „Nebo je?“ opakoval za chvíli.
„A co to teda je?“
„Jenom zábava. Hergot, já těm ženskejm nerozumím.“
„Ne, to asi ne,“ řekla Foxová a pak chvíli řídila mlčky. „A Sally vás vyhodila?“
„Ječela na mě a vyházela mi věci na ulici, bylo to s plnou parádou. Umazaly se mi obleky, to mě pěkně naštvalo. A ona to dobře věděla.“
„Kde teď bydlíte?“
„U dcery. Má byt ve Swiss Cottage. Včera jsem tam přespal na gauči. Ale byla to hrůza, jako kdybych ležel na pytli brambor.“
„Kolik je jí let?“
„Rachel? Pětadvacet. Je to moje nejstarší. Z prvního manželství. Kvůli ní jsem se vlastně ženil. Skvělá holka.“
„Pětadvacet,“ opakovala Foxová. „A kolik bylo té striptérce?“
„Já vím, já vím. Tohle už jsem si taky vyslechl, nebojte se.“
„Ale stejně to nechápete. Co?“ dodala Foxová, když viděla, jak zmateně se tvářil.
„Já to chápu. Jenom nesouhlasím s názorem, že když je člověku přes čtyřicet, tak už by měl zapomenout na sex.“
„Co na to říká vaše dcera, šéfe?“
„Rachel?“ Pokrčil rameny. „Ta mě zná.“
„Vycházíte spolu?“
„Jo, docela dobře. Hlavně si musí dát pozor, aby si nevzala takovýho chlapa, jako jsem já, jinak se o ni nebojím.“ Prohlédl se ve zpětném zrcátku. „Ale podle mě nešlo jenom o tu striptérku.“
Foxová povytáhla obočí. „Doufám, že jste neznásilnil šatnářku?“
Mills se zasmál. „Víte, se mnou to asi vážně není lehký. Pracuju do noci a potřebuju dlouhej řetěz. A Sally chce děti. Ale já už jich mám pět, bože můj! Žádný další už nepotřebuju.“ Zavrtěl hlavou. „Zrovna do ní bych to vůbec neřekl. Proč se teda takhle oblíká, když jí jde o něco jinýho?“
„To nevím. A jak se oblíká?“
„No, rozhodně ne jako ženská, která chce děti a klidnou domácnost.“
„V tomhle vám nepomůžu, šéfe,“ řekla Foxová. „Já jsem po dětech ani po domácnosti nikdy netoužila.“ Podívali se po sobě – Foxové, a jemu nejspíš také, v tu chvíli došlo, že jsou pro sebe jako stvoření. Žádný z nich se nechce vázat a netouží po dětech. A oba jsou zamilovaní do své práce. Foxová nahlédla do budoucnosti, která nesla jméno Greg Mills. Pěkně ji to vyděsilo.
Chvíli jeli mlčky. „Víte, proč si muži vymýšlejí pro své penisy jména?“
„Ne. Proč?“ zeptal se.
„Protože nechtějí, aby za ně o důležitých věcech rozhodoval někdo úplně cizí.“
Mills se tomu zasmál. Přece jen nebyl tak beznadějný, dokázal se zasmát sám sobě.



Camden Town
Na Camden High Street pražilo tropické srpnové slunce. Foxová pomalu projížděla podél řady obchůdků s koženým oblečením a martenskami, kolem polystyrenové sochy Elvise a zeleného plastového bomberu, který měl přilákat zákazníky do army shopu. Typická přehlídka camdenských pobudů, Jamajčanů, cvoků, punkerů a kluků v širokých kalhotách. A sem tam nějaký uznávaný literát.
Camdenskou posilovnu našla v boční ulici, dva bloky od trhu. Byla zařízená v obvyklém stylu, prosklená fasáda, zrcadla přes celou stěnu, aby se klienti mohli dívat, jak jim naskakují svaly. Moderní chrám narcisismu, jak to kdosi vystihl.
To dopoledne se sešla výhradně pánská klientela. Bylo krátce po desáté, ale uvnitř to vřelo – sedm nebo osm tetovaných mužů se hmoždilo na supermoderním švédském zařízení. Skleněné plochy odrážely nekonečné proudy potu, vyboulené žíly a mizerné sestřihy.
Vešli dovnitř a Foxová cítila, že se po ní všichni podívali.
„Miluju pach steroidů, hlavně po ránu,“ zamumlal Mills.
„Copak ty lidi nechodí do práce?“
„To jsou vyhazovači z nočních klubů,“ šeptl.
Zpoza stolu v koutě posilovny vstal vysoký světlovlasý muž. Měl tričko bez rukávů, trenýrky Nike a obrovské tenisky. Nasadil úsměv, ze kterého oba vycítili strach a nedůvěru.
„Přejete si?“ zeptal se.
Foxová mu ukázala průkaz. „Inspektorka Madlen Foxová. Tohle je vrchní inspektor Greg Mills.“
Odmlčela se, dala mu příležitost promluvit – čekala, jestli na sebe rovnou něco řekne, něco, čím by se prozradil. Ale tvářil se naprosto nechápavě.
„Stalo se něco?“
„Vaše jméno?“
„Dave McCarthy. Jsem tu vedoucí. Tak o co jde?“
„Tahle posilovna patří Dennisi Thorpovi, je to tak?“
„Jo.“ Vyfoukl vzduch z tváří. „Co zase proved’?“
„Nic neprovedl, pane McCarthy. Je mrtvý.“
„To snad ne,“ ulevil si McCarthy. „Do hajzlu.“
„To bylo velmi výmluvné,“ podotkl Mills. „Měl byste mu na pohřbu pronést řeč.“
McCarthy se zamračil. Vypadal spíš naštvaně než vyděšeně. „Zrovna když to tady začalo sypat.“
„Chápu, že jste rozrušený,“ řekla Foxová, „ale nemohli bychom jít k vám do kanceláře?“
Kancelář, spíš krcálek. Jedna laminátová deska sloužící jako stůl a průhledné zrcadlo, kterým McCarthy sledoval, co se děje v posilovně. Na stěně visel plánovací kalendář. Mačkali se tam jako ve špičce v metru.
McCarthy se posadil a Foxová s Millsem stáli těsně vedle sebe, opření o stěnu. Foxová zrcadlem sledovala potícího se neandertálce s hrudníkem jak almara, který právě posiloval na lavici. Zíral na sebe do zrcadla, z jeho chlupatého těla vyzařovala tupá brutalita. Nemohl od sebe odtrhnout oči. Nechutná chlípnost, fuj.
„A jak se to stalo?“ zeptal se McCarthy.
„Byl zastřelen.“
McCarthy zavrtěl hlavou, ale kupodivu nevypadal moc překvapeně. „Zastřelenej, kurva fix. Ježíši.“ Poškrabal se na hlavě a zachytil jejich pohledy. „Koukněte, věděl jsem, jakou měl pověst. Ale já pro něj jenom vedl tenhle podnik. Do ničeho jinýho jsem se mu nemontoval.“
„Do čeho jiného?“ zeptala se Foxová.
„Chodí sem spousta těch jeho pochybnejch kamarádů. Vím, že si tu smlouval kšefty.“
„Smlouval kšefty?“
„Dělal překupníka, ne? To věděl každej. A měl taky bezpečnostní agenturu. Hlídače, vyhazovače a tak. Vy jste poldové. Tak to přece musíte vědět.“
„Máme poměrně slušnou představu,“ řekl Mills.
„Hergot, tak to znamená, že jsem bez práce, co?“
„Pravděpodobně,“ odpověděl Mills beze stopy účasti.
„Chtěli bychom si prohlédnout záznamy o členech,“ řekla Foxová.
„Hledáte podezřelý?“ zeptal se McCarthy posměšně.
„Víte o někom, kdo ho mohl chtít zabít?“ obrátila jeho otázku Foxová.
„No to mě podržte,“ zasmál se McCarthy, „půlka Londýna, jestli těm povídačkám chcete věřit. Koukněte se, už jsem vám řekl, že jsem pro něj dělal jenom tady. A snažil jsem se do ničeho nestrkat nos. Abych se přiznal, měl jsem z něj pěknej vítr.“
„Slyšel jste ho někdy mluvit o muži jménem Robert Hatton?“ zeptala se Foxová.
McCarthy zavrtěl hlavou. „To je ten chlápek, co ho voddělal?“
„Mohl byste se, prosím vás, podívat do záznamů?“
McCarthy vyťukal pár písmen na klávesnici počítače a našel seznam jmen. Hatton mezi nimi nebyl. „Kde to koupil?“ zeptal se McCarthy.
„Do hlavy,“ řekl Mills.
McCarthy se podíval na Millse, který se na něj usmál. „Já se ptal, kde byl, když to koupil?“
„Vešel bez pozvání do cizího bytu,“ odpověděla Foxová a znovu změnila téma. „Věděl jste, že měl pistoli?“
„Spíš bych se divil, kdyby žádnou neměl. Ale tady ji nikdy nevytahoval.“
„Kdy jste ho viděl naposledy?“
„Minulej čtvrtek. Chodil sem jednou dvakrát za tejden zkontrolovat účty a míval tu schůzky. Už jsem vám říkal, že tu sháněl lidi.“
Zlatý důl, pomyslela si Foxová. Islingtonská stanice určitě ocení výsledek domovní prohlídky, i když jim ve vyšetřování vraždy zřejmě nepomůže. „Ten počítač vám bohužel musíme zabavit,“ řekla.
„Tak podle vás ho vodprásk’ počítač?“ ušklíbl se McCarthy.
„Máme povolení k domovní prohlídce,“ oznámila mu Foxová a podala mu kopii. „Tak žádný hlouposti, nebo vám sebereme i hrnek na kafe.“
„Vemte si, co chcete,“ řekl McCarthy a vstal. „Až tady skončíte, budu už stát ve frontě na pracáku. Do hajzlu!“
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Hampstead Heath
Další lepkavě parný den, z šedivého nebe ležícího jako příkrov nad planinou občas spadlo pár kapek deště, vypasených a těžkých. Nad Parlamentem zaburácelo tryskové letadlo, mezi mraky se na okamžik zaleskl jeho ocelový trup.
Popelnice přetékaly odpadky, po cestičce kolem nich se prohnal funící běžec, obézní padesátník, který vypadal, že je těsně před infarktem. Na vedlejší lavičce se k sobě tulili milenci. V dálce se mezi stromy rýsovaly vysoké jeřáby, skleněné věžáky, věž Telecomu vyčnívající nad Tottenham Court Road, a mezi tou směsicí výškových budov se vyjímala šedivá kopule Svatého Pavla.
Seděl s Dianou na lavičce s nápisem: „Památka na Martina A. Tomlina.“
Nevím, odkud začít. Tohle mi nikdy nešlo, zvlášť s lidmi, které mám rád a kteří mají rádi mě. No, koneckonců, moc jich není. Ale možná právě proto.
„Víš, poslední dobou nám to s maminkou neklape,“ řekl.
Diana se kousla do rtu.
„Ale určitě to brzy vyřešíme,“ dodal chvatně. Proč to říkal? Přece ji sem nevzal, aby jí něco namlouval.
„Ať to dopadne jakkoli…“
Ať to dopadne jakkoli, na tom, že tě mám rád, se nic nezmění.
„… ať to dopadne jakkoli, určitě se nakonec dohodneme.“
Diana nic neříkala. Rozhlížel se, jestli zas nezačíná pršet. Nenapadlo ho vzít s sebou deštník. Kolem proletěl klacek a za ním ňafající psík. Psy, kteří nejsou aspoň dvakrát větší než průměrná kočka, by měli zakázat, pomyslel si. Kdyby bylo po mém, zmizela by jich většina.
„Chcete se dát rozvést?“ zeptala se Diana po chvíli.
„To doufám ne,“ odpověděl.
Takhle si to nepředstavoval. Nikdy si s dcerou neuměl pořádně promluvit. Neuměl jí dát najevo lásku, ale cítil, že Diana u něho vždycky bude na prvním místě. Udělal by pro ni všechno na světě. Bez váhání. Ale odjakživa měl pocit, že si před ní musí na něco hrát, nedokázal se snížit na její úroveň. Být jako Nelson, sestoupit z piedestalu a potřásat si rukama s turisty na Trafalgarském náměstí.
Jak to mám udělat?
„Nechtěl bych, aby ses tím trápila,“ řekl. Doufal, že mu odpoví, jakkoli. A trochu mu pomůže.
„No jo,“ zamumlala jen, takže zas nevěděl, jak dál.
Zase ta bolest na prsou. Před pár týdny zašel k doktorovi nechat se pořádně vyšetřit, bál se, že ho zlobí srdce. Ale nic na něm nenašli. Prý je to stres. Není divu.
Přemýšlel, co by Luisa s Dianou řekly, kdyby se to o něm dozvěděly, kdyby zjistily, že je také jen z masa a kostí jako všichni ostatní. A ještě horší, mnohem horší. Toho musí Dianu ušetřit.
A Luisa? Před tou spíš musí chránit sebe.
Chvíli seděli mlčky. „A jak ti to jde ve škole?“ zeptal se zničehonic.
„Dobrý,“ odpověděla.
Nemá to cenu, od té doby, co odrostla z podkolenek, se spolu nedokážeme bavit. Ženám nikdy nebudu rozumět. Zaopatřil jsem ji. Ale jinak jsem většinou nedokázal nic jiného než ji pohladit po hlavě a říct jí, aby si šla hrát. A ona teď přeběhla na druhou stranu, můj jediný spojenec v nepřátelském táboře. Už jí nemám co říct.
„Určitě se zase všechno spraví.“
Diana přikývla, oči upřené do dálky na ujíždějící světla na Gospel Oak. Na co může sakra myslet?
„Jsem rád, že jsme si spolu takhle promluvili,“ řekl. „Aspoň se pročistil vzduch.“
Vstali a pomalu vyrazili zpátky, směrem na Hampstead.



Bayswater
Foxová se nemohla strefit klíčem do zámku. Zase vypila k večeři moc vína.
Rozsvítila lampičku a šla si do kuchyně uvařit kávu. Ash stál v obýváku s rukama v kapsách a rozhlížel se kolem sebe. V tu chvíli viděla svůj byt jeho očima, plný krámů, neuklizený, a snad i neútulný. Měla bych to tady trochu zvelebit, pomyslela si. Pozvu sem Ginny, aby mi poradila. Na takovéhle věci je jako dělaná.
Z kuchyně sledovala, jak si sedl na boulovatou hnědou pohovku. Koupila ji v bazaru, když se před dvanácti lety stěhovala z domova. Mohla by si dovolit něco lepšího. Jen nikdy neměla čas na nákupy. Ten den na trhu v Camdenu si poprvé po dlouhých měsících vyrazila s kreditní kartou. A podívejme, co jsem sehnala, pomyslela si a loupla okem po svém novém příteli.
Těžko říct, co se z toho vyvine. Nečekala víc než jednu noc. Ash vypadal na muže, který si chce užít, ale nerad by se vázal. A takový se najde vždycky. Jenže Madlen Foxová se přepočítala, narazila totiž na muže, který o ni projevoval hluboký zájem – přestože byla policistka a do večera trčela v práci. A nejhorší bylo, že se jí líbil čím dál víc, už si skoro nedovedla představit, jak se jednou budou rozcházet.
Když ten večer odcházela z Hendon Road po další šestnáctihodinové směně, Ash právě opouštěl svou kancelář v Barbicanu. Také celé dny dřel. Byli rádi, když se pozdě večer sešli v restauraci poblíž jejího bytu na drink a na čínu. Bylo jedenáct pryč a ona vstává v šest, měla by jít spát. Ale místo toho se muchluje, jak by řekl její otec.
„Můžeš mi říct, na čem teď pracuješ?“ zeptal se.
Vyšla z kuchyně, opřela se dveře. „Na jedné střílečce.“
„Na té z Tottenhamu? Četl jsem to v novinách. Ty máš ale vzrušující život.“
„Ani ne. Časem tě to vzrušovat přestane.“
„To věřím.“
„A co ty? Ty nemáš zajímavý život?“
„Prodělám milion, vydělám milion, jsou to jenom čísla na obrazovce. Často vyšetřuješ přestřelky?“
„No, poslední dobou je toho čím dál víc.“
„A tak jsi přišla k té jizvě?“
Čekala, kdy se na to zeptá. Vrátila se do kuchyně a dala se do vaření kávy. Potřebovala si rozmyslet, co mu řekne. „Je hrozná, viď?“
Přišel za ní do kuchyně. „Jo, když jsem ji zahlíd’, zaječel jsem a utekl jsem z ložnice, pamatuješ?“
„Ale byl jsi zklamaný.“
„Ne, spíš zvědavý. Jsi moc krásná, Medy. Jedna malá nedokonalost tě dělá ještě zajímavější. Ale to s milováním stejně nemá nic společného. To je přece něco jiného než rozbalovat vánoční dárky. Člověk se nemiluje s tělem, ale se ženou, která je uvnitř.“
Polkla naprázdno. „Prosím tě, neříkej věci, které nemyslíš vážně.“
„Ale myslím.“
„Ne, nemyslíš. Takový muž neexistuje.“ Řekla to bez rozmyslu, nebrala si servítky, ale pak se na něho podívala a zachytila v jeho očích výraz, který tam nikdy předtím neviděla.
„Co se ti stalo, Medy?“
Pitomý kafe. Opřela se o kuchyňský pult a založila si ruce na prsou. „Udělala jsem chybu,“ začala dutým hlasem. „Chtěla jsem někde tvrdě zakročit, což není moje práce, a navíc mě nikdo nekryl. Koupila jsem to. Dvakrát jsem zkolabovala. Nejdřív v sanitce a pak znovu na operačním stole u Svatého Tomáše. A když jsem to přežila, šéfové nevěděli, jestli mě mají vyhodit, nebo mi dát metál. Tak mi dali medaili za statečnost. Mám ji v šuplíku, ale tohle…,“ dotkla se místa nad pravým prsem, kudy prošla kulka, „tohle s sebou tahám všude. Dojalo mě, že tě to přitahuje. Když se na sebe podívám do zrcadla, vidím Quasimoda.“
„Ty lhářko,“ usmál se.
„Cože?“
„Přestaň se tvářit zkroušeně. Ty vůbec nelituješ toho, cos udělala, ani té jizvy. Určitě bys to udělala zas. Vidím ti to na očích.“
Otočila se a zalila kávu, aby neviděl, jak se culí. Ash měl pravdu. Je stejná jako ten jejich svědek v případu Kimberley Masonové, jak se jmenoval? Stone. Ten svou zkroušenost taky hrál. Ano, udělala něco, co neměla. Ale přežila to. Panečku, a jak těm ostrým hochům vytřela zrak!
Podala mu kávu. Vylil ji do dřezu. „Káva ti nesvědčí,“ řekl, položil jí ruce na boky, přitáhl si ji k sobě a políbil ji.
 
Připadala si jako mladá dívka, která právě objevila kouzlo sexu. Nechápala, jak mohla své tělo tak dlouho umrtvovat. Ash v ní dokázal vzbudit touhu. Zkřížil jí všechny plány. Bez pozvání vtrhl do jejího spořádaného života.
Teď ležel nahý na posteli. Foxová se svlékla a vlezla si k němu, ale když k ní natáhl ruku, odstrčila ho a zašeptala: „Počkej, mám pro tebe překvapení.“
Vstala a nahá přeběhla ložnici. Vrátila se s pouty v ruce.
„Ještě jsi mi nevrátila tu kravatu,“ řekl.
„Tu si nechám,“ odpověděla. „Tyhle jsou pro tebe. Jsi na řadě.“
Zhasla lampičku. Pouta tiše cvakla.
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Hendon Road
Druhý den ráno v devět hodin se celý tým sešel v kanceláři, měli se vzájemně informovat o výsledcích pátrání a předat si nová fakta. Terry s Nickem se právě vrátili z velitelství SAS v Herefordu. Sypali ze sebe neuvěřitelné zážitky, které všichni ostatní dychtivě hltali. Ti nadělají, jako kdyby se vrátili z tajné operace v Kolumbii, pomyslela si Foxová.
„To bylo neuvěřitelný,“ líčil Terry. „Ty jsou snad líp hlídaný než královna. Dokonce se nám dívali pod auto zrcátkem. Divím se, že nás neprohledávali svlečený do naha.“
„Neříkej, že by se ti to nelíbilo,“ setřel ho Rankin a všichni se tomu zasmáli.
Nick zvedl oči a uviděl Foxovou. „A jak jste dopadla v posilovně?“ zeptal se jí.
„Na lavici sto padesát kilo, jako obvykle.“
„A to jste se nechala očumovat těma naolejovanýma opicema, madam?“ ušklíbl se Terry, který si nikdy nenechal ujít příležitost.
„Testosteron se mnou nic nedělá,“ odpověděla. „Mě zajímá spíš mozek než svaly. Ale vy nemáte ani jedno.“
Do kanceláře vešel Mills. „Tak vážení, vzhůru do práce,“ zavelel a hodil kufřík na jeden ze stolů uprostřed místnosti. „Terry vám už jistě vyprávěl o svém včerejším dobrodružství v Herefordu. Vypadá to, že na těch povídačkách o SAS bude něco pravdy. Vyslechli plukovníka Rice, snažili se získat informace o Hattonovi, ale moc se toho nedozvěděli.“
„Ale vylezlo z něho,“ vložil se do toho Nick, „že ten Hatton je pěknej gauner. Když někdo odejde od SAS, využívá služeb jejich poradce. Ten mu pomáhá najít práci a tak dále. Ale Hatton jim proklouzl mezi prsty. Mám dojem, že na ně udělal podraz, vypadl dřív, než měl, a když se dostal do civilu, rychle jim zmizel.“
„A co ta fotka?“ zeptala se Foxová.
„Rice řekl, že nám z bezpečnostních důvodů fotky dát nemůžou,“ odpověděl Nick. „Prý by z nich nejdřív museli vymazat všechny ostatní tváře. Ale potom mi slíbil, že uvidí, co se dá dělat, a něco mi pošle faxem.“
Mills vytáhl z kufříku pár faxových kopií. „Spojil jsem se s Aldershotem a dostal jsem od nich seznam jmen členů Hattonovy bývalé jednotky. Většina jich už z armády odešla, máme tu jejich poslední známé adresy, ale můžete je najít v počítači: podle seznamu voličů, na finančním a tak dále. Možná že je s někým z nich ve styku. Všechny je musíte prověřit.“
„Tak co o tom Hattonovi vlastně víme?“ ozvalo se zezadu.
Mills se podíval na Terryho.
„Když jsem byl malej kluk,“ začal Terry, „měl jsem hračku Action Mana. Celej Bob Hatton. Ten chlap je všeho schopnej. Superman v maskáčích. Podle Rice absolvoval výcvik v sabotážních a vyšetřovacích technikách. Pak dělal instruktora boje beze zbraně, ovládá bojový umění. Jeho eskadra během války v Zálivu dva týdny operovala za nepřátelskou linií bez ztráty jedinýho muže.“
Honeywell si odfrkl. „Tak co, kdo mu nasadí pouta, až ho budeme chtít sebrat?“
„Ať to udělá Foxy,“ přidal se další, „za to určitě dostane další metál.“
Ozval se nervózní smích. Nikdo z nich se s ním nechtěl dostat do křížku. Natož Foxová. Jestli ho najdou, přivolají si na něj speciální jednotku.
Mills kývl na Rankina, který se podíval do poznámek. „Trochu jsem si ho prověřil v počítači. Nemá auto, není na žádném seznamu voličů a posledních osm let nepodával daňové přiznání. Nežádal o úvěr, nic.“
„Neviditelný muž,“ ozvalo se.
„Třeba začal podnikat na vlastní pěst,“ řekla Foxová.
Mills kývl. „To je u těchhle typů běžné. Nic jiného ani neumějí. Nedivil bych se, kdyby se nechal za mořem naverbovat. V jeho bytě se nic nenašlo. Domníváme se, že si odtud v té své tašce odnesl všechno, co potřeboval, i pas a peníze.“
„Tím by se taky vysvětlovalo, proč na něho v počítači nic nemáme,“ přikyvoval Terry. „Možná už pár let cestuje s falešným pasem.“
„Jestli má falešný pas a totožnost,“ řekl Honeywell, „tak už je nejspíš za mořem.“
„To je pravda, ale stejně musíme obrátit každý kámen. Nemůžeme vycházet z předpokladu, že už je za hranicemi,“ řekl Mills a šel dozadu přišpendlit na nástěnku seznam jmen. „Tyhle lidi vyslechnete. Třeba nám někdo z nich ukáže směr. Jak říkal Bill, možná už je pryč, ale jestli je ještě v Londýně, tak ho dostaneme. Tohle se mi vůbec nelíbí a rozhodně tomu chci přijít na kloub.“
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Earls Court
Stáli před starým šestiposchoďovým domem, který za války unikl bombardování a později se nějakým zázrakem vyhnul demolici. Vchod měl z úzké uličky, skoro celý den ponořené do stínu. Pod nápisem „Neparkovat. Parkující vozy budou odtaženy policií!“ stálo staré prorezlé mini. Z plastových popelnic na dvorku vycházel zápach pořádně uleželých odpadků. Otevřeným oknem v přízemí duněl rap.
Foxová s Nickem prošli těžkými skleněnými dveřmi.
Foxová se rozhlédla. Špatně osvětlená chodba vedla ke stařičkému výtahu a na ponuré schodiště. V tísnivém tichu zvažovala možnosti. Jejich člověk bydlel v posledním poschodí.
„V těchhle botách po schodech nejdu,“ prohlásila.
„A já zas nevlezu do toho výtahu. Už jsem viděl větší telefonní budky.“
„Krucinál, co je to za smrad?“
„Někomu se asi udělalo ve výtahu zle.“
„Ne, je to zdola. Smrdí to jako zelí.“
„Buď to bude ganja nebo si nějakej Číňan vaří ty svoje lektvary. To patří k životu v kosmopolitní společnosti, madam.“
Foxová se chvíli rozmýšlela. „Jedu výtahem,“ řekla nakonec.
„Takže se sejdeme nahoře,“ prohlásil Nick a vyrazil ke schodišti.
Odstrčila mříž výtahu. Nick měl pravdu, kabina nebyla o moc větší než telefonní budka. Určitě už něco pamatovala. Na stropě svítila slabá žárovka a uvnitř čpěl pot a špína.
Když už chtěla zavřít mříž, skleněné dveře domu zarachotily za mužem v džínách a mikině. „Počkáte na mě?“ zakřičel na ni.
Snad sem nechce vlézt? Pěkně děkuju. Takhle se na mě naposledy někdo lepil na školní diskotéce, pomyslela si Foxová.
Když se mu povedlo zavřít mříž, otočil se a dorazil Foxovou tím, že zmáčkl všechny knoflíky. „Fuj,“ odfrkl si. „Nezlobte se, doufám, že nespěcháte.“
Tak a teď budeme zastavovat v každém poschodí. Foxovou napadlo, že by ještě mohla vystoupit a vydat se za Nickem po schodech. Ale bylo pozdě. Výtah sebou škubl a se skřípáním a vrzáním neviditelných kabelů nad jejich hlavami se rozjel nahoru. Foxová si představila, jak musí být všechny součástky opotřebované. Nick říkal, že to je smrtící past. Radši se měla proběhnout.
Cítila, jak si ji její společník prohlíží. Zadívala se mu do očí a muž se líně usmál. Na bradě měl několik zaschlých strupů. Neumí se holit.
„Do kterýho patra jste chtěla?“ zeptal se.
Měl zvláštní přízvuk. Londýnský, ale něčím střižený. Vypadalo to na Jižní Afriku. „Do šestého,“ odpověděla.
Muž přikývl. „Hrůza co, jede to pěkně pomalu.“
Výtah se škubnutím zastavil v prvním poschodí. Foxová se natáhla a několikrát zmáčkla knoflík se šestkou. Ozvalo se zaskřípění, jako když vlak brzdí ve stanici, a pak se kabina dala do pohybu.
„Vy tu bydlíte?“ zeptal se jí.
„Ne. A vy?“
„Jo, v pátým.“
Foxové bylo jeho drzé vyptávání nepříjemné.
„Nešel s váma dovnitř nějakej chlap?“ zeptal se.
„Ten má klaustrofobii.“
„Aha,“ zahuhlal. Výtah zastavil ve druhém poschodí, kam doskákal po centimetrech, jako v posledním tažení. „Nezlobte se, že se tak ptám, ale párkrát tu někoho vykradli.“
„Vypadám snad, že kradu videa?“
„Já žádný nemám.“
„Tak to si vás škrtnu ze seznamu.“
Už radši nebudu odsekávat, stojí u mě moc blízko, pomyslela si. Neměla ráda, když ji někdo zpovídal. Vybavily se jí staré detektivky: Otázky tu kladu já, když dovolíte.
Zastavili ve druhém poschodí. Muž se obrátil a zmáčkl knoflík do pátého. Stejně to bylo jedno. Výtah se sunul podle starého řádu, kdy se žilo mnohem pomaleji než dnes.
„Nezlobte se,“ opakoval ještě jednou. Znovu se usmál, ale měl tvrdé a nepřátelské oči. Snad ji nechce sbalit? „Koho vůbec hledáte?“
Do toho ti nic není, pomyslela si Foxová.
„Jdete za Davem?“ zeptal se.
„Za Davem?“
„Dave Youll. Ten bydlí v šestým.“
„Znáte ho?“
„Jo, trochu. Jste příbuzná?“
Ty šmejde zvědavej. „Ano.“
Výtah se dokodrcal do třetího patra. Kristepane, to bych tam snad rychleji vylezla po laně.
Foxová praštila do tlačítka se čtyřkou. Muž z ní pořád nespouštěl oči.
„Na rohu je kavárna,“ řekl.
Zadívala se na něho. Má krhavé oči, jak říká Terry. V téhle části Londýna takových lidí potkáte celkem dost. V Chelsea, na rave party, a kolem stanice Hammersmith. A ona je na majitele takových očí nalepená ve výtahu zkonstruovaném, podle návodu výrobce, pro čtyři osoby.
„Neříkejte.“
„Nešla byste na kafe?“ úlisně se usmál. Chyběl mu jeden zub, což se k jeho krhavým očím výborně hodilo.
„A můžu vzít manžela?“ zeptala se.
Výtah poskočil a zastavil ve čtvrtém patře. „Manžela?“
„Toho muže, kterého jste se mnou viděl.“
„Aha, tak pardon.“
Po zbytek cesty už mlčel. V pátém patře vystoupil a Foxová si hlasitě oddechla.
Když konečně dojela nahoru, Nick už tam stál s rukama v kapsách a tvářil se samolibě. Schválně se podíval na hodinky. „Kdybyste řekla, že to pojede tak pomalu, skočil bych si zatím na oběd.“
Foxová za sebou přibouchla železnou mříž. Třásly se jí ruce. Radši je ukryla v kapsách.
„Není vám nic?“ zeptal se Nick.
„Co by mi mělo být?“ odsekla a prošla kolem něho.
 
Cedulka na dveřích hlásala: „Vypadněte, mám špatnej den.“
Nick zabušil pěstí a dveře se otevřely.
David Youll nevypadal jako stroj na zabíjení. Byl vysoký a šlachovitý, prameny zrzavých vlasů mu sahaly od lesklé pleše až pod límec. Měl řídkou bradku a na sobě vytahané zaprané tričko a volné tepláky v pase stažené šňůrou. Prohlížel si je ze dveří tmavýma, nepřátelskýma očima.
„David Youll?“ zeptala se Foxová a ukázala mu služební průkaz. „Inspektorka Foxová a tohle je seržant Crawford. Mohli bychom si s vámi promluvit?“
Založil si ruce na prsou. „O čem?“
„Můžeme dál?“
Chvíli o tom přemýšlel. Nakonec uhnul stranou.
Na rozdíl od Hattonova bytu, který připomínal vojenské muzeum, u Youlla nic nenasvědčovalo tomu, že kdysi sloužil v armádě. Foxová se kolem sebe rychle rozhlédla: v ložnici, kam nahlédla pootevřenými dveřmi, stála rozestlaná postel a na podlaze hromada prádla; obývák připomínal skladiště, kde se po zemi a na staré špinavé pohovce kupily další zmuchlané svršky. Na koberci se kolem televize válely videokazety, samé akční filmy, žádné porno.
I přes ten nepořádek působil jeho obývací pokoj sterilně. Nikde žádné knihy ani obrázky nebo fotografie na stěnách. Kromě televizní skříňky a pohovky neměl jiný nábytek než přecpané křeslo a stolek.
Všude byl cítit tabák a nepříjemný smrad, který patrně vydávají osamělí muži, chlapský zápach, v němž se mísí pach spermatu a potu. Třeba tím značkují rohy, pomyslela si Foxová, jako psi a kocouři.
„Posaďte se, jestli chcete,“ vybídl je Youll.
Smetl na zem pár hadrů, aby jim udělal místo na pohovce. Nick to riskl a posadil se. Foxová se rozhodla, že raději postojí.
„Tak, co jsem podle vás proved’?“ zavrčel Youll.
„Hledáme vašeho starého kamaráda z armády,“ řekla Foxová. „Jistě si ještě vzpomínáte na Roberta Philipa Hattona?“
„Jo, jasně, Rafan.“
„Rafan?“
„To byla jeho přezdívka.“
„Kdy jste ho viděl naposledy?“
Youll vzal z parapetu plechovku s tabákem a papírky a začal si balit cigaretu. „To už je pěkně dávno!“
„Kdy přesně?“ zeptal se Nick.
„Co já vim. Před lety, no.“
„Nekontaktoval vás v poslední době? Nevolal vám ani vám nepsal?“
„A co by mi tak asi psal?“ Youll sklepal zahnědlý vláknitý tabák a olízl papírek. „Proč? Co proved’?“
„Vyšetřujeme vraždu muže jménem Dennis Thorpe.“
„Tak von někoho voddělal?“ vyrazil se sebe štěkavý smích. „To je celej Rafan.“
„Proč to říkáte?“ zeptal se Nick. „Myslíte, že rád zabíjel lidi?“
„Proč se podle vás chodí do armády,“ odsekl Youll. „Tam je zabíjení na denním pořádku.“
„Chirurgové jsou taky placení za to, že rozřezávají lidi,“ namítla Foxová, „ale to přece neznamená, že si z toho udělají koníčka pro volný čas.“
Youll našel na zemi krabičku sirek, zachrastil s ní, jestli není prázdná, a pak jednu vytáhl a zapálil si cigaretu. „Sloužil některej z vás v armádě?“
Nick zavrtěl hlavou.
„Asi těžko,“ vyfoukl obláček kouře.
Milý člověk. Na stolku vedle hromádky naskládaných šálků ležely dva špinavé talíře. „Žijete sám, viďte?“
„Většinou.“
Foxová se podívala za pohovku. Na koberci ležel srolovaný spacák. Youll si jejího pohledu všiml, ale nedal na sobě nic znát.
„Máte hosta?“ zeptala se.
„Včera večer se tu stavil kamarád z Birminghamu. Nechal jsem ho přespat na zemi.“
„Jeho jméno?“ řekl Nick.
„Co je vám sakra do toho? Copak je zakázaný mít návštěvu z Birminghamu?“
„Není, ale brzy bude,“ odpověděl Nick, který si chtěl s Youllem trochu pohrát. Opatrně, proboha, v duchu ho okřikovala Foxová. Tohle by mohl být další cvok.
„A kde je ten váš přítel teď?“
„To nevim. Asi šel dolů do hospody.“
„Vrátí se zpátky?“
Youll pokrčil rameny, jako by mu to bylo fuk.
„Znáte zákony, pane Youlle?“ vyhrkla na něho. „Za skrývání nebezpečného zločince byste za těchto okolností určitě skončil ve vězení.“
„Už se třesu.“
„Zeptám se ještě jednou. Víte, kde bychom mohli najít Roberta Hattona?“
„A já vám znovu povidám, že ne! Rozumíte?!“
Nick se na ni podíval. No, můžou se vrátit s povolením k prohlídce. A zatím zavolají strážníka, který jim Youlla pohlídá. Možná v tom spacáku na zemi opravdu přespal kamarád z Birminghamu. A možná taky ne.
„Tak vám děkujeme za spolupráci,“ řekla Foxová.
Vyšli na chodbu. Youll za nimi přibouchl dveře.
„Výtahem, nebo po schodech?“ zeptal se Nick.
„Radši po schodech,“ odpověděla.
Měla nepříjemný pocit, něco jí na tom nesedělo.



KAPITOLA ČTYŘICET ŠEST




Hendon Road
Mills byl ve své kanceláři, na stole otevřenou obálku doručenou kurýrní poštou. Jeho dveře se otevřely a dovnitř nakoukla Foxová. „Promiňte, šéfe.“
„Pojďte dál, Madlen.“
„Myslím, že něco máme.“
„Posaďte se.“ Mills se probíral hromádkou fotografií. Odstrčil je stranou a Foxová vešla. „Tak, copak máte?“
„Právě jsme vyslechli jednoho Hattonova starého kamaráda z armády. Jmenuje se David Youll. Chtěla bych ho nechat sledovat.“
„Proč?“
„Choval se dost nepřátelsky, hned od začátku. Nejdřív jsem si myslela, že asi nemá rád poldy, ale říkal, že bydlí sám, a přitom měl na stole dva šálky a dva talíře. A za pohovkou měl srolovaný spacák. Tvrdil nám, že u něho přespal kamarád. Ale mohl to být Hatton. Seržant Crawford tam zůstal, sleduje ten byt.“
Mills se na chvíli zamyslel. „Dobře,“ řekl. „Zařídím to.“ Postrčil k ní přes stůl fotografie. „Tohle byste asi měla vidět. Hereford nám poslal pár fotek.“
Foxová si je prohlédla. Asi tucet mužů v maskáčích, shromážděných kolem vrtulníku, s palmami v pozadí. Všechny tváře na fotografii kromě jedné byly začerněné. Nebyla to moc dobrá fotografie, celá rozmazaná a zrnitá, ale na dalším snímku byla Hattonova tvář zvětšena dvakrát a na třetím desetkrát.
Tenkrát musel být mnohem mladší, takhle by ho nepoznali ani jeho sousedé z Broadridge Estate. Vlasy měl nakrátko, byl oholený, neměl bradku ani kštici nepoddajných vlasů jako na fotografii, kterou jim dal Brian Marwick. Vypadal spíš jako odpoledne, když přiběhl z ulice a ona mu podržela výtah.



KAPITOLA ČTYŘICET SEDM

„Nemohla jste nic dělat,“ utěšoval ji Mills.
„Připadám si jako idiot.“
„Podívejte, ještě že jste nevěděla, kdo to je. Vy dva s Nickem byste ho určitě sami nezvládli.“
„Ten si musel být zatraceně jistý v kramflecích, když na mě zahrál takovou šaškárnu.“
„Odvážnému štěstí přeje,“ řekl Mills s trpkým výrazem.
„Jo, měl pořádné štěstí,“ přitakala Foxová. „Vycházel z domu, zrovna když jsme tam dorazili.“
„Jak poznal, že jsme poldové?“ uvažoval Nick.
„Už jste v těch končinách někdy potkal černocha v obleku a kravatě?“ zeptal se ho Mills. „A tady Madlen, v tom saku a šedivé sukni, se tam taky musela pěkně vyjímat.“
„No tak promiňte. Příště si vezmu minisukni a koženou bundu.“
Mills se zazubil. „No vidíte.“
Crawford zavrtěl hlavou. „Ten musí být pěkně chladnokrevný, když se tam vrátil a ještě cestou nahoru Madlen vyslýchal.“
Všichni zmlkli. Ať Mills říkal cokoli, bylo jasné, že si z ní Hatton pěkně vystřelil.
„Až toho chlapa budeme chtít sebrat, musíme na něj poslat ozbrojenou jednotku,“ řekl Mills. „Říkám vám, že můžete být rádi, že jste netušili, kdo to je.“
To je pěkná blbost, pomyslela si Foxová. Hatton sledoval, jak šli dovnitř, a rozhodl se jít za nimi. Omrknout si je. Vzpomněla si, jak stáli blízko sebe, až rozeznala drobné znamínko na jeho bradě a malou bílou jizvu pod levým uchem. A když viděl, že je to tak, jak si myslel, zametl stopy, aby to vypadalo, že ji chtěl sbalit. Odvážnému štěstí přeje.
„Rád bych věděl, proč ještě trčí v Londýně,“ řekl Mills. „Přece se před námi nebude schovávat věčně.“
„Musí mít nějaký důvod,“ souhlasil Nick.
Mills pokrčil rameny. „Necháme Youlla zatknout, uděláme u něho domovní prohlídku, a pak si s panem Youllem promluvíme. Uvidíme, co bude říkat, až mu přišijeme spoluúčast. A tuhle fotku pošlete do médií. Utíkat může, ale už se tak snadno neschová.“
Foxová se nad tím zamyslela. S výcvikem, který Hatton prodělal u SAS, to pro něho nebude žádný problém.



Policejní stanice Fullham Road
David Youll přijal zprávu o svém zatčení s klidem. Vzal si k srdci jejich formální upozornění a odmítl s policií mluvit bez přítomnosti právního zástupce.
Nedal se zastrašit. V armádě prošel speciálním výcvikem ve vyšetřovacích technikách, mezi které patřil i nedostatek spánku nebo přímo tělesné mučení, takže mu nedělalo žádné problémy sedět ve vytopené kanceláři s advokátem po boku a šálkem kávy v ruce.
Prohlídka jeho bytu nepřinesla nic zajímavého.
Youll se nad jejich otázkami tvářil pobaveně. „Jo, včera v noci ke mně vrazil Bob Hatton, a co má bejt?“ předstíral údiv.
„Dopoledne jste to popřel,“ řekla Foxová. „Tvrdil jste, že jste ho několik let neviděl.“
„Jo, lhal jsem. Potřeboval jsem čas na rozmyšlenou.“
Mills se naklonil dopředu, lokty opřené o stůl. „Věděl jste, že je hledaný v souvislosti s vraždou Dennise Thorpa?“
„Dokud jste mi to neřekli, tak ne. Najednou stál za dveřma a řekl mi, že má nějaký problémy. Jsme kámoši. Tak jsem mu pomoh’ a na nic jsem se ho neptal. Ani jsem to nechtěl vědět.“
„Kdy to bylo?“
„Včera.“
„V kolik hodin?“
„Odpoledne. Nevím, kolik bylo hodin, nemám hodinky.“
„Řekl vám, jak dlouho se u vás zdrží?“
„Já se neptal.“
„Vy jste se neptal?“
„Říkám vám, že jsme kámoši.“
„Zůstal u vás celou noc?“
Youll přikývl.
„O čem jste se bavili?“
„O existencialismu, o francouzské poezii šestnáctýho století. O hospodářství v rozvojových zemích.“
Mills věděl, že ho vodí za nos, ale nechtěl se dohadovat. „Řekl vám, proč musel odejít ze svého bytu v Tottenhamu?“
„Ne.“
„Vy jste se nezeptal?“
Youll ignoroval ironii v Millsově hlase. „Řekl, že je v maléru. A už jsem vám povídal nejmíň stokrát, že jsem to ani nechtěl vědět. Kdybych to věděl, stal bych se spolupachatelem toho, co proved, ne?“
Mills to mlčky uznal. „V kolik hodin ráno odešel z vašeho bytu?“
„Když jsem vstal, už byl pryč.“
„Vzal si s sebou věci?“
„Jo. Říkal jsem vám, že u mě žádný jeho věci nenajdete. Doufám, že jste to tam po sobě uklidili, hajzlové!“
„Neměli bychom se tam vrátit a všechno zas vysypat na zem?“ sykla Foxová.
Youll se naštvaně obrátil na advokáta. „Může mi říkat takový věci?“
Advokát, který měl dvě příjmení, Heath-Black či Hayden-Brown nebo tak nějak, byl natolik rozumný, že se jen pousmál.
„Naposledy byl viděn, jak odchází ze svého bytu v Tottenhamu se zelenou plátěnou taškou. Měl ji, když přišel k vám?“
„Nevzpomínám si.“
„Čekal jste, že se ráno ještě vrátí?“
„Ne. Řekl jsem vám, že jsem se vzbudil a on už byl pryč.“
„Víte to jistě?“
Youll se rychle dovtípil. Koutek úst se mu zvedl do úsměvu. „Proč, viděli jste ho? Když jste šli ke mně?“
„Čekal jste, že se ještě vrátí?“ opakoval Mills.
Youll se podíval na Foxovou a zazubil se. „Pěkně vás dostal, co?“
Mills přitvrdil. „Přinesl tu tašku k vám do bytu?“
„Snad si nemyslíte, že by si u mě chlap jako von nechával nádobíčko. Dyť byl v armádě, prokristapána. Někam to schoval. Určitě má po celým Londýně spoustu bezpečnejch míst a může tam kdykoli zajít. Je to specialista na útěky a na schovávání,“ zasmál se. „Copak vy vážně nic nechápete?“
„Kde ho najdeme, pane Youlle?“
Youll se vítězoslavně zasmál. Věděl, že na něho nic nemají. Založil si ruce a pohodlně se rozvalil na židli. „Řekl jsem vám všechno, co vim. Už se běžte bodnout. Máte eště kafe?“



Regent Street
Ulice byly plné lidí. Obchodní domy praskaly ve švech. Autokary s turisty trčely mezi poschoďovými autobusy a taxíky a přes výfukové plyny skoro nebylo vidět.
Carlton za volantem svého BMW zuřil. V měkkém koženém sedadle, s klimatizací a Mozartovou hudbou tiše se linoucí ze špičkové aparatury Blaupunkt byl před letním smogem a rámusem chráněn jak ve svatyni mateřského lůna.
Prsty pevně svíral měkkou kůži, uzamčený v žaláři svého utrpení nevnímal davy ani dopravní ruch kolem, jen svou bolest – jako maratonský běžec, který se přiřítí na jásající stadion a necítí nic než své nohy, které z posledních sil udržuje v pohybu. Celý jeho život teď balancoval na ostří nože, každou chvíli mohl o všechno přijít. Všechno se mu vymklo z rukou, jako žonglérovi, který roztočil moc talířů najednou a už tuší, že své číslo nezachrání. Přesto dál instinktivně točí talíři, i když ví, že je ztracený, a očekává neodvratnou katastrofu a odsouzení veřejnosti, které bude následovat.
Zadíval se do zpětného zrcátka – až sebou trhl, jak vypadal. Viděl tvář úplně cizího člověka: ten uhlazený, elegantní a dokonale upravený pán ho teď pronásledoval na každém kroku. Podvodník. Carlton viděl pod masku, které se ostatní klaněli. Tento mlčenlivý, ale věrný společník nebyl jeho přítel, spíš kolega, s nímž musel po léta spolupracovat. Nikdy ho sice neměl rád, ale alespoň mu rozuměl a toleroval jeho slabůstky. Nedávno v něm však objevil novou, nečekanou brutalitu, která ho děsila a odpuzovala. Teď, když se přiblížil čas účtování, by se rád od toho odporného gaunera, který na něj zíral ze zrcátka, co nejvíc distancoval.
Pozdě si uvědomil, co všechno riskoval: rodinu, finanční zajištění, snad i svobodu. Všude číhalo nebezpečí, už nevěděl, kam se uchýlit, kam utéct před svým strachem.
Lži, které napovídal policii, svedou psy ze stopy jen na pár dní. Nic tím nezískal, jen kratičký odklad, pár vzácných dní života, který považoval za normální.
Ano, bylo to šílené, ale v temných zákoutích jeho mysli stále doutnala jiskřička naděje, že ho ještě může zachránit nečekaná souhra šťastných okolností, o nichž zatím nemá tušení.
Dorazil k semaforu u Regent Park, věděl, že by měl zabočit k Baker Street, ale místo toho najednou mířil na západ, do Kilburnu. Byl jak posedlý.
Nemohl proti tomu nic dělat, jakýsi hlas z hloubi duše mu našeptával, aby se tam vrátil a znovu oprášil vzpomínky. Potřeboval cítit teplé maso, všechny údy pečlivě naaranžovat tak, jak si přál, proměnit ležící tělo ve slastný obraz podle svých představ.



Kilburn
Zaparkoval auto a prošel dvě ulice k zrenovovaným usedlostem z přelomu století, kráčel s chladnou a osvobozující jistotou. Potil se ve večerním dusnu, cítil, jak se mu v podpaždí dělají vlhké skvrny. Zastavil před diskrétními dveřmi, branou do ráje jeho skrývané hříšné touhy, márnice jeho životních snů. Když zazvonil, málem nemohl popadnout dech, srdce mu bilo jak na poplach.
Přes závoj bílé mlhy svého vědomí nemohl rozeznat tvary myšlenek, toužil jen po anestetiku úlevy a samoty. Ignoroval žalostné protesty rozumu.
Bezpečnostní kamera ho prohlédla chladným a věcným okem, pak uvnitř cvakla zástrčka.
Za pultem recepce se na něho usmívala žena v černé latexové kombinéze. „Vítám vás, pane Smithi,“ řekla s oslnivým úsměvem. „Dlouho jsme se neviděli. Co pro vás dnes večer můžeme udělat?“



Bayswater
Madlen Foxová se probudila velmi časně, zalitá potem zírala do černého oka hlavně automatické pistole. Rozsvítila lampičku u postele a natáhla se pro hodinky. Hergot, tak brzy!
Věděla, že už neusne, raději si napustila vanu. Ležela ve vodě, dokud nevychladla, pak se zabalila do ručníku a šla si do kuchyně uvařit čaj. Už skoro svítalo a snad všichni ptáci z okolí přistáli na stromě před jejím oknem a vřískali. Na spaní nebylo ani pomyšlení.
Po svém zranění v Lambethu prodělala terapie s psychologem, ale nočních můr se stejně nezbavila. Nebylo to často, tak dvakrát třikrát do měsíce, většinou když se blížil úplněk. Ale nemizely, spíš naopak. Asi by si měla s někým promluvit.
Došla k oknu. Před jedním obchodem na Queensway se pohnula hromada hadrů a novin. Každý bezdomovec se vyspí líp než já, pomyslela si. Napila se čaje, viděla, jak nějaká štětka zaplatila taxikáři a pomalu došla k činžáku naproti, právě jí padla. Další pošmourné ráno v Bayswateru.
Foxová přemýšlela, jakou nepříjemnost přinese příští den.



Hampstead
James Carlton se potmě svlékl a vklouzl do postele ke své ženě, tiše se přikryl a naslouchal, jak dýchá.
„Přišel jsi pozdě,“ řekla najednou Luisa a její slova zazněla do ticha pokoje jako výstřely.
„To kvůli tomu euru,“ zalhal. „Willie neví, kdy přestat žvanit.“
„Kolik je hodin?“
„Něco po půlnoci.“ Byly dvě.
Dlouho ležel celý zpocený, zavalený pocitem viny, jako pod deseti peřinami. Myslel si, že už dávno usnula, ale vtom se ozvalo: „Co se děje, Jamesi?“
To mu ještě scházelo.
Na jeden závratný, děsivý okamžik uvažoval o tom, že by jí všechno řekl, zasvětil by ji do svých tajných rejdů a se vším se jí svěřil.
Doznání. Proboha. Vždyť by to nebralo konce! Muž musí mít svá tajemství. Chodit v neděli do kostela je jedna věc. Ale věřit tomu, to je něco jiného.
Chvíli si zkoušel představit, jaké by bylo klečet v režném hábitu. Jeho hříchy by nikdy nebyly zapomenuty, i kdyby se dočkal odpuštění, musel by jí být celý život zavázaný. Nesmysl.
Dopadl by jako tehdy ve škole, když u něho našli oplzlý časopis. Zavolali si ho k řediteli, pozvali si rodiče, hrozili mu vyloučením, udělali strašný kravál, matka s ním třásla: Proč jsi to udělal, chlapče?
Kdepak, rozmyslel si to. Děkuji, nechci. Možná bych se o tom mohl zmínit v dopise na rozloučenou, kdyby to došlo až tak daleko.
Ta chvíle přešla a tlukot jeho srdce se vrátil do normálního rytmu. Co ho to vůbec napadlo? Kdyby jí vylil duši, nikdy by nemohl žít jako dřív. A navíc bez závaží, na které byl zvyklý, by mohl ztratit rovnováhu.
„Nic, Luiso,“ zašeptal. „Nic se neděje.“ Po zbytek noci vedle ní ležel a díval se do tmy, tělo měl vyčerpané, ale mozek mu pracoval na plné obrátky.
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Battersea
Omšelá barabizna z oprýskaných hnědých cihel, zaschlé zvratky na betonovém schodišti, graffiti na zdech, rejdiště feťáků a zlodějů. Tuhle tvář Londýna by jistě Dickens poznal, pomyslela si Foxová, až na ty satelity.
Z balkonu nad nimi se ozval pokřik černošských dětí „Poldové!“, a celé okolí hned vědělo, že se blíží zákon.
Anonymní řada dveří ve třetím poschodí, otevřený balkon s výhledem na dvůr, uprostřed něhož trčel jediný strom a pár betonových kůlů, mezi kterými hrála parta kluků fotbal. Nick zabušil na jedny dveře. Po chvíli se pootevřely a škvírou vykoukla starší žena se síťkou na vlasech, načichlá zelím a kočičinou.
„Paní Hattonová?“ zeptala se Foxová s průkazem v ruce. „Jsem inspektorka Foxová a tohle je seržant Nick Crawford. Metropolitní policie. Chtěli bychom si s vámi promluvit. Můžeme jít dál?“
Byt příšerně páchl kočkami. Byl tmavý, ponurý a přecpaný krámy; televize hrála tak hlasitě, až se stěny otřásaly. Foxová se usadila na kraj staré pohovky poseté kočičími chlupy a skvrnami neznámého původu. Vysvětlila paní Hattonové, proč přišli, ale nebyla si jistá, jestli jí stará žena rozuměla. Když jí Nick ukázal fotografii, kterou získali na velitelství SAS v Herefordu, podržela ji v třesoucích se prstech zkroucených artrózou, jako by šlo o dárek na památku.
„Ta je ale pěkná,“ řekla.
Nick se podíval na Foxovou a pokrčil rameny.
Foxová naslouchala pomalému tikání starých stojacích hodin z krbové římsy. Olysalý mourek předl a třel se stařeně o nohy navlečené do pevných hnědých punčoch. Nick dostal od staré paní svolení ztlumit televizi, kde právě atraktivní dáma s americkým přízvukem vysvětlovala, proč má po novém šamponu bohaté a lesklé vlasy.
„Odkud to máte?“ zeptala se paní Hattonová s pohledem upřeným na fotografii.
„Z armády, paní Hattonová.“
„V tý uniformě mu to moc slušelo, co?“
Foxová se rozhlédla po místnosti. Nábytek ubohý, v bazaru by celý pokoj koupili nanejvýš za deset liber. Televize trůnila na stařičkém příborníku vedle několika zarámovaných fotografií. Pihovatý chlapec mračící se do objektivu a mladý muž ve vojenské uniformě. Zřejmě musely být pěkně staré.
„Paní Hattonová, ozval se vám v poslední době váš syn?“
„Myslím, že je někde za mořem. Hodně cestuje, víte? Ti vojáci ho posílají od čerta k ďáblu.“
„Kdy se vám naposledy ozval?“ zeptal se Nick.
„Jak může, tak mi píše,“ řekla. Vstala a došourala se ke krbu, kde měla za džbánkem zastrčený dopis. Podala ho Foxové, která se podívala na známku. Kapské Město, 13. června 1995.
„To se vám ozval naposled?“ zeptala se.
„Je to hodnej kluk, můj Boby,“ prohlásila paní Hattonová a znovu se zadívala na fotografii, kterou pořád třímala v ruce.
Foxová se otočila na Nicka, který si prsty mnul spánky. Vypadalo to, že paní Hattonová neví, která bije, a nebude jim nic platná. Ale tím líp pro ni, pomyslela si Foxová. Bydlet sama v takové díře, ještě že pořádně neví o světě.
„Nevíte, kde bychom vašeho syna našli, paní Hattonová?“ Foxová udělala poslední zoufalý pokus.
Paní Hattonová láskyplně pohladila fotografii a řekla: „Že mu ta uniforma sluší, viďte?“
 
Venku na ulici je čekal malý zázrak – jejich auto tam pořád stálo. Nick se posadil za volant a zavrtěl hlavou. „Neozval se jí od pětadevadesátýho,“ hlesl, „to je hrůza.“
„Ten měl jiné starosti,“ podotkla Foxová.
„Moje máma žije sama v Bath,“ řekl Nick. „Pravidelně jednou za čtrnáct dní za ní jedu. To je to nejmenší, co člověk může udělat.“
Čekal, že mu dá Foxová za pravdu. Určitě by mu udělalo dobře, kdyby ho pochválila, že je hodný syn. Foxová si vzpomněla na matku. Kdy za ní byla naposledy? No, rozhodně ne v pětadevadesátém. Ale ona taky neválčí v Angole a nemůže se vymlouvat, že měla v předsíni mrtvolu.
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Právě mířili na sever přes Westminsterský most, když jí zazvonil mobil. Pár taktů předehry z Viléma Tella. Proč ten zatracený krám nemůže normálně zvonit? Všechny tyhle vynálezy jsou jenom opičárny. Honeywell tvrdí, že za pár let budou mobily velké jako rtěnka a člověk bude potřebovat doktorát z vážné hudby, jenom aby je dokázal vypnout.
Nick jí telefon podal. „Foxová,“ ohlásila se.
„Madlen? Kde jste?“ Byl to Mills.
„Zrovna jsme projeli Battersea a jedeme zpátky do kanceláře. Budeme tam tak za půl hodiny, a když bude zácpa, tak za hodinu.“
„Dobře, musím s vámi mluvit,“ řekl a zavěsil.



Hendon Road
Jakmile dorazili, Mills už na ni čekal. Z odstupu vypadal dokonale upravený, jako vždycky, ale při bližším pohledu se mu pod očima rýsovaly kruhy a Foxové neunikl ostrůvek vousů pod bradou, který jeho strojek minul. Asi zaspal a měl naspěch.
V ruce držel šálek s kávou, černou jako bota, a na stole mu ležel Mirror otočený na poslední stránku. „Kristepane, dělat reportéra v Tottenhamu musí být pěkná fuška,“ řekl, aniž se na ni podíval. „Hotové prokletí. Dva měsíce je klid. A pak znovu začne sezona.“
„Prohráli?“
„Serou medvědi v lese?“ odstrčil noviny. „Jak se máte v tak krásné dopoledne, Madlen?“
„Jde to. A co vy, šéfe? Vypadáte trochu ztrhaně.“
„To nic není. Vemte místo.“
Foxová se posadila a napila se své čtvrté kávy, aby trochu popohnala srdce. Bez toho by asi nepřežila dopoledne. Předchozí večer se utvrdila v jedné věci: vyšetřování vraždy nejde dohromady s milostným románkem. Je to moc náročné.
„Podívejte se na tohle,“ řekl Mills.
Posunul k ní přes stůl desky. Obsahovaly telefonní záznamy Kimberley Masonové. Telefonní společnosti trvalo šest týdnů, než je vyhledali a vytiskli.
Škoda, že je neměli po ruce první týden vyšetřování. Podle záznamů měla Kimberley Masonová týden před smrtí třicet osm hovorů, osm na stejné číslo, z toho čtyři den předtím, než zemřela. Toto číslo bylo podtržené červeně.
„Čí je to číslo, šéfe?“ zeptala se.
Mills ťukal perem do desky stolu. „Je to mobilní telefon registrovaný na jméno James Carlton.“
„Aha,“ hlesla.
Podívali se po sobě. Z vedlejší kanceláře k nim dolehl výbuch smíchu. Terry zas určitě vtipkoval na Honeywellův účet.
„Asi to bylo trochu jinak, než nám tvrdil, šéfe.“
„Ano,“ řekl Mills, „máte pravdu.“
„Myslím, že bychom si s ním měli znovu promluvit.“
Mills přikývl. Vypadal ustaraně, už viděl, jak to zamává s jeho plánovaným povýšením. „Musím to říct Kennettovi. Nebude se mu to líbit.“ Foxová věděla, co si myslí. Jestli se z toho Carlton dostane a Mills bude v Metropolitní stoupat nahoru, z Kennetta jednou bude jeho přítel, nebo zarytý politický odpůrce; podle toho, jak se teď zachová.
„Tenký led,“ prohlásil Mills.
„Carlton se na něj vydal první.“
„Nespěchejte se soudy.“
„Co to má hergot znamenat?“
„Nevím, to budeme muset zjistit. Ale opatrně, opatrně, rozumíte, Madlen? Jestli ho zmáčkneme pro nic za nic, Kennett mě nechá přeložit k dopravákům do Brixtonu. Mně jde o krk.“
„Mně taky.“
„Jo, tak si dávejte pozor. A myslete i na mě. Zjistíme, o co jde, a musíme se modlit, aby to byl náš člověk.“
 
Foxová zavolala do Carltonovy kanceláře, ale sekretářka jí řekla, že odjel do Bruselu a vrátí se až po víkendu. Foxová jí nechala své číslo. Když zavěsila, vzpomněla si na staré rčení: v politice je týden dlouhá doba. Osm hovorů. V životě prvotřídní prostitutky to taky musela být dlouhá doba.
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Camden Town
Leželi v posteli nahoře v ložnici v jeho domě na Gloucester Crescent. Žije si docela dobře, pomyslela si Foxová. Zločin se prý nevyplácí, ale co Ash, který se velmi slušně živí spekulacemi s termínovými obchody? Svým způsobem jde přece o podvody. Jen se provádějí bez násilí a v lepším oblečení.
Přejela mu rukou po hrudníku, měl ho hladký jako chlapec. Jak se jí mohl tak rychle zaplést do života? Takhle to přece vůbec nechtěla.
Poslouchala zvuky nočního města, auta na Parkway, sirénu sanitky, vzdálené rachocení vlaku, a přitom pořád musela myslet na Kimberley Masonovou. Foxová byla stejně jako celý tým od začátku přesvědčená, že jejich člověkem je Gary Bradshaw. Teď už si tím nebyla jistá. A to jí nedalo v noci spát.
Proč Kimberley Masonová v týdnu před svou smrtí osmkrát volala Jamesi Carltonovi? Určitě nešlo o profesionální vztah, jak to Carlton nazval. Štětky, a zvlášť ty prvotřídní, mezi které Kimberley Masonová patřila, své zákazníky neotravují. Foxová prostudovala její spis. Rhiannon i Bradshaw mluvili o dalším muži, kterého Kimberley označovala za svého milence. Budou to muset prověřit. Ale ať to dopadne jakkoli, Bradshawův advokát si je u soudu pěkně podá. Stoprocentně toho budou plné noviny.
„Na co myslíš?“ zeptal se Ash.
Foxovou překvapilo, že nespí. „Na nic,“ odpověděla.
Ale na to ji už moc dobře znal. „Řešíš případ, Holmesi?“
„Možná.“
„Tu přestřelku v Tottenhamu?“
„Ne, víme, kdo to udělal.“
Čekal, jestli mu řekne víc, ale Foxová se o práci zásadně nebavila s nikým kromě svých kolegů. „Chceš si o tom promluvit, nebo tu mám ležet a poslouchat, jak se ti protáčejí mozkové závity?“
No, pro jednou možná nebude špatné to s někým probrat. „Jde o případ, který už jsme odložili,“ řekla. „Byla to dost podivná vražda, ale už vlastně máme pachatele. Jenže teď jsme zjistili pár věcí, které nám do toho nezapadají.“
„A porušíš policejní tajemství, když mi o tom něco řekneš?“
„Oběť byla prostitutka, specializovala se na sadomasochismus… Našli ji uškrcenou v její kobce.“
„V čem?“
„Psalo se o tom v novinách.“
„To jsem byl asi v Hongkongu.“ Převalil se blíž k ní, hlavu si opřel o loket. „Na tom si určitě smlsli.“
„Podrobnosti jsme si nechali pro sebe. A kromě toho ten víkend měli nějaký malér v královské rodině. Někdo někomu cucal palce nebo spadl z koně, znáš to. Takže se o tom případu psalo až na třetí stránce.“
„Ty máš stejně zvláštní život, Madlen.“
„Vyprávěj mi o tom.“
„Proto sis přinesla ta pouta?“
„No, možná jsem byla zvědavá, jaké to je,“ odpověděla. Zkusili to jen jednou. Zajímavý přístup, ale trochu nepohodlný, aby se z toho stal zvyk.
„Takže já jsem byl něco jako tvůj domácí úkol.“
Foxová se ve tmě usmála. „Neříkej, že ti to vadilo.“
„Všichni máme své sny. Ty jsi polda, takže se určitě v psychologii vyznáš mnohem líp než já.“
„Myslíš? Ani nevím. Denně se zabývám vraždami, ale stejně pořád nemůžu pochopit, jak člověk může někoho zabít.“
Ash dlouho mlčel, až si Foxová myslela, že zas usnul, když vtom řekl: „Jeden můj kamarád má rád sadomaso.“
„Kamarád?“
„Jo, děláme spolu. Opravdový kamarád. Já to slovo nepoužívám jen tak pro nic za nic.“
Foxová se usmála. „No dobře.“
„Jmenuje se Michael. Je to teplouš a občas zkouší dost ulítlý věci. Před pár týdny byl v jednom takovém klubu.“
„On ti to vypráví?“
„Jo. Jemu to nevadí. V pátek chodíme po práci do baru a z těch jeho historek jsme všichni počuraný smíchy. Všechno na sebe vyklopí. Totální extrovert.“
„A co ti třeba vyprávěl?“
„Například o tom klubu, kde byl před týdnem. Já jsem to nevěděl, ale prý si tam strašně potrpí na předepsané oblečení.“
„Takže tam nesmíš bez kravaty?“
„Naopak, musíš mít speciální kostým. Mike se domluvil s jedním teplým kamarádem, vzal si na krk obojek a ten kamarád ho vedl na vodítku na všech čtyřech. Nějaká pěkná kočka tam prý nabízela mrskání bičem. Tak si Mike řekl, že by to mohl zkusit. Nechal se svázat řetězem a bičovat. Ale pak se ohlédl a viděl, že ta holka popíjí u baru a jeho mrská úplně jiná ženská. Teprve v tu chvíli mu došlo, že to je pěkná blbost.“
„Kde to je?“
„Nevím. Někde v Islingtonu.“
Islington. Rajon Kimberley Masonové.
„Proč?“ zeptal se. „Chtěla bys tam jít?“
„Ne,“ bránila se, „tohle mě nebere. Tak zvědavá zas nejsem.“ Lhářko prolhaná.
Ještě jednou se milovali, ale Foxová byla myšlenkami jinde. Pořád musela myslet na podivný život a smrt Kimberley Masonové, na její telefonní záznamy a na to, o čem někteří lidé sní.
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Islington
Klub se jmenoval DomiNace. Měl čtyři podlaží, směrem dolů se přitvrzovalo. Nahoře byl otevřený prostor s barem, kde jakási žena vamp v černé kůži roznášela džus a kolu. Tam Foxovou čekalo první překvapení – přísný zákaz alkoholu. Nápis nad barem hlásal: „Nemusíte se ztřískat, uděláme to za vás.“ Docela vtipné, a navíc rozumné. Když už se od nich necháte zbičovat, aspoň máte jistotu, že jsou při smyslech.
Foxová procházela pod plesnivými viktoriánskými klenbami, protkanými vodovodním potrubím, podél holých cihlových stěn. Kolem ní se míhali vampýři, třpytivé královny a všelijací cvoci; muž svlečený do půl těla s tetovaným hrudníkem a vlasy nataženými do špic, kněz v černém gumovém hábitu, jeptiška v plynové masce. Kam se podívala, všude samá kůže, tetování, kroužky ve rtech, lesklá guma a černá rtěnka. Nejspíš to letí.
Foxová si ve specializovaném obchodě v Camdenu koupila plášť s kapucí, který rozstřihla až k bokům, aby jí při chůzi byly vidět nohy v černých punčochách. Zachovala si anonymitu a zároveň udělala dojem na vyhazovače u vchodu. Kapuci měla staženou do očí. Zahlédla se v zrcadle nad barem. Brr.
Srdce jí bilo až v krku. Co kdyby potkala někoho známého? Á, dobrý den, komisaři, já jsem tu služebně, vy taky? Pomalu sestupovala po schodech, v jednu chvíli se pěkně vyděsila, když v davu zahlédla čepici policejní uniformy, ale byla to jen maska, která se bavila s dívkou v křiklavě žlutém gumovém korzetu.
Další poschodí také připomínalo sklepení, holé zdi, červená žárovka na neomítnutém stropě, z reproduktorů duněla Metallica. Na jedné stěně visela velká vitrína s biči a různými pouty. V rohu zahlédla Foxová dívku přehnutou přes židli, bílé kalhotky měla stažené a její přítel jí cosi šeptal do ucha a zároveň ji plácal přes zadek, až jí na bílé kůži naskákaly červené fleky. Kolem postávala hrstka diváků.
Foxovou to překvapilo. Vládla tam naprosto uvolněná nálada. Lidé žertovali a smáli se, jako štamgasti v oblíbeném lokále.
Třetí poschodí působilo mnohem tísnivěji, lidí tam bylo pomálu a všichni se tvářili vážně. Ve vzduchu byl cítit zvláštní pach, snad zatuchlina a vonné tyčinky. Muž v gumových slipech a vestičce stál připoutaný k trámu a přes holý zadek ho jezdeckým bičíkem bila černoška v těsném korzetu. Foxová ke svému zděšení po chvíli zjistila, že ta žena je také muž. Tati, zaúpěla v duchu, tvoje holčička dneska dostává tvrdou lekci. Ani ve čtyřiatřiceti není pozdě na učení.
Spodní podlaží patřilo těm nejotrlejším: měli tu zařízenou ordinaci a plně vybavenou mučírnu. Prošla kolem kobky, kde visel připoutaný muž ve středním věku, celý v černé kůži, s roubíkem v puse a se zavázanýma očima. Chroptěl a házel sebou, zjevně si ten páteční večer užíval.
Vzadu bylo malé pódium, osvětlené červeným reflektorem, s napodobeninou mučírny, kterou jako by sem obří ruka přenesla ze středověkého žaláře. Stál tam dřevěný kříž, z jehož ramen visely kožené řemeny, bičovací kůl a pak cosi připomínající hrazdu zavěšenou nad zemí, aby na ni bylo vidět z tanečního parketu.
Pod pódiem stála tabule s nadpisem JMÉNA BIČOVANÝCH, pod nímž následoval křídou napsaný seznam jmen mužů a žen, kteří se k této pochybné výsadě přihlásili. Právě přicházel pár v bederních rouškách, ona se nechala přivázat ke kříži.
Foxová však nesledovala pódium, ale muže, který stál těsně za ním, oblečený v černé kůži poseté cvoky, s obnaženým, svítivě bílým hrudníkem. Prodavač z pornoshopu v Brewer Street, došlo jí. Pomocník Lily Mahmoudové. Snažila se vylovit z paměti jeho jméno.
„Ahoj, Rayi,“ pozdravila. Dalo jí dost práce překřičet řvoucí Metalliku. Shodila kapuci. Nečekala, že ji pozná. Napomádovala si vlasy a nalíčila se černou rtěnkou a stíny.
„My se známe?“ zeptal se.
„Z Brewer Street,“ řekla. „Byla jsem vyslechnout vaši šéfovou, Lilu.“
„Cože?“ vyhrkl. „A co tady děláte?“
Foxová mu neodpověděla. Podívala se na pódium. „Proč to dělají?“ zeptala se.
Nic neřekl. V obchodě vypadal neduživě a znuděně, ale když se navlékl do koženého oblečení s pokovaným páskem, bylo ho Foxové skoro líto.
„Myslel jsem, že už jste toho chlapa chytili,“ řekl.
„A jak jste na to přišel, Rayi?“
Na dřevěném stole uprostřed pódia hořela velká rudá svíce. Muž ji vzal, chvíli ji podržel nad nataženým ženiným tělem a pak ji nahnul na stranu. Žena kňourala a svíjela se, jak na ni kapal horký vosk, který rychle zasychal a nechával jí na bocích krvavě rudé stopy. Foxové se vybavilo mrtvé tělo Kimberley Masonové. Najednou jí vyschlo v ústech. Nemohla polknout.
Rozhlédla se kolem sebe po tvářích v davu. Diváci byli uchváceni scénou, která se před nimi odehrávala, tváře měli nepohnuté, oči lesklé a hladové. Atmosféra v klubu houstla. Foxové se roztřásly ruce. Dopila a položila skelničku.
„Chodila sem Kimberley?“ zeptala se.
Ray přikývl. „Pořád.“
„Vídal jste ji tu?“
„Hele, co vlastně chcete?“
„Ani nevím. Co mi můžete říct?“
Přejel ji pohledem, její plášť, jehlové podpatky, černé punčochy. „Měla byste si dávat bacha,“ poradil jí.
„Na co?“
Ray Pratt se kousl do rtu.
„Vypadáte jako člověk, který má něco na srdci,“ pokusila se.
„Doufám, že si nemyslíte, že jsem patřil mezi její kunčofty?“ řekl.
„Ne, to ne. Vy jste přece homosexuál, ne?“
Netvářil se moc překvapeně, že to poznala.
„Byli jste s Kimberley přátelé, viďte?“ řekla. Byl to krok do neznáma, snad intuice.
„Co vám Lila řekla?“
„Řekla nám jenom o Garym.“
„A o tom druhým ne?“
„O kterém?“
„Kim tvrdila, že si ho bude brát.“ Vítězoslavně se zasmál, že ví víc než ostatní. „Svěřovala se mi s věcma, který jinak nikdo nevěděl, ani Lila.“
„Proč?“
„Protože věděla, že jsem jedinej, kdo po ní nic nechce.“
Muž na pódiu odložil svíci a Foxová si najednou všimla, že choreografii mučení má v rukou jeho partnerka. Mužovy oči nesledovaly stopy chladnoucího vosku, ale ženin obličej, a když už nemohla snést bolest, trochu svíci zvedl a počkal, až vosk zchladne. To ona vedla ruku svého trýznitele.
Seance skončila. Muž povolil pouta a dvojice se vytratila dozadu převléknout. Diváci tleskali jako po povedené hudební produkci.
Dívka v černých kožených plavkách vyvolala první jméno ze seznamu na tabuli. Jedna žena z obecenstva vystoupila na pódium, kde ji bez dlouhých okolků svlékli a přivázali k bičovacímu kůlu.
„Kdo byl ten druhý muž?“ zeptala se Foxová. Když jí Ray neodpověděl, řekla: „Třeba si ho vymyslela.“
„Ne, ten existoval. Dokonce mi řekla, jak se jmenoval.“
Foxové se zatajil dech.
„A povíte mi to?“
Ray se zasmál. „To už si nepamatuju. Musel bych si to napsat. Ale říkala, že je ve vládě, nebo co.“
„A co James Carlton?“
Pokrčil rameny. „Už jsme vám řek, že si to nepamatuju.“ Lhal. Naklonil se blíž k ní. „Myslíte, že po tom, co se jí stalo, bych se o tom ještě chtěl bavit?“
Foxová si na bičování nepočkala. To, co viděla, jí úplně stačilo. Ruce se jí třásly ještě v autě. Na její vkus to bylo trochu moc brutální. Přemýšlela, jestli hosté klubu přes den chodí do zaměstnání, nebo mají dokonce rodiny, takže žijí dva přísně oddělené životy jako Kimberley Masonová.
Proč to vůbec dělají? Někdo si zahrává s drogami, říkala si, a někdo zas skáče z letadel nebo z mostů a říká tomu rekreace. A tahle skupina lidí potřebuje k sexuálnímu ukojení bolest a nebezpečí. Snad bylo opravdu příliš snadné označit za vraha Garyho Bradshawa; plácnutí do vody, jak řekl Nick Crawford. Možná se v temné minulosti Kimberley Masonové ještě neprokousali dost hluboko.



KAPITOLA PADESÁT DVA

V páchnoucích průjezdech a podchodech kolem Hungerfordského mostu chrápou schoulení bezdomovci a všelijaké ztracené existence. Noční chrchlání se odráží pod starými mostními oblouky. Občas kolem projede člun říční policie nebo se po řece rozlehne truchlivá siréna remorkéru. Na mostě se ozvou kroky, úředník spěchá na vlak, který ho doveze do útulného domova ve Wokingu, Guildfordu či Basingstoke.
Nad hlavami zarachotí vlak jako rytmický doprovod pronikavého pískotu flétny, s níž si někdo přivydělává v podchodu u nádraží.
V dickensovských zákoutích se válejí prázdné plechovky sprejů, použité stříkačky a plastové láhve, páchne to tam vyčpělým alkoholem a močí. Starý tulák křičí a zuřivě odhání vetřelce, kterého vidí jen on, na roztřepeném provaze drží ňafajícího voříška.
Bob Hatton se krčí na lůžku z novin a lepenky, ale i tady mezi bezdomovci a feťáky, kteří si vyměňují tiché pohledy, se cítí jako vyvrhel. Blikající lampa dodává jeho tváři ďábelský výraz. Pod zeleným vojenským svetrem svírá automatickou pistoli, zbraň, kterou zabil Dennise Thorpa.
Jeho mozek úpí jako podzemní tvor, který je náhle vystaven prudkému světlu. Nepřátelé jsou všude kolem a jeho paranoia mu říká, že nebezpečí číhá i tady, mezi nočním národem. Potřeboval by bezpečnou základnu, odkud by mohl vyrazit na další etapu své sebevražedné mise. Přestal rozumně uvažovat. Jeho styk s realitou je tak mizivý, jako by bezcílně bloudil beztvarou pouští.
Hatton je génius a blázen zároveň, idiot a dobrodruh, který na sebe vzal roli hrdiny v děsivém kafkovském snu, jejž sní jen on sám. Pád do této hlubiny byl pomalý, ale jistý, v tom se jeho osud podobal Carltonovu; každý z nich však k němu kráčel svou vlastní cestou, dlouhou a ponurou cestou vedoucí do temnot.
 
Foxová ležela potmě, zase nemohla usnout. V ložnici měla horko, odhodila přikrývku, ale pokaždé, když už začala usínat, se s leknutím probrala, svaly na rukou a nohou křečovitě stažené. Nakonec spánek vzdala, vstala a šla si uvařit kávu. Vytáhla si z kufříku nějaké papíry a pracovala až do čtyř do rána, kdy konečně usnula na pohovce hlubokým, neklidným spánkem.



KAPITOLA PADESÁT TŘI




Camden Town
Sešli se na pozdní večeři v italské restauraci na Parkway. Na stole stála láhev australského červeného a Ash jí právě doléval skleničku. Vypadal nervózně a těstovin se ani nedotkl. Rozhovor vázl.
Už je to tady, říkala si Foxová. Tak ať si táhne. Známe se teprve pár týdnů, ještě to není tak vážné.
„Musím ti něco říct,“ vysoukal ze sebe konečně.
„Jsi ženatý,“ měl to být vtip, ale Ash se nesmál.
„Aha,“ zamumlala.
„Poslouchej mě, je to složitější.“
Foxová odstrčila talíř. Taky ji přešla chuť.
„A co je na tom složitého? Měl jsi mi to říct.“ Neměla zlost, ani se necítila podvedená. Spíš zklamaná. A to ji štvalo, protože se od začátku nechtěla vázat.
„Rozešli jsme se, než jsem odjel z Hongkongu. Ona tam zůstala. Myslel jsem, že už je to za mnou,“ pokrčil rameny. „Sama mi to tvrdila.“
„Ale teď přijela za tebou.“
„Kdyby šlo jenom o ni a o mě, klidně bych si šel svou cestou. Ale máme dvě děti. Kluka a holku. A v tom je právě potíž.“
Foxová si vzpomněla na Ginny a Iana. Život vážně nestojí za nic. „Kolik je jim let?“
„Sedm a čtyři,“ zatvářil se bezmocně.
„Aha.“
„To ona se chtěla rozvést. A teď zas chce, abychom byli spolu.“
„A tys řekl ano.“
„Jinak bych děti vůbec neviděl. Myslíš, že by mi je svěřili? Pracuju dvanáct hodin denně.“
Tak vidíš, Madlen, nikdy jsi nechtěla dlouhodobý vztah. Takhle to bude jednodušší. A čím dřív, tím líp, dokud toho od sebe moc nečekáte. Bylo nám spolu dobře, takže v nejlepším přestaneme. „Proč jsi mi to neřekl?“
„Proč jsi mi ty neřekla, že jsi polda?“
„Protože jsem si myslela, že bys o mě nestál,“ odpověděla. „A protože to mělo být jen na jednu noc.“
„A právě proto jsem ti neřekl, že jsem ženatý.“
Rozhostilo se dlouhé ticho.
„Koukni, jakmile jednou neřekneš pravdu, tak se to s tebou táhne a je to čím dál těžší.“
„To nic,“ hlesla, ale vůbec se ve svých pocitech nevyznala. V krku měla knedlík. Sakra.
„Asi to tak bude lepší,“ řekl. „Ty máš stejně na prvním místě práci, ne?“
„Víš, to je zvláštní. Věděla jsem, že se jednou rozejdeme, ale nechci, aby to bylo dneska.“
„Já taky ne.“ Naklonil se k ní a pohladil ji po ruce. „Třeba bychom se mohli dál vídat.“
Foxová odtáhla ruku. „Ne, díky. Mně by to nevadilo, ale tvojí ženě a dětem asi jo.“
„Mrzí mě to,“ vykoktal.
„Ale prosím tě.“ Přehodila si kabelku přes rameno a položila na stůl peníze. Tohle si nedala vymluvit, platili vždycky napůl.
„Ještě nechoď.“
„Přešla mě chuť,“ vyhrkla a rychle vyběhla ven. Nevěřila si. Už dávno kvůli chlapovi nebrečela, vlastně ani kvůli ničemu jinému. Tak proč by s tím měla začínat?



KAPITOLA PADESÁT ČTYŘI

Její matka bydlela ve vesnici vzdálené asi hodinu jízdy jižně od Londýna. Foxová si umyla auto, dokonce vyluxovala koberečky, posbírala obaly od tyčinek Mars a mastné krabice, které se válely vzadu za sedadly. Sama nevěděla, proč to dělá. Už dávno jí bylo jedno, co matka říká.
Ale přesto.
Cestou přemýšlela o dvou složkách, které jí ležely na stole v Hendon Road. Carlton se nazítří vrací do Londýna, takže se jim snad konečně podaří dořešit případ DOMINA, a ona bude zase klidně spát a nebude si lámat hlavu, jestli Garyho Bradshawa nezavřeli za vraždu, kterou přece jen nespáchal. Větší starost jí dělal případ Boba Hattona, operace Action man, jak ho nazval Terry. Hatton se pohybem po Londýně vystavoval smrtelnému nebezpečí.
Foxová jen doufala, že nebudou následovat další mrtví.



Farnborough, Surrey
Matka pracovala na zahradě, rukavice chránily její jemné ruce před něčím tak obyčejným, jako je hlína, v nedalekém křoví si hrál její pekinéz. Byla to pohledná dáma, v mládí musela být velmi krásná, kočka, jak říkával otec. Na ženu v letech neměla skoro žádné vrásky, její citlivou anglickou pleť chránil před odpoledním sluncem široký slamák.
Foxová se ráno ohlásila, ale matka se přesto zatvářila překvapeně, když ji uviděla.
„Madlen!“ vydechla. „Tak ráda tě zase vidím!“
Letmo Foxovou políbila na tvář a ustoupila, aby dceru podrobila pátravému pohledu umělce, který je sice poměrně spokojený s tím, co vytvořil, ale přesto má pořád pocit, že to nějak není ono.
„Dáš si čaj?“
„Dám,“ odpověděla Foxová. „Ráda.“
Usadila se do proutěného křesílka na zahradě a prohlížela si záhony a skalky zaplavené proskurníky a petúniemi. Vášeň pro zahrádku matku popadla až v poměrně pozdním věku. Celý život tím svým nenápadným a spořádaným způsobem řídila chod rodiny a teď, když kolem sebe neměla žádné lidi, se se stejným zápalem vrhla na přírodu.
Matka přinesla podnos s čajem, sundala si slamák a zasunula pramen prošedivělých zlatých vlasů. „Tak jak se máš?“
„Dobře,“ bez mrknutí oka zalhala Foxová, ale matka nic nepoznala. Co by asi dělala, kdyby jí řekla pravdu a vylila jí srdce? Za celá ta léta to udělala jen jednou, když po těžké nemoci zemřel otec. Ještě to měla v živé paměti. Matka na ni tehdy zírala, jako kdyby se počurala před farářem. „Seber se, Madlen,“ okřikla ji, „tohle by si otec jistě nepřál.“
„Pořád honíš zločince?“ zeptala se matka mile.
Nevěděla, co na to odpovědět, a tak raději změnila téma: „Neozvala se ti Ginny?“ kontrovala. Nejlepší obrana je útok.
Foxová nevěděla, co vlastně Ginny matce o manželově nevěře řekla.
„Včera jsme si telefonovaly.“
„Byla jsi za ní?“
„Kdyby mě potřebovala, přijela by sem.“
Foxová tuhle odpověď čekala, ale dost bolestně ji zasáhla. To je celá máma. Chová se jako studená ryba, která naklade jikry a dál už se o své potomstvo nestará.
„Myslím, že by jí udělalo radost, kdybys za ní přijela.“
„Ale miláčku, vždyť víš, že neřídím, pro mě to je strašně komplikované.“
„Je z toho dost špatná.“
„S tím já stejně nic nenadělám. Už jste přece velké. Jsou věci, které si musíte vyřešit samy.“
Foxová se zadívala na vrabce skotačící na trávníku. Čarodějnice, pomyslela si. Proč jsem sem vůbec jezdila? Jak s ní mohl táta vydržet?
„A co ty, miláčku? Nějaký manžel na obzoru?“
„Pár,“ odpověděla Foxová, „ale všichni patří jiné ženské.“
Matka se jízlivě usmála a řekla: „Tím líp. Ty jediná jsi měla rozum.“
Foxová nevěřila vlastním uším, něco takového by od matky v životě nečekala. A pak jí to došlo: my dvě jsme si vlastně podobné! Obě jsme samotářky, věčně naježené a zvyklé se starat samy o sebe, a navíc s nevalným zájmem o dlouhodobé vztahy s muži.
Přišlo to jako náhlé zjevení, které ji vyděsilo a vrhlo na teplé srpnové odpoledne temný stín. Kdysi někde četla, že se člověk postupně stává tím, co nenávidí. Foxová ovšem žila v přesvědčení, že jí se to netýká.
A přitom už ji to potkalo.
Matka viděla, jak se tváří. „Co je to s tebou, miláčku?“ zeptala se.
„Ale nic,“ odpověděla Foxová.



Guildford
Carrie v rozhlase ještě nepracovala dost dlouho, aby měla nárok na mateřskou dovolenou, a ředitel měl navíc pěkný vztek, že mu finanční náměstek, jak se vyjádřil, „zbouchnul“ podřízenou. Jejich svatbu ignoroval. Carrie dal výpověď s neurčitým příslibem, že se pro ni za pár let, až půjde dítě do školky, nějaké místo najde.
Teď se tedy starala o opravy domu v Comptonu. A protože jí právě zmítaly mateřské pudy, nejdřív se pustila do dětského pokoje.
Foxová ji našla na štaflích, oblečenou do Stephenovy staré košile, která jí sahala skoro ke kolenům. Ve vlasech a na obličeji byla bíle kropenatá. Foxová ji nechala malovat a šla do kuchyně uvařit čaj. Za pár minut se vrátila se dvěma hrnky čaje, které postavila na improvizovaný stůl v koutě pokoje, mezi štětce a plechovky s barvami.
Při pohledu na kamarádku Foxovou projel osten závisti. Vypadala tak šťastně. V hlavě měla jen to jediné: své dítě. Ještě to na ní nebylo vidět, neměla žádné ranní nevolnosti, spíš celá rozkvetla. Potvora.
Carrie samozřejmě za chvíli stočila řeč na své těhotenství, na nákupy dětských oblečků a na prohlídky u lékaře.
„Už víš, co to bude?“ zeptala se Foxová.
Carrie si otřela štětec o okraj kbelíku s barvou postaveného na posledním stupínku štaflí. „Před týdnem jsem byla na ultrazvuku. Je to kluk. Takže budeme mít od každého jednoho.“
„Už to ví Stephen?“
Carrie přikývla. „Je v sedmým nebi.“
„To je skvělý.“
Foxová si v té záplavě domácího štěstí připadala ztracená. Byla zvyklá spíš na krev než na rozlitou barvu, a na místě činu se cítila lépe než v dětském pokojíčku. Tušila, že si Carrie brzy bude se Stephenem rozumět lépe než s ní, což bylo nejspíš v pořádku. Jenže jak ona k tomu přijde?
„Stephen to umí i s Daisy,“ řekla Carrie a navázala tak na nevyřčený podtón jejich rozhovoru. „Bude z něj dobrý táta.“
Rozhodně lepší než ten Daisin, pomyslela si Foxová, což zas nebude takový výkon. Co všechno musíme my ženy vydržet? Pro trochu lásky, kvůli rameni, o které bychom se v noci mohly opřít, nebo kvůli sexu?
„Líbí se ti?“ zeptala se Carrie.
„Co?“
„No ta barva. Modrou má doma každý. Proto jsme si vybrali světle zelenou. Ta navíc uklidňuje. Bude si tu připadat jako v moři.“
„Je to pěkný.“ Foxová byla jak duchem nepřítomná, jako by se na Carriin svět dívala přes sklo. Viděla a slyšela, co se děje na druhé straně, ale nemohla se do toho vžít. Natož to pochopit. Ztrácela se ve vlastním tápání, zmítala se mezi denním světem smrti a chaosu a nocemi se záblesky štěstí s nedosažitelnými muži.
„Já vím, co si myslíš,“ slyšela říkat Carrie.
„Ale nevíš.“
„Někdy se na mě tak divně díváš. Myslíš si, že jsem se zbláznila, viď? Protože jsem si Stephena vzala.“
„Ale kdepak, nic takového si nemyslím,“ zalhala Foxová.
„Určitě nám to vyjde, Medy. Vážně. Vím, že jsem udělala dobře.“
„Já vím,“ řekla Foxová a podala jí hrnek s čajem. Carrie si opatrně odložila štětec a vděčně čaj přijala.
Foxová se posadila na zavřený kbelík s barvou. Obě mlčely. „Proč jsi mi to neřekla, Carrie? O Ashovi.“
Carrie dlouho neodpovídala, nemohla se jí podívat do očí. Až z ní nakonec vypadlo: „Hergot.“
„Tys to věděla.“
„Myslíš, že je ženatý?“
„Jo.“
Carrie se zahleděla na stěnu, zkoumala svůj výtvor jako Michelangelo. „Stephen mi řekl, abych se do toho nepletla.“
„Stephen.“
Rozhostilo se tísnivé ticho. Nakonec se na ni Carrie podívala přes okraj hrnku. „Rozešli jste se?“
„Finito.“
„Nechalas ho?“
Foxová zavrtěla hlavou. „Vrátila se mu žena.“
„Ale… Stephen říkal, že je mezi nima konec.“
„Ne, konec, to znamená rozvod. Tohle byl jenom oddychový čas.“
„To ti řekl?“
„Ne, řekl, že miluje svoje děti a chce se k nim vrátit. A já nechci být mrcha, co jim bere tátu.“
Carrie si zuřivě hryzala spodní ret. „Ty máš ale smůlu na mužský, co?“
„Zato tys měla štěstí.“
Carrie pokrčila rameny s pohledem upřeným do země. To odpoledne Foxová cosi ztratila. Nejspíš důvěru v přítelkyni. „Doufám, že to nakonec dobře dopadne,“ hlesla Carrie.
„Jo,“ přikývla Foxová, „to já taky.“



ČÁST ČTVRTÁ

Jedinečná a vrcholná slast lásky spočívá v pocitu, že pácháme zlo.
Baudelaire
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Hlasování bylo uzavřeno brzy, už v půl čtvrté. Povinnosti skončily a Carlton opustil Parlament. Posouval se ve vrcholící dopravní zácpě a znovu ho přepadl strach z odhalení. Zase mu volala ta otravná ženská z oddělení vražd, prý s ním musí mluvit. Snažil se jí zbavit, ale nedala se odbýt. Má přijít kolem osmé večer. Pokoušel se volat Kennettovi, ale ten byl na konferenci někde v Paříži nebo v Ženevě.
Jak mohl dopustit, aby se mu život takhle vymkl z rukou? Tolik let pevně třímal otěže. Jak se to mohlo stát?
Možná se mi znechutily mé ambice, pomyslel si. Čím se člověk lépe zničí než tím, že něco tají? A snad už jsem měl dost všech těch lží. Dokonce i hrůza a zoufalství, které teď prožíval, byly lepší než život bez jakéhokoli citu.
Měl jsem samé pochybné cíle. Stavěl jsem povrchnost nad oddanost, předstíral jsem lásku, aniž jsem cítil vášeň, a pracoval jsem ve službách veřejnosti, která je mi ukradená. A takhle jsem dopadl.
Tohle sypání popela na hlavu by mohlo pokračovat donekonečna. Podstatné je, že jsem pozbyl vládu nad svým osudem a stal jsem se pouhým divákem vlastní tragédie. Svádět vinu na druhé je bezpředmětné, mělo by smysl jedině v případě, že by z toho existovala cesta ven, ale žádná neexistuje. Můžu se jen dívat a čekat, jaké pohromy mě ještě stihnou.



Hampstead
Když dorazil domů, našel na stolku v hale vzkaz.
 
Jamesi,
rozhodla jsem se od tebe odejít. Prosím tě, nepředstírej, že tě to šokovalo. Naše manželství už dávno nefunguje. Nějaký čas budu bydlet o rodičů, Diana je se mnou. Odtud se taky spojím s našimi právníky. Bude to tak pro nás všechny lepší, co říkáš?
Luisa
 
Carlton cítil, že musí ven z domu, potřeboval pohyb. Vzal vodítko a zavolal na psa, který si ho vyčítavě změřil. Fena už byla na dlouhé procházky stará, ale patřila jemu, a Luisa si ji neodvezla. A pán teď chtěl jít na procházku, tak by se snad pro jednou mohla trochu pohnout, mrcha. Něčím se mu přece musí odměnit za ten smrad a za účty od veterináře.
Bloumal pláněmi, nos plný letních vůní, a občas se podíval k jihu, kde se rýsoval Londýn v oblaku výfukových plynů. Věděl jsem, že se to stane, byla to jen otázka času. Teď, když k tomu konečně došlo, byl jako ochromený, nejradši by vrátil čas, všechno by udělal jinak a celý život by měl teprve před sebou.
Nesmysl, zase bys udělal stejnou blbost, mumlal si pro sebe. Máš to v sobě. S tím už ses narodil. Na tom už se nikdy nic nezmění.
Co jsem to proboha provedl?
Na černých rybníčcích pomalu pluly kachny, po loukách skotačily veverky, ale jeho se ten dokonalý klid vůbec nedotkl.
 
Když se vrátil, dům se utápěl ve tmě. Luisa vždycky večer rozsvěcela lampy v salonu, dům tak získával svou přívětivou nažloutlou záři. Teď byly všude samé stíny, ticho jako v katedrále. Našel láhev Bushmills a broušenou sklenku a s tím se pak zavřel ve studovně, kde chtěl hledat útěchu ve sladkém zapomnění.
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Foxová se zadívala na přikrčené postavy chrličů na sloupcích a na potemnělé štíty. Nikde se nesvítilo. Půl deváté, po Carltonovi pořád ani vidu, ani slechu, a v domě tma. Kde je jeho žena s dcerou? Někdo by přece měl být doma.
Nejdřív chtěla odjet, ale pak si řekla: a natruc ne! Vyhýbá se mi, ale já se nedám! Ať si mě nechá čekat třeba dvě hodiny, stejně se mě nezbaví. Já z toho mizery dostanu pravdu!
Na letní večer bylo dost chladno, Foxová se pod sakem roztřásla, pomalu litovala, že si nevzala svetr nebo kabát. V rádiu hráli pořád stejné odrhovačky, raději ho vypnula. Ještě by si vybila baterii. Kolem prošel muž se psem a falešně si pohvizdoval. Po silnici sem tam projelo auto. Pak zaslechla kroky. Nějaký muž s kufříkem v podpaží se vracel domů po dlouhém dni v City.
Panebože, jak byla unavená. Vzpomněla si na Kimberley Masonovou, přemýšlela, jak mohla sklouznout z pohodlí vyšší střední třídy v Surrey až do toho odporného sklepa v Highgate. Stala se snad obětí nějakého spiknutí proti ženám, nechala se zhypnotizovat zářivým žlutým plamenem? Foxové se vybavily pohádky z dětství. Sněhurka ležící ve skleněné rakvi, Kráska uvězněná Zvířetem – celé zástupy křehkých hrdinek, zraněných, pasivních a trpících. Vzpomněla si, jak ji už tehdy fascinovala vznešenost zmučené, opuštěné a rezignované krásky.
Otřásla se. Léto. Hvězdy jsou vysoko a tady je příšerná zima.
 
Najednou se probudila, podívala se na hodinky a nemohla uvěřit vlastním očím! Tři hodiny ráno. Krucifix. Celé měsíce se pořádně nevyspala, a teď si dopřála pět a půl hodiny spánku v autě!
Krkem jí projela ostrá bolest. Celé tělo měla rozlámané. Dostala na sebe příšerný vztek. Copak se zbláznila? Je jí čtyřiatřicet, nemá rodinu a tráví noci v otřískané sieře. A navíc jí to nikdo nezaplatí.
Prober se, Madlen.
Vtom si všimla, že se otevírá brána. Uvědomila si, že se vlastně nevzbudila zimou. Ze vrat vyjíždělo Carltonovo stříbrné BMW. Prudce se jí zvedl adrenalin a rychle sáhla po klíčcích v zapalování. Nahmatala je až na třetí pokus, byla ještě celá rozespalá, prsty měla ztuhlé a nemotorné.
Konečně sierra naskočila. Foxová si počkala, až měla brzdová světla BMW sto metrů před sebou na úpatí kopce, a teprve pak rozsvítila, zařadila rychlost a vyrazila za ním.
 
V tuhle noční dobu bylo pronásledování mnohem snazší než ve dne. Sledovala Carltonovo BMW přes západní Hampstead a Cricklewood. Udržovala si odstup, možná byla až moc opatrná, takže na Finchly Road projela na červenou, aby ho neztratila.
Kam může v tuhle hodinu jet? přemýšlela.
Zahnul do průmyslové oblasti nedaleko stadionu Wembley. Foxová přibrzdila. Kdyby teď zahnula za ním, určitě by si jí všiml. Musela počkat.
Dívala se, jak červená brzdová světla BMW mizí mezi továrnami a drátěnými ploty.
Něco se děje. Co dělá stínový ministr obchodu a energetiky v tuhle hodinu v průmyslové zóně?
Počkala dlouhých pět minut, pak se znovu rozjela za ním. Světla auta ozářila plot a černé plastové kontejnery přetékající odpadky. Stáhla okýnko a zaposlouchala se, někde blízko se rozštěkal hlídací pes a ozvalo se zachrastění řetězu o plechová vrata.
Ztratila jsem ho, pomyslela si.
Žádné hlasy, po Carltonově autě ani stopy. Dvě možnosti: buď ji viděl a sem ji jel setřást – někde vyjel a vrátil se zpátky, nebo zaparkoval v některém z komplexů, kam není vidět, a zabývá se tím, co ho sem přivedlo. Bůh ví, co to je. Možná drogy. Foxová z toho nebyla moudrá.
Projela kolem vrat zamčených na visací zámek a ocitla se ve slepé ulici. Zastavila, s nohou na brzdě zvažovala své možnosti. Přímo před ní se v měsíčním světle tyčila silueta cihlového skladiště. Na vratech mělo nápis: „STROJÍRNY BEAUFORT. Zvoňte, prosím.“
Kolem bylo úplné ticho. Ztratila ho.
„Hergot,“ ulevila si. Otočila auto a jela domů.



Bayswater
Černé oko revolveru jí mířilo na hlavu. Dívala se, jak se prst přitiskl na spoušť, zadržela dech a čekala. Uslyší výstřel, který ukončí její život, bude ještě chvíli vnímat, než se jí svět rozplyne jako poslední záběr filmu? Nebo ji temnota překvapí náhle, prudce přibouchne dveře jejího vědomí?
Zadržela dech, svaly měla ztuhlé a jen bezmocně zírala do temného chřtánu smrti.
Prudce se vztyčila na posteli, tričko propocené strachy a srdce bijící jak na poplach.
Zase ten sen.
Ten strašný sen.
Lambeth. Martin Lampard na ni zíral s revolverem v ruce. Vracela se jí smrt, které o vlásek unikla.
Podívala se na digitální budík vedle postele. Bylo skoro šest, za chvíli stejně měla vstávat. Panebože, takhle to přece dál nejde. V očích ji řezalo, jako by je měla plné písku, vzadu za nimi cítila tupou bolest, přes níž své tělo vnímala jako cizí předmět. Vypotácela se z postele do sprchy, kde deset minut stála a pouštěla si na hlavu proudy horké vody, které z ní měly vyhnat noční můry a vrátit ji zpátky do normálního světa, kde čekala další nepříjemná překvapení.
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Hendon Road
Přes skleněnou přepážku ve své kanceláři přehlédla řady stolů ve vedlejší místnosti, vypnuté počítače, okna s výhledem na město, nad které se začínalo šplhat slunce jak zlověstná krvavá skvrna. Podívala se na svou snídani – káva z automatu, černá, a tyčinka Mars, kterou našla v kapse u saka – a znovu se sama sebe ptala, proč to vlastně dělá.
Terry už byl v práci a Bill Honeywell také, jenže těm aspoň platí přesčasy.
Zahlédla Millse, který mířil přes halu do své kanceláře – v pravé ruce blýskavý kožený kufřík, na sobě dokonalý černý vlněný oblek. Prý se kdysi živil jako model, ta práce ho bavila a hodně vydělával, ale nemohl snést, že ho považovali za homosexuála.
Mills ji zahlédl a zahnul k ní. Hergot, nebyla na to připravená, takhle po ránu.
Strčil hlavu mezi dveře. „Vy teda dneska vypadáte.“
„Pěkně děkuju,“ odsekla.
„Já jen říkám, co vidím. Kocovina?“
„Dlouhá noc.“
„Můžu se posadit?“
Ne, koukej vypadnout, ty slizkej servilní hade. „Jasně, šéfe.“
S Millsem k ní vstoupila vůně drahé kolínské. Byl svěží, napulírovaný a sebejistý, a o to víc ho v tu chvíli nenáviděla.
„Přišel jste brzy,“ řekla.
„Rachel si včera večer přivedla přítele. Chtěl jsem vypadnout, než se někdo z nich probudí, aby jí to nebylo trapné.“
„Takže jste se nevrátil…“
„K Sally? Ne. Na čas jsem ženské pustil z hlavy. Třeba se najde něco lepšího.“
„Aha.“
„Mluvila jste s Carltonem?“
Nejdřív mu to chtěla říct. Ale co vlastně? Že usnula v autě a pak ztratila jeho stopu? Má se přiznat, že Carltona dvakrát prošvihla? „Nepřišel.“
„Myslím, že máte pravdu. Ten chlap se mi vůbec nelíbí.“
„Mluvil jste s Kennettem?“
„Ten je v Ženevě. Vrátí se až zítra.“ Palcem si přejel knír. „Já vím, co si o mně myslíte, Madlen, že jsem povrchní a ambiciózní a jde mi jenom o kariéru.“
„To mě vůbec nenapadlo.“
„Mělo vás to napadnout. Protože byste nebyla daleko od pravdy. Ale když budu mít pocit, že Carlton něco tají, tak po něm půjdu.“ Vstal a chtěl odejít, když vtom dovnitř nakoukl Terry. „Šéfe, zrovna nám volali z Hampsteadu. Je tam pěknej poprask. Někdo tam unesl poslance.“
„Snad ne Jamese Carltona?“ vyhrkla Foxová.
Terry se po ní podíval, pak sjel očima na Millse a hned si dal dvě a dvě dohromady. Šedá eminence. „Jo, zajímáte se o něj?“
Foxová s Millsem okamžitě vyrazili z kanceláře. To Terrymu jako odpověď stačilo.
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Hampstead
Seržant Sanderson z hampsteadské policejní stanice je doprovodil na štěrkový dvůr, který Foxová znala ze své předchozí návštěvy. Živě si vybavovala, jak tam Carlton stál v krytém sloupořadí, v mokasínech a svetru, ztělesnění anglického gentlemana: můj dům, můj hrad. Tak tentokrát barbaři ztekli hradby a pronikli dovnitř.
„Je to práce profesionála,“ prohlásil Sanderson. „Tady se vyšplhal po zdi, na cihlách po něm zůstaly stopy. Zřejmě použil mačky nebo jinou horolezeckou výstroj. Nahoře na zdi mají nastražené střepy, ale není tam žádná krev. S těmi si taky poradil. Máme jen pár stop ze záhonů, technici si už udělali odlitky. Deaktivoval alarm a bezpečnostní osvětlení a do domu se dostal touhle okenní tabulkou.“
Na záhoně ležel dokonale vyříznutý čtverec skla, i s nalepeným tmelem.
Tým techniků ze Scotland Yardu, v bílých overalech a galoších, pátral uvnitř po otiscích prstů nebo bot a po stopách krve. Policejní fotograf dokumentoval místo činu.
Foxová mlčela. Myslela na stříbrné BMW, které v noci viděla vyjíždět ze vrat. Únosce přelezl zeď asi padesát metrů od místa, kde parkovala. Odtamtud ho nemohla vidět. Nebyla to její vina; ona přece přijela Carltona vyslechnout, a ne hlídat.
Ale přesto se nebylo čím chlubit. Přemýšlela, co dál. „Našly se uvnitř nějaké stopy krve?“ zeptala se.
„Žádné stopy po zápase.“
„A co jeho rodina?“ zeptal se Mills.
„Vypadá to, že se paní Carltonová před dvěma dny odstěhovala. Bydlí s dcerou u rodičů v Berkshire.“ Sanderson si cucal konce kníru. „Můžu se zeptat, proč vás to tak zajímá?“
„Zeptat se můžete, ale my vám bohužel nemůžeme odpovědět.“
Věděla, co si Sanderson myslí: protekční parchanti, horší než přepadovka. Ale když podrobnosti neznal ani jejich vlastní tým, nemohli je vyklopit nějakému venkovskému seržantovi. Byl to Kennettův rozkaz.
Vešli do domu. Jeho viktoriánský půvab narušil šedivý hliníkový prášek nasypaný všude, kam oko dohlédlo, a muži v bílých overalech plazící se po starožitných kobercích.
Sanderson je vedl nahoru do Carltonovy ložnice.
„Postel je rozestlaná,“ řekl. „Když se únosce vloupal dovnitř, Carlton zřejmě spal. Vypadá to, že se ani nebránil.“
„Odjeli v Carltonově BMW?“
Sanderson přikývl. „Vypadá to tak. Jeho paní odjela v mercedesu.“ Sarkastický úsměv. „Vybrala si dobře.“
„Už víte, kdo vám to ohlásil?“
„Ten hovor přišel přes oblastní stanici Thames Valley. Volal z mobilu, takže ho můžeme lokalizovat jen na čtyři míle od nejbližšího vysílače. To znamená velký kus severozápadního Londýna, od Edgware po Ruislip. Po tom BMW jsme samozřejmě vyhlásili pátrání, ale nejspíš stojí někde ve skladišti nebo v garáži.“
Mills přikývl a zamířil ke dveřím. „Díky.“
„Budeme vás informovat,“ slíbil Sanderson.
„Nápodobně,“ odpověděla Foxová. Vyšla za Millsem a nechala Sandersona, aby si lámal hlavu, jak to myslela.
Pohyb v Carltonově domě přilákal pozornost sousedů, za kordonem se shlukl dav lidí, fascinovaných a vyděšených. Takový rozruch v Hampsteadu nezažijí každý den. Herci, rockové hvězdy a finančníci si své soukromí přísně střeží. Dorazily i televizní štáby a fotografové. Jim Carlton doufal, že si zachová soukromý život, ale s tím byl konec.
„Měla bych vám něco říct, šéfe,“ řekla s rukou na dvířkách své sierry.
„Jde o Carltona?“
„Snad.“ Nastoupili do auta. Foxová zaváhala, ruce na volantu. Co se z toho vyklube?
„Chcete se trochu projet?“
Nechápavě na ni zíral. „Mám hromadu práce, Madlen. A vy taky.“
Foxová nastartovala. „Trpělivost. Cestou vám všechno vysvětlím.“
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Wembley
Rachotící vlak na trase do Wembley. Dodávka naložená trubkami před nimi zahnula do jednoho ze skladišť. Projeli kolem tiskárny, svářecí dílny, kolem velkého dvora s nápisem „Kaledonská dopravní společnost“. Podél silnice se válely hromady odpadků, papíry a plastové láhve.
Dorazili na konec slepé ulice, kde zastavili před železnými vraty. Za plotem stála opuštěná stavební buňka, sudy od nafty, prázdné bedny a rezavá míchačka.
„Tady to je?“ zeptal se Mills.
V denním světle vypadal dvůr ještě neutěšeněji než v noci. Asfaltem prorůstal plevel, u plotu vysoký až do pasu. Skladiště muselo být opuštěné už několik měsíců. Buňka pro hlídače měla vylomené dveře a vymlácená okna. Vypadalo to, že vrata budou zamčená, ale když vystoupili, Foxová zjistila, že někdo přestřihl řetěz kleštěmi.
„Mohl vjet dovnitř?“ zeptal se Mills.
„Pojďte se podívat,“ odpověděla Foxová.
Otevřeli vrata dokořán a vrátili se k autu. Přejeli přes dvůr k bývalým kancelářím firmy Beaufort. Všechna okna byla rozbitá a stěny pokryté výtvory sprejerů.
Mills vystoupil a rozhlížel se kolem. „Takže ten chlap vám Carltona vyfoukl přímo před nosem,“ řekl.
Foxová neodpověděla. Tváře jí hořely.
„Mohl vyjet na severním konci skladů,“ prohlásila, jako by jeho poznámku přeslechla.
„To je možné.“
„Ale měli bychom se tu porozhlídnout.“ o ano.
Mills došel ke kancelářské budově, kopl do dveří. Zamčeno. Foxová obešla dům zezadu: zápach kočičiny a nafty, kvílení cirkulárky z nedaleké továrny na nábytek.
„Až se to Kennett dozví, roztrhne vás jako hada,“ řekl Mills. To je možné, pomyslela si, leda že by Carltona našli.
„Nic se nedozví.“
„Doufejme,“ odpověděl Mills tónem, kterým jí dával jasně najevo, že v tom jede sama.
Foxová se opřela do dveří skladiště. Byly zamčené. Ztráta času. Chvíli bláhově doufala, že řetěz u vrat přecvakl Carltonův únosce a že zde najdou jeho BMW, ne-li dokonce přímo Carltona. To by byla její spása.
Zahnula za roh.
Za skladem byla nádrž a za ní hřiště s bílými brankami a vyznačeným hracím polem. A tam, částečně skryté ve stínu střechy, stálo stříbrné BMW.
„Šéfe!“
Vzápětí zaslechla z kufru auta tlumené údery.
Mills se přiřítil zpoza rohu a nevěřícně kroutil hlavou. „No to mě podrž,“ mumlal, „vy jste toho parchanta našla!“
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Policejní stanice Rosslyn Hill, Hampstead
Carlton seděl ve vyšetřovací místnosti na hampsteadské policejní stanici, ruka s cigaretou se mu tak třásla, že klepal popel po zemi kolem sebe. Ve tváři byl šedivý. Dopoledne ho záchranka odvezla do nemocnice v Middlesexu, kde na něm lékaři přes utrpení, které prožil, nenašli žádné zranění. Otřáslo jím to, ale nevyvrátilo ho to z kořenů, konstatoval Mills.
Carlton přerývaně vykládal, co se stalo. V časných ranních hodinách se u něho v ložnici objevil nějaký muž. Ne, neví v kolik hodin a neviděl mu do obličeje, protože měl masku.
Odpovídal s krajní neochotou, dával jim najevo, že ho unavují a znovu se mu pletou do soukromí.
„Tohle už jsem řekl těm druhým detektivům,“ prohlásil. Nejdřív ho měl v práci Sanderson se svými kolegy z Hampsteadu.
„Je mi líto, pane, ale my nejsme ti druzí detektivové,“ řekl Mills. „Budete nám to muset zopakovat.“
„Když jsem včera dorazil domů, dal jsem si pár skleniček. No, prostě jsem se opil. Měl jsem za sebou ošklivé překvapení.“
„Vaše manželka…“
Carlton se podíval na Foxovou. „Přesně tak. Proto jsem vás nebyl schopen přijmout, inspektorko.“
„Usnul jste.“
„Tak nějak.“
„A na co si vzpomínáte dál?“
„Nějak jsem se asi dopravil do postele. Nevím, co mě probudilo. Otevřel jsem oči, v ložnici se svítilo a nade mnou stál muž s maskou na obličej a mířil mi na hlavu pistolí.“
„Co jste udělal?“
„Dál už si skoro na nic nevzpomínám. Byl jsem opilý, strašně vyděšený, a navíc v polospánku. Udělal jsem všechno, co po mně chtěl. Jasně si vzpomínám jenom na to, jak mě cpal do kufru mého auta.“
„Můžete nám toho muže nějak přiblížit? Měl nějaké zvláštní znamení?“
Carlton zavrtěl hlavou.
„Co měl na sobě?“
„Masku.“
„To už jste říkal,“ vyštěkla Foxová, která pomalu ztrácela trpělivost. „Co dál?“
„Nevzpomínám si, už jsem vám řekl…“
„Ano, vím, že jste byl opilý a ještě v polospánku.“
Mills ji zpražil pohledem. Klid. Pak se obrátil na Carltona. „A jaký měl hlas?“
Další zavrtění hlavou.
„Neměl nějaký přízvuk?“
„Ne. To už jsme taky probírali s těmi detektivy před vámi.“
Carlton se natáhl na stůl pro šálek kávy, ale ruce se mu tak třásly, že převrhl kelímek a vlažnou tekutinu rozlil. Alespoň si při uklízení chvíli odpočinuli.
Konečně se Carlton rozhoupal příběh dokončit.
„Nevím, jak dlouho jsme jeli. Myslel jsem, že mě chce někde zabít. Strašně jsem se bál. A navíc se tam nedalo dýchat. Nesnáším těsné prostory. Byl jsem úplně na dně.“
Mills účastně přikyvoval.
„Nakonec jsme zastavili a on otevřel kufr. Posvítil mi baterkou do očí a řekl, že jestli chci ještě někdy vidět denní světlo, mám dát dohromady padesát tisíc liber výkupného a nechat je v tašce dopravit ke hrobu Johna Constabla v hampsteadském kostele. Řekl, že když ty peníze dostane, vrátí se a pustí mě. Pak po mně něco hodil a zas kufr zabouchl.“
„Něco po vás hodil?“ podivila se Foxová.
„Mobilní telefon. Měl svítící displej. Slyšel jsem, jak venku něco dělá. Vrtal do plechu díry, abych mohl dýchat. Pak odešel.“
„Padesát tisíc liber je hodně peněz,“ řekl Mills.
„Ano, to je.“
„Máte takovou hotovost?“
Carlton ho sjel pohledem, kterým by mohl krájet led. „Ne, nemám.“
„A co jste udělal?“
„Zavolal jsem ženě.“
„Ano? A co říkala?“
Carlton dotčeně spustil. „Od našeho rozchodu uběhlo necelých čtyřiadvacet hodin. Telefon vzal její otec, nebyl zrovna nadšený, že ho budím v takovou hodinu, a navíc byl od mé ženy naočkovaný. Zřejmě jsem působil dost hystericky. Řekl mi, abych nechal Luisu na pokoji, a zavěsil.“
Foxová se hryzla do rtu. Ještě by ho snad měli politovat.
„Zavěsil,“ prohlásil Mills s kamennou tváří.
„Pokoušel jsem se jim ještě volat, ale vyvěsil telefon, určitě schválně.“
„A co jste dělal pak?“ vyptával se Mills a jeho hlas překypoval soucitem.
Nastalo hrobové ticho.
„Pane Carltone?“
„No, co jsem mohl dělat?“ vyčítavě vypískl Carlton.
„Komu jste ještě volal?“
Carlton zavřel oči. Foxová tušila, že by jim nejraději viděl paty. „Podívejte, už je po všem. Jsem vám vděčný za všechno, co jste pro mě udělali. Ale na další otázky odmítám odpovídat.“
„Proč jste nezavolal nás?“
Carlton si roztřesenou rukou vytáhl cigaretu. Kroutil hlavou a mnul si čelo. „A k čemu by to bylo? Nevěděl jsem, kde jsem, a nenapadlo mě, že byste mohli vystopovat mobilní telefon.“
„Podívejte, k únosu došlo,“ Mills se obrátil na Foxovou, „kolem třetí hodiny.“
„Neměl jsem tušení, kolik je hodin.“
„Vaší paní jste volal těsně před čtvrtou. Policii jste zavolal teprve krátce po páté. Co jste mezitím dělal?“
„Ležel jsem v kufru auta. Mé možnosti byly velmi omezené.“
„Ale své ženě jste zavolal.“
„Ano.“
„Přestože jste nám řekl, že byste tolik peněz nesehnal.“
„Možná jsem si myslel, že by Luisa mohla sáhnout na tatínkovy miliony,“ odsekl s nemalou dávkou hořkosti.
„A nikomu jinému jste se nepokoušel volat?“
Carlton vypadal jako zvíře zahnané do kouta. „Poslyšte, má to snad být výslech? Chcete mě z něčeho obvinit? Domníval jsem se, že jsem obětí únosu!“
Foxová se k němu naklonila. „Proč se vaše žena odstěhovala?“
Carlton se upřeně díval do země. Promluvil monotónním, nevzrušeným hlasem. „Z osobních důvodů.“
„Zjistila, že jste se stýkal s Kimberley Masonovou?“
„Nemám tušení.“
„No dobře,“ řekla Foxová, „budeme se bavit o něčem jiném.“ Otevřela před sebou desky a vytáhla z nich záznamy telefonních hovorů Kimberley Masonové. Obrátila je tak, aby v nich Carlton mohl číst. „Tohle je záznam všech telefonních hovorů, které Kimberley Masonová uskutečnila v týdnu před svou smrtí. Osmkrát vám volala na mobil a pětkrát domů. Proč?“
„Myslím, že zavolám svého obhájce,“ hlesl Carlton.
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Datchet, Berkshire
Luisa Carltonová se nesla jako královna, jako kdyby měla v prdeli vraženou mrkev, pomyslela si Foxová, která ji měla okamžitě přečtenou. Škola pro bohaté dívky, pár vyhraných dostihů na vlastním koni, debutantský ples, občas hlídání dětiček z dobrých rodin, svatba na úrovni a pravidelná zmínka ve společenské rubrice. Na první pohled protivná ženská. Za její šaty by Foxová zaplatila měsíční nájem a na to, že ještě nebyly ani čtyři hodiny, byla nechutně ověšená šperky.
Luisa je představila mamá a papá – starému pánovi v košili pocintané odpoledním čajem, s arogantním vystupováním vysloužilého majora a s laloky, které mu visely přes límec jako jezdecké brašny, a loutce s modrým přelivem, která se tvářila, jako by spolkla citron. Pak zavedla Foxovou s Terrym do zimní zahrady, prosklené místnosti se zelenou džunglí, odkud byl výhled na upravené trávníky s tvarovanými keři.
Přinesla čaj na stříbrném podnose, a zatímco balancovali na klíně s křehkým porcelánem, nabízela jim tenoučké sendviče s malými kousíčky okurky. Foxová z té přemíry urozenosti málem začala skřípat zuby, ale Terry si to zjevně užíval.
Luisa Carltonová se opřela v proutěném křesle a nasadila chladný úsměv. „Chtěli jste se mnou mluvit o mém manželovi,“ řekla.
„Snažíme se zjistit okolnosti jeho nočního únosu,“ prohlásila Foxová.
„Nepříjemná záležitost.“
Nepříjemná. Ano, i tak by se to dalo nazvat. Proboha, tihle lidé jsou jako kus ledu.
„Někdo od vás už tady byl.“
Sanderson, pomyslela si Foxová. Celý den jdou v jeho stopách.
„Skutečně je nutné, abychom to znovu probírali?“
„Paní Carltonová, my nevyšetřujeme jen manželův únos. Pátráme po pachateli vraždy.“
„Vraždy? Vy myslíte, že ten člověk, co manžela unesl, někoho zavraždil?“
Foxová se odpovědi vyhnula. „Než se k tomu dostaneme, chtěli bychom vám položit pár otázek ohledně včerejší noci.“
Luisa Carltonová si přehodila nohu přes nohu a strojeně se usmála.
„Váš manžel tvrdí, že sem v ranních hodinách volal a chtěl s vámi mluvit.“
„Ano, správně.“
Z té to poleze jak z chlupaté deky, vztekala se v duchu Foxová. „Řekl nám, že telefon bral váš otec.“
„Ano.“
„Mohli bychom si s ním potom promluvit?“ zeptal se Terry.
„Prosím, ale budete ho muset omluvit. Od té doby, co ho ranila mrtvice, je trochu nevypočitatelný. Snadno se nechá vyvést z míry.“
Takže je senilní. Čím dál líp. „Kdy jste se o tom telefonátu dozvěděla, paní Carltonová?“
„Ráno. Papá byl velmi rozčilený.“
„Dozvěděla jste se, co přesně mu váš manžel říkal?“
„Podívejte se, bylo to v noci. James mu zřejmě řekl, že se mnou chce mluvit a že potřebuje peníze. A papá zavěsil. Když pak James zavolal znovu, papá telefon vyvěsil. Vždycky stál při mně. Zvlášť když šlo o Jamese.“
Foxová se rozhodla zeptat přímo. Jinak to prostě nešlo. „Nevypadáte příliš rozrušeně,“ řekla.
Luisa Carltonová se chladně usmála.
„My svůj soukromý život s policií neprobíráme.“
Kristepane! To je horší než vyslýchat královnu. „Je pravda, že jste se nedávno odstěhovala?“
Ledový pohled, rázem bylo po úsměvu.
Foxová to zkusila znovu. „Ale zřejmě byste si nepřála, aby se manželovi něco stalo.“
„No ovšem že ne. Velice se mi ulevilo, když jsem zjistila, že je v pořádku.“
„Ale?“
„Prosím?“
„Nezlobte se, ale vypadáte, že na něj máte zlost.“
„Jak jsem řekla, považuji za nevhodné probírat náš soukromý život s policií. A není to relevantní.“
„Možná ano.“
Luisa se usmála a ukázala na talíř. „Sendvič?“
„Ne, děkuji,“ řekla Foxová, ale Terry se pro jeden natáhl.
„Jak to snáší vaše dcera?“ zeptala se Foxová.
„Té se, doufám, vyptávat nebudete?“
Foxová o tom uvažovala. „Nevím. Myslíte, že nám má co říct?“
Aspoň se jí podařilo Luisu Carltonovou přimět, aby odhodila masku a dala průchod své zlosti. „Dceru do toho tahat nebudete. Stačí, že se to celé dostane do novin a do televize. Diana spíš potřebuje chránit.“
Foxové v tu chvíli poprvé přišlo Luisy Carltonové líto. Sjela pohledem na prosklenou vitrínu s porcelánovými figurkami a čínskými vázami. Musely být nesmírně drahé, a přitom jsou tak křehké. Stačilo by jedno pořádné drcnutí, a všechno by se sesypalo na hromadu.
„Kde je teď?“
„Odpoledne jezdí na koni. S kamarádkou.“
Foxová se usmála a rozhodla se udeřit. „Paní Carltonová, slyšela jste svého muže někdy mluvit o ženě jménem Kimberley Masonová?“
Luisa Carltonová zbledla jako stěna. „O té se před pár týdny psalo v novinách. Byla zavražděna v Highgate, ne?“
„Ano.“
„A jaká by mohla být spojitost mezi mým manželem a takovouhle ženou?“
Foxová nic neřekla. Luisa Carltonová moc dobře věděla, o čem je řeč, měla to napsané na čele. Zase ta stará písnička. James Carlton si myslel, že jeho žena nic netuší, a ona to přitom celou dobu věděla.
„Nic o ní nevím, jen to, co jsem si přečetla v novinách.“
Spadla opona, tady už se nic nedozvědí. Možná svého manžela nenávidí, snad jí byl nevěrný a ponížil ji, ale podle Luisy Carltonové šlo o čistě rodinnou záležitost. Rozhodně do toho nemínila zatahovat policii. K něčemu takovému by se nesnížila.
 
Dianu viděli, když odcházeli – na fotografii na krbové římse: bledá, pohublá dívka se světlými vlasy, plaše se usmívající do objektivu a rozpačitě skrývající zubní rovnátka. Ta tvář se Foxové měla vrýt do paměti a pronásledovat ji až do konce života.
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Hendon Road
Druhý den ráno dorazila do práce v sedm hodin. Mills už si hověl v kanceláři se šálkem kávy v ruce, nablýskané boty na stole, a listoval v deskách položených na klíně. Když Foxová vešla, Millsovi neušel její dotčený výraz a radši vstal. Zaklapl desky a podal jí je. „Tohle vás určitě bude zajímat.“
Podívala se a zjistila, že drží v ruce Hattonovy telefonní záznamy.
K poslední straně byl přicvaknutý list papíru. Většinu čísel už identifikovali, po straně se táhl sloupec se jmény a adresami jejich majitelů. Projela ho očima, když narazila na Carltona, příliš ji to nepřekvapilo. Vzala pero a jeho číslo zakroužkovala.
„Tohle není náhoda,“ řekla konečně. Případ Dennise Thorpa, který se ještě před několika okamžiky zdál tak prostý a jasný, najednou dostal nový, nečekaný rozměr. „Ví o tom ještě někdo?“
„Zatím ne.“
„Co budeme dělat?“
Mills se podíval na hodinky. „Včera v noci jsem mluvil s Kennettem, hned jak přijel z letiště. V osm hodin máme být u něho. Dejte si kafe a vyrazíme.“



Oblastní velitelství, Colindale
Kennett si prohlížel záznamy s trpkou odevzdaností člověka, který právě dostal šach mat od dvanáctiletého synovce. „Já tomu nerozumím,“ řekl.
Seděli v superintendantově kanceláři, Kennett v dokonalém tmavě modrém obleku s kravatou svého klubu. Mills, usazený v křesle proti němu, si sbíral neviditelná smítka z rukávu saka.
Když Kennett konečně zvedl hlavu a podíval se na Foxovou, viděla mu na očích, že by posla těchto špatných zpráv s chutí zastřelil. „Co víme o tom Robertu Hattonovi?“
„Bývalý příslušník SAS,“ odpověděl Mills, „z armády odešel v roce 1991. Co dělal od té doby, nevíme. James a Crawford jeli do Herefordu vyslechnout jeho bývalého velitele. Ale nedá se říct, že by s nimi moc ochotně spolupracoval. Víte, jak se vojáci staví k tajným informacím.“
„Nechápu, co by mohl mít nějaký vysloužilý žoldák společného s mužem, jako je Jim?“
„Já také ne,“ přisadil si Mills.
„Budeme se ho muset zeptat,“ řekla Foxová.
Kennett položil desky na stůl, opatrně, jako by v nich byl dynamit. Jakmile se něco týkalo politiků nebo vládních úředníků, muselo se s tím zacházet v rukavičkách.
„Nejdřív se jeho jméno objevilo na seznamu hovorů Kimberley Masonové a teď zase v souvislosti s vraždou vymahače dluhů z Tottenhamu,“ řekla Foxová. „Něco mi v tom nehraje.“
„Domníváte se, že spolu ty případy souvisí?“ zeptal se jí Kennett.
„Vypadá to nepravděpodobně, ale je jasné, že náš pan Carlton měl více než jeden nevhodný vztah.“
Kennett přikývl, musel uznat porážku.
Foxová vytáhla z kufříku laboratorní zprávu k případu Kimberley Masonové. „A myslím, že byste se měl podívat i na tohle, pane,“ řekla.
Kennett jí zprávu beze slova vytrhl z ruky, rty pevně sevřené do bezkrevné čáry. Zatímco četl, bylo v kanceláři hrobové ticho.
„A co jste mi konkrétně chtěla ukázat?“ zeptal se, když dočetl.
„Vlákna nalezená v domě Kimberley Masonové. Podle té zprávy pocházejí z armádního khaki svetru. V takovém oblečení podle popisu chodí Hatton. Jeho sousedé tvrdí, že ho vlastně v ničem jiném neviděli.“
„To jsou trochu ukvapené závěry. Takových svetrů se ročně prodají tisíce.“
„Pak je tu ještě tohle, pane,“ ozval se Mills. Další zpráva. Hattonův cenzurovaný spis z velitelství SAS v Herefordu. „Měl krevní skupinu A Rh-faktor negativní, což odpovídá vzorku odebranému z lednice Kimberley Masonové, stejnou měla i Masonová a Bradshaw. Jenže test DNA prokázal, že vzorek odebraný z lednice nepatřil ani zavražděné, ani muži obviněnému z její vraždy. V Hattonově bytě jsme našli vzorek vlasů, který jsem poslal na patologii na test DNA. Do dvou dnů budeme vědět, jestli krev nalezená v její kuchyni patřila Hattonovi.“
„To je otřesné,“ vrtěl hlavou Kennett.
„Pan Carlton se zatím schovává za obhájce,“ řekl Mills. „Doufám, že ho tyto poslední informace přesvědčí, aby s námi spolupracoval ochotněji.“
Kennett dlouho mlčel, ale nakonec přikývl, vzdával se. Obrátil se na Millse. „Chci, abyste se o to postaral, Millsi,“ řekl a Foxovou ignoroval. „S nejvyšší opatrností, rozumíte? Jestli se něco z toho dostane do médií a on z toho nakonec vyjde čistý, bude vás to stát místo.“
„Ano, pane,“ řekl Mills a šlehl po Foxové nepřátelským pohledem. Podívejte se, co jste způsobila!
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Policejní stanice Rosslyn Hill, Hampstead
Carlton seděl ve vyšetřovací místnosti na hampsteadské stanici. Po boku měl svého advokáta – z kapsičky saka mu vykukoval žlutý kapesník, na ruce zlaté hodinky Piaget, italské polobotky a oblek, který stál určitě víc než hlídkový vůz parkující na dvoře. Na kufříku z lesklé hnědé kůže měl vyražený monogram. Na první pohled velké zvíře.
Mills zapnul magnetofon a začal obvyklými formalitami. Advokát, který Foxovou zklamal už svým příjmením – jmenoval se Meyer –, před začátkem výslechu učinil krátké prohlášení v tom smyslu, že se jeho klient dostavil k výslechu z vlastní vůle a je rozhodnutý s policií plně spolupracovat.
Mills čekal, až skončí, pak si otevřel režné desky a po stole ke Carltonovi posunul Hattonovy telefonní záznamy. Proč jedné společnosti takový seznam trvá šest týdnů a druhé čtyřiadvacet hodin, bylo pro Foxovou záhadou. Ale nic s tím nezmohla.
„Pane Carltone,“ začal Mills, „chceme vám položit pár otázek týkajících se vašeho únosu pachatelem či pachateli, kteří byli do včerejška neznámí. Před vámi leží záznamy hovorů uskutečněných z telefonu, který vám váš únosce včera v noci nechal. Požádali jsme telefonní společnost, aby urychleně provedla kontrolu jeho hovorů. Telefon byl registrovaný na jméno Robert Hatton, který pro nás není neznámý. Tentýž pan Hatton v posledních dvou týdnech pětkrát telefonoval na čísla registrovaná na vaše jméno. Ještě pořád nám chcete tvrdit, že jste svého únosce neznal?“
Carlton se zřetelně zachvěl, jako když loď narazí na útes. Proboha, snad se nám tu nerozsype, lekla se Foxová. Vypadal na zhroucení. Zřejmě se připravoval na dotazy týkající se Kimberley Masonové, a Mills ho napadl ze zálohy. Ale po chvíli se vzchopil. Naklonil se k advokátovi a šeptem se s ním radil.
Nakonec prohlásil: „Byla tma a měl na hlavě masku.“
Foxová se podívala na Millse. To snad není pravda.
„Takže znáte muže jménem Robert Hatton?“
Nepatrné kývnutí hlavy.
„Na mikrofon, prosím.“
„Ano.“
„Proč jste nám to neřekl včera, pane Carltone? Dával vám instrukce, kam máte složit výkupné. Když jste ho znal tak dobře, že jste s ním pětkrát telefonoval, musel jste ho přece poznat po hlase.“
Carlton o tom přemýšlel. Snažil se najít rozumné vysvětlení. Foxová mu viděla na očích, jak rád by se jich zbavil.
Meyer se díval do stropu. „Nemusíš na to odpovídat, Jamesi. Z ničeho tě neobvinili.“
„Možná byste nám mohl vysvětlit, jaké povahy byl váš vztah s Robertem Hattonem.“
Carlton se poškrábal na ruce, znejistěl. Foxová už dávno věděla, že lhát dokáže skoro každý, horší je si ty lži zapamatovat. „Vy po něm pátráte?“
„To jste věděl.“
„Ta fotka, kterou jste dali do novin, nebyla moc dobrá, teď vypadá úplně jinak.“
„Mohl byste nám říct, co jste měl s panem Hattonem do činění?“ opakovala Foxová.
Carlton neodpověděl hned. Místo toho se podíval na Millse. „Co se Hattonovi stane, když ho chytíte?“
„Vydali jsme na něho zatykač.“
„Určitě je ozbrojený. Myslíte, že se vzdá bez odporu?“
„To nemám zdání.“
„Podle mě se jen tak nevzdá,“ pokračoval Carlton, jako by se o tom ubezpečoval.
„Tak můžete nám říct, jaké jste měl s Bobem Hattonem vztahy?“ naléhala Foxová.
„Zaměstnával jsem ho,“ odpověděl Carlton tónem, kterým se patrně bavil s dotěrnými reportéry bulvárních plátků.
„Zaměstnával jste ho, a jak?“
„Domníval jsem se, že mě někdo sleduje.“
„Chápu,“ řekl Mills.
Foxová nechápala. Carlton nepatřil do vlády, takže neměl nárok na ochranku MI5, ale přesto svou odpovědí spíš vyvolal další otázky. Foxová si prostě nedokázala představit, za jakých okolností by člověk Hattonova ražení mohl pracovat, byť i neformálně, pro bohatého hampsteadského obchodníka a člena stínové vlády. „Proč jste se domníval, že vás někdo sleduje?“ zeptala se ho.
„Někdo mě po telefonu obtěžoval. Pronásledovali mě v autě a párkrát jsem zahlédl, jak se potulují kolem mého domu.“
„Vyhrožovali vám?“
„Ne, to ne. Ale měl jsem pocit, že něco není v pořádku.“
„Informoval jste o tom policii?“
„Neměl jsem nic hmatatelného. Vím, kolik máte práce, a nechtěl jsem vás obtěžovat. A co byste mohli dělat?“
Na tom něco bylo, jestli ovšem mluvil pravdu. „Pokračujte,“ vybídl ho Mills.
„Rozhodl jsem se něco podniknout sám.“
Zajímalo by mě, co tím myslí, pomyslela si Foxová. Nechat pronásledovatelům prostřelit hlavu?
„Jak jste Hattona kontaktoval?“ zeptal se Mills.
„Přes Dennise Thorpa.“
„Aha,“ vyjelo z Millse, „pan Thorpe.“
„Hatton ho zastřelil, že? Četl jsem to. Je to strašné.“
„No tak, nebuďme sentimentální,“ řekla Foxová. „Není to žádná velká ztráta.“
„Odkud jste Dennise Thorpa znal?“
„Byla to známá postava, věděl jsem, že se rád zavděčí. Víte, v čem se tihle lidé pohybují. Patřily mu noční kluby, restaurace, vždycky se postaral, abychom měli nejlepší místa, posílal nám šampaňské na účet podniku. A tak dále.“
„A vy jste si to nechal líbit.“
Carlton to spolkl. „Nabízel mi, kdybych někdy potřeboval s něčím pomoct…“ Pokrčil rameny. „Řekl jsem si, že ho vezmu za slovo. Byla to hloupost.“
To nepochybně. Dokonce i jeho advokát se tvářil znechuceně.
„Slíbil, že uvidí, co se dá dělat. Za pár dní mi volal Bob Hatton. Domluvili jsme si schůzku.“
„Kde?“
„V kavárně. U eustonského nádraží.“
„V kavárně,“ zopakovala Foxová.
„To byl jeho nápad.“
„A co nám o panu Hattonovi můžete říct?“
„Pije černou kávu bez cukru a nerad sedí zády ke dveřím.“
„Ještě něco?“ zeptal se Mills.
„Měl na sobě maskáče. To mě znervózňovalo, chtěl jsem, aby naše schůzka proběhla diskrétně, a přitom jsme byli středem pozornosti.“
Foxová si je v duchu představovala. Hatton ve svém khaki oblečení, Carlton v obleku a polobotkách od Gucciho. Typičtí milovníci kapučína. „Proč jste chtěl zůstat v anonymitě?“
„To je snad jasné, ne? Mám určité společenské postavení.“
„Uvědomoval jste si, že to, co jste po Hattonovi chtěl, by mohlo být za hranicí zákona?“
„Ne, já…“ Carlton upřel pohled na advokáta.
„Ale věděl jste, že kdyby pan Hatton někomu ublížil, mohl byste být obviněn ze spoluúčasti?“ upozornil ho Mills.
„Můj klient s vámi spolupracuje,“ prohlásil Meyer. „Jestli ho chcete zastrašovat, doporučím mu, aby výslech ukončil.“
Proboha živýho, zaúpěla v duchu Foxová.
„Můžete upřesnit, co jste vlastně od pana Hattona chtěl?“ zeptal se Mills.
„Šlo o soukromou bezpečnostní dohodu. Chtěl jsem, aby mě nechal hlídat a aby zjistil, jestli mě skutečně někdo sleduje. Bylo mi řečeno, že se v téhle oblasti vyzná.“
„A on váš návrh přijal?“
„Ano.“
„A to bylo všechno?“
„To bylo všechno.“
„Kolik jste mu zaplatil?“
Ticho.
„Chtěl zálohu, nebo měl za své služby pevný ceník?“
„O penězích jsme nemluvili. Na výši honoráře jsem se dohodl s panem Thorpem.“
„Aha,“ řekl Mills. „A co bylo dál?“
„Řekl, že mi zavolá, až se něco dozví.“
„A zavolal?“
„Ano. Asi za týden. Oznámil mi, že už ten problém vyřešil.“
„Kdy to bylo?“
„Před dvěma týdny.“
Dávno předtím, než byl Dennis Thorpe zavražděn. Budou se muset podívat do počítače na seznam pohřešovaných, někde v mělkém hrobě nebo na dně Temže možná hnije další tělo. Pokud Carlton říká pravdu.
„Zeptal jste se ho, co tím myslí?“ pokračoval Mills.
Carlton zavrtěl hlavou. „Přirozeně mě to vyděsilo.“
„Přirozeně,“ neodpustila si Foxová, a vysloužila si za to Carltonův zlobný pohled.
„A jak jste si to vysvětlil?“
„Nevím. Nechtěl jsem to vědět.“
„A co jste udělal pak?“
„Jel jsem do bytu Dennise Thorpa v Camdenu a zaplatil jsem mu ten obnos, na kterém jsme se domluvili, a to bylo všechno.“
Foxová se podívala do svých zápisků. „Bob Hatton naposledy telefonoval na vaše číslo před dvěma dny. Proč s vámi zůstával ve styku, když už jste mu zaplatil?“
„Tvrdil mi, že žádné peníze nedostal. Myslím, že kvůli tomu Dennise Thorpa zavraždil. Podle mě se pohádali o peníze.“
Kdepak, blesklo hlavou Foxové. To by bylo moc jednoduché. Udělal z toho úhledný balíček, převázal ho stuhou a teď čeká, že mu za to budeme vděční. Jestli byl Thorpe zavražděn během hádky o peníze, jak tvrdí Carlton, co vůbec dělal v Hattonově bytě? To nedává smysl. A nevysvětluje se tím spojitost s Kimberley Masonovou. Ale zatím ho nezmáčkneme, počkáme si, až přijdou výsledky testu DNA.
Carltonovi se zřetelně ulevilo, jako herci po náročném představení, který už čeká, kdy spadne opona. Myslel si, že je po všem.
Foxová se podívala na Millse. „Výslech ukončen v patnáct patnáct,“ řekl a vypnul magnetofon.
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Windsor, Berkshire
Pozdní odpoledne, korunami dubů a kaštanů lemujících silnici probleskují paprsky slunce, v dálce se rýsuje královský hrad Windsor. Světle zelený plakát přidělaný na stromě zve na místní trhy, jejichž hlavní atrakcí bude Jeho královská Výsost princ Charles, který se dostaví jako host turnaje v pólu.
Za košatým bukem se objeví dva jezdci, jejich koně klušou po stezce vinoucí se z nedalekých stájí a jezdecké školy. Jsou to dvě dívky, v rajtkách a s přilbami na hlavě. Když se přiblíží k silnici, koně zvolní do kroku, hnědý valach s klapkami na očích má strach z aut.
Jezdkyně jsou oslepené sluncem. Kolem prosviští kabriolet se čtyřmi mladíky a hnědák se vzepne na zadní.
Diana má co dělat, aby koně uklidnila, a nevšimne si modré dodávky, která se vyřítí ze zatáčky zalité sluncem. Její kamarádka ji však vidí, nevěřícně zírá, jak auto přejíždí bílé pruhy uprostřed silnice a blíží se k Dianě jedoucí asi o padesát metrů napřed. Najednou se jí zhoupne žaludek. Proč neuhne? Copak ji nevidí?
Dodávka nakonec zahne, na poslední chvíli, ale srážce s koněm už nezabrání, bokem narazí do jeho pravé přední nohy a přerazí ji. Hnědák se znovu vzepne, podkovy zabuší do střechy dodávky, až z ní vylétnou jiskry, a jeho tělo vmáčkne stopu do levého boku auta.
Kůň má oči vytřeštěné bolestí a strachem. Zapotácí se a spadne. Diana se snaží držet otěží, odrazí se od sedla a pak je vymrštěna na kraj silnice. Nemůže popadnout dech, příšerně ji bolí pravý kotník, neschopná pohybu upírá oči na rozmazané, užaslé nebe.
Druhá dívka ji pozoruje z padesáti metrů, snaží se uklidnit svého koně, ta chvíle trvá věčnost. Vidí Dianu ležící na zemi a jejího hnědáka bezmocně bijícího kopyty do vzduchu. Modrá dodávka zastavuje a řidič rychle vyskakuje.
Dívka čeká, že muž zasáhne, pomůže jim z té hrůzy. Místo toho však zkamení, dívá se, jak muž vytahuje z kapsy pistoli s tlumičem, na kovu se na okamžik zaleskne slunce a hlaveň jí zamíří na hlavu.
A dál už není nic.
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Policejní stanice Rosslyn Hill, Hampstead
Člověku by ho málem přišlo líto, jak tam seděl s hlavou v dlaních, kotníky prstů si mačkal spánky: muž, jehož zničil chtíč, temnější než voodoo nebo černá magie. Vpustil si do domu ďábla, a teď byl ztracen.
Žádný drahý advokát v dohledu. Už žádné hry na schovávanou.
Mills se posadil. „Chcete, aby byl u výslechu přítomen váš obhájce, pane Carltone?“ zeptal se.
Carlton zavrtěl hlavou.
Proboha, ten ale zestárl, zhrozila se Foxová. Za jediné odpoledne. Když Mills skončil s formalitami, opřel si lokty o stůl. „Myslím, že byste nám měl říct pravdu,“ řekl tiše.
„Oni mě ukřižují,“ hlesl Carlton.
Měl samozřejmě pravdu. Tohle se pod pokličkou neudrží. O obou únosech se psalo na titulních stranách všech deníků, mluvilo se o nich ve všech televizních a rozhlasových zprávách. Jedna mladá dívka byla brutálně zavražděna za bílého dne a druhá unesena ani ne osmačtyřicet hodin po tom, co byl z vlastního domu odvlečen její otec. To bylo sousto pro bulvár! Jméno Kimberley Masonové zatím nepadlo, ale to už byla jen otázka času.
„Jak to, že jste ji nenašli?“ spustil Carlton.
Foxová mlčela, čekala, že je začne obviňovat. Co jiného mu zbývalo?
Hatton byl o krok napřed. Další akci určitě plánoval od chvíle, kdy policie našla Carltonovo BMW, byl odhodlaný vrazit další nůž do Carltonovy zmučené duše. S únosem Diany Carltonové počítal ještě předtím, než unesl Carltona. Šlo o osobní mstu, to bylo všem jasné.
„Povězte nám, co se stalo,“ pomalu ho oslovila Foxová.
„Tohle jsem nikdy nechtěl. Vymklo se mi to z rukou.“
„Jen fakta, pane Carltone.“
Přejel si přes obličej roztřesenou rukou. „Víte o mém vztahu se slečnou Masonovou,“ začal.
Foxová přikývla. „Tak ještě jednou, na mikrofon. Jak dlouho jste se znali?“
„Čtyři roky. Ze… zařízení, které se jmenuje Černá růže. Náš vztah pokračoval, i když odtamtud odešla. Samozřejmě jsem tehdy nepředpokládal, že má politická kariéra nabere takovýhle obrat, ale myslím, že bych s tím stejně nemohl nic dělat.“ Nedokázal se na Millse ani na Foxovou podívat, oči měl upřené na stůl. „Člověk se prostě nemůže změnit. Když jsem poznal Kim, měl jsem pocit, jako kdyby se provalila hráz. Před ní jsem žil jen pro peníze…“ Hlas se mu zlomil, ztrácel se v trpkých vzpomínkách.
„Co se stalo?“ naléhala Foxová, která se ho snažila vytrhnout ze vzpomínání a přimět mluvit.
Ale Carlton se chtěl vypovídat, přišel se přiznat. „Divili byste se, kolik vlivných můžu navštěvuje místa jako Černá růže. Ale i tam to bylo jiné. Nestál jsem o ponižování, chtěl jsem ženu s fantazií, kterou bych mohl úplně ovládat. A v tom byla Kim dokonalá. Jí se to dokonce líbilo, skoro tak jako mně. Nedělala to jen pro peníze.“
Mills se vedle ní na židli zavrtěl.
„Byl jsem jako tonoucí, kterému někdo hodí lano,“ pokračoval Carlton. „Nemohl jsem se pustit. Konečně jsem našel někoho, kdo mě chápal. S ní jsem měl pocit, že jsem… normální.“
„Ale platil jste jí, ne?“ zeptal se Mills.
Carlton zavrtěl hlavou. „Od té doby, co odešla z Černé růže, už ne. Byla něco jako moje milenka. Připouštím, že velmi zvláštní milenka, ale vydržoval jsem ji, jak se říká.“ Pokrčil rameny. „Finančně jsem jí vypomáhal. Žila hodně nad poměry. Ale mně to nevadilo.“
„Kdy se vám to přestalo líbit?“ zeptala se Foxová.
„Vzala si do hlavy, že mám opustit manželku a žít s ní.“ Usmál se. „To byl zase její sen. Ne tak mrzký jako ten můj, ale o to méně uskutečnitelný. Zřejmě snila o tom, že bude ženou významného muže. Ironie je, že pocházela z dobré rodiny, ale ministr nemůže mít ženu s takovouhle minulostí. A kromě toho, všechny peníze patřily Luise.“
Zarazil se, v tu chvíli mu zřejmě v plném rozsahu došlo, v jak zoufalé je situaci. Člověk nemůže být veřejně činný a zároveň si uchovat soukromí.
„Pořád jsem se ujišťoval, že s Kim jednou skončím, i s celým jejím světem. Vždycky když jsem k ní šel, jsem si říkal, že to je naposledy. Cestou domů mi pak ze sebe bylo tak zle, že jsem měl chuť skočit pod nejbližší autobus. Ale pokaždé jsem se zase vrátil, byl jsem tím posedlý, nic jsem proti tomu nezmohl.“ Carlton ztěžka polkl, bránil se pohnutí. „Nakonec mi řekla, že jestli Luisu neopustím, tak mě zničí. Že prý prodá deník bulváru. Schválně. Začala mi volat domů. Umíte si to představit? Měl jsem co dělat, abych to zatajil před svou ženou a dcerou, a ona to chtěla vykřičet do celého světa!“
„Co jste udělal?“ zeptala se Foxová.
„Před rokem jsem se seznámil s jedním člověkem. Obchodoval se zbraněmi. Požádal mě o jistou službu a já jsem mu tehdy vyhověl.“
„O jakou službu?“
„No, řekněme, že jsem namazal jistá kolečka.“ Křečovitě se zasmál. „Nebyly v tom žádné peníze. Zakládalo se to na dohodě, věděl jsem, že kdybych něco potřeboval, jeho dveře pro mě budou otevřené. Řekl jsem si, že by se mi mohl hodit.“
„Pokračujte.“
„Šel jsem za ním a zeptal jsem se, jestli nezná někoho, kdo by za mě mohl vyřešit jistý problém. Chtěl jsem ji jenom zastrašit, přísahám. Nechtěl jsem, aby ji zabil!“
„Mluvíte o Bobu Hattonovi?“
„Nevěděl jsem, jak se jmenuje, ani mě to nezajímalo. Předal jsem mu jistou sumu. Myslel jsem, že je po všem. A pak jsem se dozvěděl, že Kim…, a potom se ozval on.“
„Hatton?“
„Nepředstavil se. Říkal, že má deník a seznam adres, který by mě mohl zajímat.“
„Přesně to, čím vás vydírala Kimberley.“
„Ano.“ Mrazivý trpký smích. „Smůla, co? No, nakonec si řekl o neúnosnou částku. Zpanikařil jsem. Pokusil jsem se spojit s tím svým… známým, ale byl v cizině a nemohl jsem ho sehnat. Pak jsem dal Hattonovi peníze, jenže on zuřil, že to není dost.“
„A tehdy vás ztloukl?“ zeptala se Foxová, která si vzpomněla, že když Carltona přijela poprvé vyslechnout, měl pod očima modřiny.
Přikývl. „Věděl jsem, že se ho nezbavím, dokud na mě něco má. Proto jsem se obrátil na Dennise Thorpa. Byl v severním Londýně známá firma. Takový ten tvrdý chlapík, co se rád stýká s politiky a slavnými herci a zpěváky.“
„Proč jste za ním nešel hned?“ řekl Mills.
„Myslel jsem si, že jsem to dobře vyřešil.“ Znovu křečovitý smích, připomínající třeskot rozbitého skla.
„Požádal jste Thorpa, aby zabil Hattona?“ zeptala se Foxová.
Carlton se zatvářil vyděšeně. „Proboha, to ne! Chtěl jsem jen ten deník.“ Podíval se na Millse. „Víte, jak to chodí. Nechtěl jsem, aby se to dostalo do novin a aby do toho šťourala policie. Myslel jsem si, že to zvládnu sám.“
Millsův obličej byl jako z kamene.
„Proč jste nám to neřekl včera?“ neodpustila si Foxová.
„Asi jsem pořád věřil, že to dokážu udržet v tajnosti. Svůj vztah s Kim.“
Dlouhé ticho. Pořád věřil, že to dokáže udržet v tajnosti. Jak dlouho se takhle svíjel na háčku? Dilema muže, který se ničeho nechtěl vzdát.
„Pěkně jste si to zavařil,“ řekl nakonec Mills.
„Teď už je mi jedno, co se mnou bude. Jenom mi přiveďte Dianu. Na ničem jiném mi nezáleží, ona je to jediné, co mi ještě zbylo.“ Složil hlavu do dlaní. „Je to moje vina.“
Mills se k němu naklonil. „Uděláme všechno, co je v našich silách. Ale teď nám musíte říct jméno toho muže, který vás s Bobem Hattonem seznámil.“
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Místnost slouží jako skladiště. Stojí tam stará postel, o stěnu opřený terč na šipky, v rohu jsou naskládané pivní basy, o kus dál rozbitá hrací skříň a na zemi zelená plátěná taška. Podlaha je z holých prken a ze stropu opadává omítka.
Bob Hatton sedí na base od piva a kouří cigaretu.
Rukou si přejede po čerstvě oholené hlavě. Knír je falešný, koupený v luxusním obchodě s doplňky, bundu a manšestrové kalhoty pořídil ve výdejně charity v centru města.
Hraje si s nožem, památeční dýkou s dlouhou čepelí z výstroje SAS. Lehce přejede po ostří prstem, na kterém se okamžitě objeví krvavá čárka. Láskyplně ji olízne, jako by to byla lahodná šťáva.
K posteli je přivázaná dívka, má zavázané oči a v puse roubík. Už se nezmítá, leží odevzdaně, je na pokraji vyčerpání. Kotník jí otekl, je dvakrát větší než obvykle, těsně pod zarudlou kůží se rýsuje ostrý hrot bílé kosti. Už dvakrát omdlela bolestí. Když se Hatton nudí, rýpne jí do zlomeniny rukojetí dýky.
Teď ji mlčky pozoruje, přemýšlí, co s ní udělá. Tady už ji mít nemůže, Nailsovi by se to nelíbilo.
Byl by pěkně naštvaný, kdyby zjistil, co tu prováděl. Nejspíš je načase splatit dluh a zmizet. Už ho tu stejně nic nedrží.



Paddington
Kancelář sídlila nad realitní firmou nedaleko Praed Street. Na tabuli v přízemí stálo: „Mezinárodní personální agentura“. Název, který nezasvěcenému vůbec nic neříkal. Mills s Foxovou vystoupali po úzkém dřevěném schodišti. Mezinárodní personální agentura byla jedna místnost se stolem, telefonem, počítačem a registračkou. Zařízením, které se dá snadno přestěhovat za jeden večer.
Slyšeli mužský hlas, někdo tam s někým mluvil po telefonu. Když je zahlédl, přikryl sluchátko rukou a zeptal se: „Přejete si?“
Všechno tam působilo poněkud nepatřičně. Muž vypadal příliš elegantně, příliš úspěšně na takovou špeluňku – dvouřadový vlněný oblek, hedvábná kravata, nakrátko ostříhané stříbrné vlasy – a na obyčejného úředníka byl moc opálený. Navíc z něho vyzařovala nepříjemná tvrdost.
„Hledáme pana Petera Robinsona,“ řekl Mills.
Mužovy oči byly ostražité a vypočítavé. „Můžu se zeptat, kdo ho hledá?“
„Já jsem vrchní inspektor Mills a tohle je inspektorka Foxová, Metropolitní policie. Vy jste Robinson, viďte?“ Mills šel rovnou k věci, dal mu jasně najevo, že nemá náladu na kličkování.
Předtím si Petera Robinsona trochu prověřili. Bývalý armádní major, studoval v Sandhurstu a měl správné styky. Po válce v Zálivu odešel z armády, v roce 1997 ho vyšetřovali v souvislosti s dodávkami zbraní kurdské separatistické skupině. Často cestoval do Afriky, tvrdilo se o něm, že na základě soukromého kontraktu dodává bývalé příslušníky armády na výcvik ozbrojených sil v Nigérii a Čadu.
„Zavolám vám později,“ řekl do telefonu a zavěsil.
U stolu stála jen jedna židle. Mills s Foxovou se po sobě podívali. Mills Foxové pokynul, aby se posadila. Slabá žena, ušklíbla se v duchu a rozhodla se, že raději postojí.
Robinson vstal. Měřil přes dva metry, byl svalnatý a vyzařovala z něho síla. GI Joe v obleku.
„Mohli byste mi ukázat průkazy?“ řekl.
„Jistě,“ odpověděl Mills.
Robinson si je důkladně prohlédl – hraje o čas, pomyslela si Foxová, snaží se připravit na jejich otázky.
„Můžu se zeptat, o co jde?“
„To přece moc dobře víte,“ řekl Mills.
Foxová se na něho zářivě usmála. „Čtete noviny a sledujete televizi. Jistě víte, co se stalo vašemu příteli, panu Carltonovi.“
Robinson pokrčil rameny. „Je to pitomec.“
„On o vás mluvil hezky.“
„Říkal jsem mu, že má být opatrný.“
„Přiznal se nám, že jste najal Boba Hattona, aby zabil jeho přítelkyni.“
Robinson vzdychl a založil si ruce na prsou. „Tak tohle vám řekl?“
„Je to pravda?“
Robinson došel ke stolu a zvedl telefon. „Promiňte, ale k tomuhle bych si radši zavolal advokáta.“
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Newcastle Place
Seděli v kanceláři číslo dvě na paddingtonské policejní stanici. Robinson měl vedle sebe advokáta; zas jeden nastrojený panák. Čmáral si drahým plnicím perem do žlutého zápisníku a tvářil se znuděně.
Foxová zapnula magnetofon a Mills seznámil Robinsona s formalitami. Robinson přiznal, že se s Carltonem zná, a poté, co se podíval do zápisníku, také připustil, že s ním měl třiadvacátého ledna schůzku ve své kanceláři.
„Můžete nám říct, o čem jste spolu mluvili?“ zeptal se Mills.
„Nevzpomínám si na podrobnosti. Ale myslím, že po mně chtěl, abych pro něho udělal jistou laskavost.“
„A vy jste souhlasil?“
„Byl jsem mu zavázaný. Carlton mi kdysi taky pomohl.“
„Čím například?“
Robinson se podíval na advokáta, který si je změřil přes zlaté obroučky. „Myslím, že to je irelevantní.“
Mills zavrtěl hlavou. „Pokračujte,“ vybídl Robinsona.
„Carlton řekl, že má problém. Prý mu někdo vyhrožoval. Chtěl, abych ho odkázal na někoho, kdo by mu mohl poradit v otázkách osobní bezpečnosti.“
„A co jste mu řekl?“
„Dal jsem mu telefonní číslo Boba Hattona.“
„Odkud znáte telefonní číslo Boba Hattona?“ zeptala se Foxová.
„Tři roky sloužil v mojí jednotce, od osmaosmdesátého do devadesátého prvního. Posílal jsem ho i na různé akce do zámoří.“
„Na jaké akce?“
„Dělal vojenského poradce ve Rwandě a v Ugandě.“
„Žoldák,“ řekl Mills.
„Vojenský poradce,“ zopakoval Robinson.
„Proč jste Carltonovi dal zrovna jeho jméno?“
„Věděl jsem, že Bob potřebuje peníze. A že je volný.“
„Ale vy jste s Hattonem nemluvil?“
„Samozřejmě že ne. Já jsem ani nevěděl, co vlastně Carlton chce. Co kdyby to bylo protizákonné.“ Ledový úsměv.
„Je vám známo, že pan Hatton je hledaný v souvislosti s vraždou mladé ženy, ke které došlo před dvěma dny ve Windsoru? A existuje důvodné podezření, že před šesti dny zastřelil v Tottenhamu jednoho muže. A také bychom si s ním chtěli promluvit kvůli vraždě ženy v Highgate z dvacátého devátého června.“
„Aha,“ hlesl, ale nedal na sobě nic znát.
„Domníváte se, že by se pan Hatton mohl dopustit vraždy?“
„Dopustit vraždy? K čemu jinému podle vás armáda cvičí lidi?“ Foxová zahlédla, jak sebou Robinsonův advokát škubl.
„Ale přesto jste s ním pana Carltona seznámil?“
„Říkal, že potřebuje radu ohledně osobní bezpečnosti. A na to je pan Hatton odborník. Jestli mu zaplatil, aby někoho zabil, tak to byla jejich věc. Mně se o tom rozhodně nezmínil.“
Mills se předklonil. „Pane Robinsone, jistě chápete, že chceme Hattona najít co nejrychleji. Spáchal dvě vraždy a domníváme se, že má na svědomí i třetí. A navíc si myslíme, že unesl dceru Jamese Carltona.“
Náznak úsměvu. „Jo, to jsem četl.“
„Vám je to k smíchu?“
„Ne, ale je to ironie, nezdá se vám?“
„Nechceme vás trápit, pane Robinsone. Jde nám jen o to, abychom toho chlapa chytili, než napáchá další škody.“
Robinson vzdychl. „V Earls Court bydlí jeden člověk. David Youll.“
„S panem Youllem jsme mluvili. Hatton u něho jednou přespal a pak se odstěhoval.“
„Pak je tu ještě jeden člověk, sloužil s Hattonem a Youllem ve stejné jednotce. V posledních letech jsem ho taky párkrát zaměstnal. S tím byste si asi měli promluvit.“
„Jak se jmenuje?“
„Má hospodu na Lisson Grove. Lancaster nebo tak nějak. Ten chlap se jmenuje Andy Naylor, ale všichni mu říkají Nails. Jestli Youll neví, kde Hatton je, snad to bude vědět Naylor.“
Foxová a Mills ukončili výslech.
„Je můj klient z něčeho obviněn?“ zeptal se advokát.
„Může jít,“ odpověděl Mills.
Ale Robinson zůstal sedět, prsty bubnoval do desky stolu. Měl něco na srdci. „Něco vám řeknu, ale nesmíte to nahrávat.“
Mills s Foxovou se po sobě podívali. Proč mám takový pocit, že to radši nechci slyšet? pomyslela si Foxová.
Robinson si promnul spánky.
Mills se znovu posadil. „Tak dobře, už nenahráváme.“
„Poslyšte, neměl jsem tušení, že jde o nějakou ženskou. Když Carlton volal, o ničem takovém se ani slovem nezmínil.“
„A to je tak důležité?“
„No, kdyby mi to řekl, rozhodně bych ho neposlal za Bobem Hattonem.“
„Proč ne?“ Kristepane, tak dělej, ven s tím.
Robinson obrátil oči ke stropu. „Bob kdysi býval můj klient. Loni jsem mu sehnal práci v Ugandě. Jenže jsem ho odtamtud musel nahonem dostat, tři měsíce před vypršením smlouvy. Šlo o dvě ženy poblíž výcvikového tábora. Bylo to pěkně hnusný.“ Poklepal si prstem na čelo. „Náš Bob asi zcvoknul. Není na něj spoleh. Od té doby jsem se mu vyhýbal, pochopitelně pokud jde o práci.“
„Pochopitelně,“ řekla Foxová.
„Říkal jsem si, že byste to měli vědět.“
Foxová s Millsem si vyměnili pohledy. No výborně.
To nám ještě scházelo!
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Lisson Grove
Hostinec Lancaster na Lisson Grove pamatoval lepší časy. Stařičká hospoda, do které od války nevrazili ani penny. Na dvůr vedla vrata z vlnitého plechu s bílým nápisem: NEPARKOVAT.
Černo-červená vývěsní tabule byla popraskaná a oloupaná a vedle cesty ke vchodu se válelo pár bílých plastových židlí a stolků, zřejmě pokus o letní zahrádku. Uvnitř je čekal tmavý, zaplivaný lokál se zapařenými okny, nad vchodem do výčepu visela vybledlá fotka bombardéru z druhé světové války.
Nick zaparkoval na protější straně ulice, na žluté čáře. Foxová se podívala do zrcátka, zahlédla Millse za volantem služebního fordu, ve kterém seděl i Honeywell s Terrym. Za rohem čekala speciální jednotka, osm po zuby ozbrojených mužů v neprůstřelných vestách a přilbách, ve dvou opancéřovaných range roverech.
Ve vysílačce se ozval Millsův hlas, který všechny posílal na určená místa.
„Modré kombi nikde v dohledu,“ hlásil Nick.
„Může stát vzadu,“ řekla Foxová. „Nebo támhle na dvoře.“
Foxová s Nickem vyrazili první, měli zjistit, jestli tu Hatton skutečně je. Foxová vystoupila z auta a přešla ulici. Zrovna když došla na chodník, uslyšela ránu, kterou považovala za výbuch, a stejně jako Nick se vrhla k zemi. Zvedla hlavu a uviděla vyvrácená vrata do dvora. Modré kombi projelo zavřenými vraty a s kvílením pneumatik právě zahýbalo za nejbližší roh, asi o padesát metrů dál. Foxová slyšela skřípění brzd, černý taxikář na rohu zastavil v poslední chvíli. Rastaman v barevné čepici zůstal stát s otevřenou pusou, z prodejny starožitností na rohu se vyhrnuli zákazníci a ukazovali na modré auto.
Foxová zakřičela do vysílačky: „Všem jednotkám! Cíl uniká v modrém Fordu Transit po Broad Street. Jeďte za ním!“
Za pár vteřin se zpoza rohu vyřítil policejní vůz se zapnutou sirénou a za ním jeden z terénních vozů zvláštní jednotky. Za okamžik už slyšeli jejich houkání na Broad Street. Foxová vstala a začala se oprašovat. Nick zaklel a rozběhl se na křižovatku.
 
Foxová sama nevěděla, co ji přimělo otočit se, asi nějaký šestý smysl. Právě když obrátila hlavu, zahlédla z výčepu Lancasteru vycházet muže s vyholenou hlavou a plátěnou taškou v ruce. Byl jí povědomý, utkvěl jí v paměti z výtahu v Earls Court.
Vy tady bydlíte?
Přidal do kroku. Když si všiml, jak se na něj dívá, rozběhl se.
„Všem jednotkám, tady je Foxová. Je tady! Viděla jsem ho! Jde pěšky směrem na jih na Daventry!“
Nick byl příliš daleko, nemohla na něho čekat. Rozběhla se za Hattonem.
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Zadržení člověka Hattonova ražení byl úkol pro speciální jednotku. Měla aspoň počkat na Nicka. Ale nechtěla, aby jí ten grázl utekl podruhé.
Hatton zahnul do boční ulice, Foxová za ním. Po jedné straně hnědé cihly špinavých domů s komunálními byty, po druhé tovární zeď počmáraná sprejery. Přímo před nimi se tyčil plot, oddělující ulici od školního hřiště. V koutě stály dva nákupní vozíky.
Hatton zastavil a otočil se. Vběhli do slepé ulice.
Tak co teď, Madlen? To nebylo moc chytré. Ten chlap je vycvičený na boj muže proti muži, dokáže zabíjet holýma rukama. Toho nic nezastaví.
Měla jsi počkat na posily.
Hatton se zašklebil. Měl něco lepšího než holé ruce. Sáhl do plátěné tašky a vytáhl pistoli. Napřáhl ruku a zamířil.
Foxová ztuhla.
Už je to tady, noční můra, která jí nedá spát. Znovu se dívala do černého oka smrti. Neměla kam utéct, kde se skrýt.
Tak, Madlen, máš to spočítané. Tohle je tvůj konec. Nemáš čas na loučení, nestihneš se na to ani připravit.
Skončila jsi.
Foxová se dívala, jak jí míří doprostřed čela, ukazováčkem držel spoušť. Zatajila dech, z úst se jí vydral sten.
Zavřela oči. Nemohla se dívat, jak se zatváří, až zmáčkne spoušť.
Zaslechla hluk z Marylebone Road, vzdálené kvílení sirén policejních vozů, které poslala špatným směrem. Přistihla se, že myslí na Ashe. Až se o ní dozví, řekne si, že přece jen udělal dobře. Typická Medy. Pořád si musí hrát na hrdinu. Je to zvláštní, ale i když to takhle dopadlo, Foxová věřila, že ho ještě někdy uvidí, aspoň jednou.
Tohle přece nejde, teď nemůžu umřít. Mám před sebou spoustu rozdělané práce.
Cosi ji přimělo oči otevřít. Zahlédla, jak Hatton sklonil ruku s pistolí, obrátil se a vyskočil na plot.
Ten mizera. Nechal ji žít, bez jakéhokoli zjevného důvodu. Šílenec. Tu dívku zabil, a k ní se otočil zády. Smrt ji na svých nevypočitatelných cestách překročila a kráčela dál.
 
„Halo? Madam? Není vám nic?“
Byl to Nick. Sotva popadal dech, hezkou hnědou tvář měl zalitou potem.
Foxová zalovila v kapsách, našla vysílačku. Ruce se jí třásly tak silně, že nemohla zmáčknout přepínací tlačítko. Hodila vysílačku Nickovi. „Utekl přes hřiště,“ houkla.
Nesmíme ho ztratit, teď ne!
Rozběhla se, vyskočila co nejvýš a začala se škrabat na druhou stranu plotu, pevně se držela pletiva, až si olámala všechny nehty. Roztrhla si sako o drát, sklouzla a ztěžka dopadla na asfalt, kůži na zápěstí roztrženou a levé koleno do krve rozedřené.
Slyšela Nicka křičet na druhé straně plotu, udával do vysílačky jejich polohu. „Cíl utíká, míří na jih směrem k Marylebone Road. Pronásledujeme ho.“ Začal přelézat plot. „Madam! Buďte opatrná! Zavolal jsem posily! Počkejte!“
Foxová se rozběhla přes baseballové hřiště. Viděla, jak se Hatton zlehka přehoupl přes dvouapůlmetrový plot, jako by to byla hračka. Zaslechla smích a křik, v okně v prvním poschodí v běhu zahlédla tváře dětí a vyděšené učitelky.
Nesmíš ho ztratit z očí, říkala si. A moc se nepřibližuj.
Modli se, aby brzy dorazily posily.
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Hatton byl ve formě, snadno jí utekl. Zamířil na Marylebone Road, směrem k podchodu na Edgware Road. Cestou srazil nějakou ženu, přeskočil ji a zmizel na schodech.
Uteče mi.
Když doběhla k podchodu, začalo ji píchat v boku a lapala po dechu. Její kroky se v betonovém tunelu hlasitě rozléhaly. Proběhla kolem vyděšeného bezdomovce, který za ní poslal pár nadávek. Dorazila k metru a chvíli váhala. Před sebou měla dva plechové stánky, v jednom sídlil rytec, ve druhém trafika. Hatton cestou shodil stojan s pohlednicemi. Sehnutý pákistánský trafikant sbíral rozházené zboží a nadával na celý svět, zvlášť na bílé grázly.
Foxová se hnala dál. Nalevo, nebo napravo? Rozběhla se doprava.
 
A tam na ni čekal.
Doběhla do půli schodiště a vtom ho uviděla: přikrčeného, posměšně cenícího zuby s mezerou, kterou si pamatovala z výtahu v Earls Court.
Tulák, vyburcovaný náhlým shonem, klopýtal za ní. Foxová z dálky slyšela jeho nadávky.
„Hledáš mě, krásko?“ zahuhlala skrčená postava.
Hatton měl něco na klíně, choval to jako matka nemocné dítě.
Foxová neviděla, co drží. Najednou jí svůj poklad hodil a ona ho instinktivně chytila.
Pak vyskočil, vyběhl schody a zmizel na ulici.
Foxová ucítila, jak jí mezi prsty stéká něco teplého. O krok ucouvla, málem upadla na schody.
Rty byly roztažené v tichém výkřiku, kůže voskově zelená, oči přivřené, jako by jejich majitelka podřimovala. Ten skelný pohled byl němou výčitkou, byli příliš pomalí, příliš daleko, aby mohli nevinnou oběť ochránit.
Z přeříznutých krčních tepen stékala Foxové na šaty krev. Zaslechla křik dvou kolemjdoucích, kteří za ní vešli do podchodu a narazili tam na zakrvácenou ženu s useknutou hlavou v klíně. Rozum jí velel, aby to děsivé břemeno zahodila, ale iracionální mateřský pud jí nedovolil, aby Dianě ublížila ještě víc.
Pevně ji svírala v náručí, strnulá hrůzou a ochromená výčitkami svědomí. A tak ji našel Nick, obklopenou ječícími ženami a pomateným bezdomovcem.
„Madam,“ oslovil ji.
U nohou se jí udělala kaluž krve. Jedna žena omdlela a při pádu se uhodila hlavou o betonový schod.
„Madlen?“
Foxová se na něj podívala. „To nic,“ řekla, „už je to dobré. Našli jsme ji.“
 
Z ulice k nim dolehlo zakvílení brzd, po němž následoval dutý náraz. Foxová nereagovala, nemohla se ani pohnout. Nick ji přesvědčil, aby svou děsivou výhru odložila, sedl si vedle ní na schod a počkal na posily.
Nad schodištěm vládl rozruch, výkřiky, jekot, troubení klaksonů. Ale na tom už stejně nezáleželo.
 
Nahoře, pár metrů od vchodu do podchodu, postával hlouček lidí kolem muže s vyholenou hlavou ležícího tváří k zemi. Jeden kolemjdoucí k němu přispěchal, chtěl mu poskytnout první pomoc, ale z pohledu na zohavené tělo se mu udělalo zle. Řidič autobusu číslo devadesát osm všem, kdo ho byli ochotni poslouchat, stále dokola opakoval: „Vběhl mi pod kola, neměl jsem šanci.“
Přihlížející vyděsil skoro okamžitý příjezd vyšetřovatelů doprovázených speciální jednotkou mužů v neprůstřelných vestách a přilbách, vyzbrojenou poloautomatickými puškami.
Mills stál uprostřed toho chaosu a kroutil hlavou. Konečně se objevil Nick, něco mu zašeptal. Mills přijal zprávu klidně, dal tichý pokyn do vysílačky a vrátil se k autu, které vší silou nakopl do dveří, a způsobil tak Metropolitní policii značnou škodu, z níž se později musel zodpovídat na příslušném formuláři.
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Hendon Road
Foxová nepřítomně zírala z okna kanceláře, pozorovala kaleidoskop světel na Hendon Road, znovu se dívala do černého oka smrti a slyšela ledový šepot: Hledáš mě, krásko?
Někdo vešel a Foxová se otočila. Byl to Mills.
„Madlen.“
„Šéfe.“
„Jak je vám?“
Podívala se na sebe. Sako a punčocháče měla roztrhané, blůzu a sukni od krve. To byl pohled. Měla by se jít domů osprchovat a převléknout, ale tam nechtěla, ještě ne.
„To přejde,“ odpověděla.
Mills nevěděl, co na to říct. „Mizernej den,“ vypravil ze sebe nakonec.
„Mohlo by to být lepší.“ Ve skutečnosti vůbec nic necítila, jako by přišla o cit. Připadala si jako opilá. Měla rozbité koleno, tržnou ránu na pravé ruce spravily dva stehy, ale fyzickou bolest jedině vítala. Odváděla její pozornost od vzpomínek na Dianu.
Mills ji objal kolem ramen. Foxová při jeho dotyku celá ztuhla. „Chcete si o tom promluvit?“ zeptal se s obličejem příliš blízko.
„Vážně, šéfe, to nic není.“
V tu chvíli vešel Nick a Mills ruku sundal. Nick se po něm podíval, Mills beze slova zmizel ve své kanceláři.
„Madam?“
„Á, Nicku.“
„Jdeme ke Královské hlavě. Nepůjdete s námi?“
„Slavit?“
To přehnala. Nick svraštil čelo, zastyděl se. „No, možná by vám prospělo trochu to spláchnout.“
Foxová zavrtěla hlavou. Chtěla být sama.
Nick mezi dveřmi zaváhal. „Vy teda máte kuráž,“ řekl.
„Kdybych čekala na posily, tak by nám utekl.“
„Mohl vás zabít.“
To tedy mohl. Většina pochůzkářů, natož detektivů, se za celou kariéru podívá do hlavně nabité zbraně maximálně jednou. Foxové se to přihodilo podruhé za jediný rok. Poprvé neměla čas na rozmyšlenou, netušila, že má ten parchant pistoli, dokud nebylo po všem. Postupovala instinktivně.
Ale tentokrát mohla couvnout. Tak proč to udělala? Jako by byla připoutaná k nějakému šílenému sebevrahovi, který ji za sebou vláčel proti její vůli a navzdory zdravému rozumu. Jako by si přála zemřít.
„Ten chlap byl magor.“
„Proč mě nezabil?“ zeptala se.
Nick pokrčil rameny. Kdo ví, co se tomu hajzlovi honilo hlavou? Na lidech, jako byl Hatton, je nejhorší, že sami nevědí, co je vyprovokuje k násilí. Zabil Dianu a její kamarádku, ale Foxovou nechal žít. Žádná logika, žádný plán.
„Chuděrka,“ hlesla Foxová.
„Některé případy prostě nemají šťastný konec,“ řekl.
„Ne,“ zamumlala. „Život taky pokaždé nemá šťastný konec.“
To rozhodně platilo pro Jamese Carltona, který za svá tajemství zaplatil krutou daň. Přesto Foxová nevěřila, že se jim přiznal ke všemu. Nechal Kimberley Masonovou zabít? V jednom měla jasno: klíče od jejího domu neměl Gary Bradshaw, ale Carlton. A tu noc je dal Hattonovi. Jenže u soudu budou potřebovat důkaz.
Pravdu znal jen Bob Hatton, a ten byl po smrti.
Carltona přinejhorším čekal trest za spoluvinu. Život si ovšem svou daň vybral. Carlton přišel o rodinu, o dobrou pověst i o politickou kariéru, všichni ho zatratili, ale hlavně – ztratil dceru.
James Carlton však nebyl jediný, kdo trpěl: jeho tajemství zaplatilo smrtí dalších pět lidí. Foxová si vzpomněla na verš ze své dětské bible, o tom, že Pán sesílá déšť na spravedlivé i nespravedlivé. O život přišly dvě nevinné dívky a dva profesionální vrazi. A pak tu byla Kimberley Masonová – patřila mezi hříšníky, nebo mezi světce?
 
Foxová se nakonec přece jen rozhodla, že půjde za ostatními kolegy na drink ke Královské hlavě.
Vládla tam pochmurná nálada. Všichni se brzy na něco vymluvili a rozešli se domů. Nakonec zůstala u baru sama s Nickem.
Na odchodu ji objal kolem ramen a zeptal se: „Zvládnete to?“
Nevěděla, co to do ní vjelo. Nejspíš to způsobil ten gin s tonikem nalačno. Zvedla k Nickovi hlavu a políbila ho. Zničehonic. Ale její polibek nevyvolal očekávanou reakci.
„Nezlobte se,“ omlouval se, jako by to byla jeho vina.
„Nechci být dneska sama,“ mumlala.
Nick zavrtěl hlavou. „Já nemůžu.“
„Proč ne, Nicku…“
„Musím vám něco říct.“
Foxová pochopila, že musí unést další doznání.
„Jsem homosexuál,“ řekl.
Usmála se, vlastně spíš ušklíbla a ztěžka dosedla na nejbližší barovou židli. „Aha,“ řekla a v tu chvíli si připadala jako naprostý zabedněnec. „To jsem nevěděla.“
„Já to nevytrubuju,“ sykl.
„A co ty vaše přítelkyně?“
„Tím se kryju.“
„Kristepane.“
„Ale je to jenom mezi námi, madam. Prosím vás. Stačí, že jsem černej, nedej bože, abych byl černej homosexuál. A navíc polda! Kdyby se to rozneslo, Terry by mi nedal pokoj.“
Konečky prstů se jemně dotkla jeho tváře. „Jasně,“ hlesla.
Pak se za ním dívala, jak odchází.
Chvíli si hrála s táckem a po nějaké době vstala a zamířila ke dveřím. Londýn v létě, dusí se ve vlastní šťávě, krvavě rudý měsíc za clonou výfukových plynů. Najednou ji příšerně rozbolelo koleno.
Vytáhla z tašky mobilní telefon, ve schránce měla vzkaz od Ashe. Co mohl chtít? Teď mu rozhodně volat nebude. Už měla naplánovaný program: ještě pár ginů s tonikem a usnout na gauči u televize. Ten teplý letní večer byla šťastná, že je vůbec naživu a že může dýchat. Na své spáse určitě začne pracovat, ale až ráno.
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Hampstead Heath
Carlton zaparkoval v opuštěné ulici na okraji pláně. Dlouho seděl v autě, pak vystoupil a otevřel kufr. Měl tam všechno, co potřeboval, a hned se dal do práce. Přidělal k výfuku hadici a strčil ji zadním okénkem dovnitř. Lepicí páskou zalepil škvíru nad sklem a vrátil se za volant.
Noc pro to byla jako stvořená, jak se říká. Vysoko na inkoustově modrém nebi mezi temnými mraky svítil úplněk. Zvláštní, že si nikdy předtím měsíce nevšiml, noc v Londýně znamenala jen světla Westminsterského mostu a neony na Picadilly. Poslední léta pro něho příroda se svým rytmem neexistovala.
Vzpomněl si, jak kdysi jako malý kluk pozoroval měsíc oknem svého pokoje. Jak dospíváme, ztrácíme spojení s hvězdami a nebeským kouzlem, pomyslel si. Na své dětství už si skoro nepamatoval. Tenkrát neměl ani zdání, co z něho vyroste.
Jak jsem mohl takhle dopadnout? Co mě to napadlo? No ovšem, u toho člověk nemyslí, to je přece podstata všech iracionálních činů. Každý z nás má nějakou charakterovou vadu, to je lidské, někteří z nás podlehnou a jiní vytrvají. Vždycky jsem si připadal tak vzdálený od lidských trosek, které jsem denně vídal v City, od těch špinavců a žebráků. Teď jsem na tom stejně jako oni. Závislost je přivedla k zoufalství, stejně jako mě má posedlost.
Věřil jsem, že k ukojení mé touhy postačí, když jedinkrát popustím uzdu své temné stránce, ale byl to sebeklam. Později jsem si dokonce namlouval, že se dokážu ovládnout, že k ní jdu naposledy a víckrát se tam nevrátím. Ale nikdy se to nestalo. Byl jsem na těch perverzních hrátkách závislý. Nemohl jsem s tím přestat. Ano, člověk samozřejmě ví, že ho to jednou zničí. Ale stačí mu, že to není dnes.
A já jsem měl dokonalý trénink. Celé roky jsem předstíral, že jsem bohatý, zajištěný a sebejistý; hrát šťastně ženatého muže nebylo zas tak těžké.
Kimberley. Moje Kim. Mým největším hříchem bylo, že jsem tě opravdu miloval, a přitom jsem se bál, aby se to lidé nedozvěděli. Bylo by to totéž jako vykřičet do celého světa, co jsem zač. A tahle zrada s sebou nesla všechno ostatní zlo.
To je vše.
Carlton položil na palubní desku zalepenou bílou obálku a nastartoval. Tiché vrčení dokonalého německého motoru, teskné piano z Chopinovy skladby na Rádiu 3. Říká se, že to je bezbolestná smrt, člověk prý klidně usne. Hlavně že bude ušetřený těch urážek a výslechů. Na hřbitov se za ním žádní reportéři nepoženou. A za brány pekla už teprve ne.
Ale stejně se s těmi parchanty od novin sejdu, pomyslel si, všichni se tam budeme smažit společně.
Diano, miloval jsem tě němou a bezradnou láskou. Nikdy jsem ti to nedokázal říct ani dát najevo. Má láska k tobě byla předestilovaná na nejčistší bílou esenci, něco takového jsem zažil jedině s tebou. Zemřela jsi a nikdy ses nedozvěděla, čeho bych byl pro tebe schopen ani jak strašně jsem tě zklamal.
Zítra mě mají soudit úplně cizí lidé, budou rozhodovat, jestli jsem měl na vybranou. Přál bych si, aby byl tento dopis nejen omluvou všem nevinným, ale zároveň i mou prosbou o odpuštění v srdcích těch, které jsem miloval.
 
 



 

Nikdy nevěřte, že jste sebenepatrněji porozuměli lidskému srdci.
Henry James
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Děkuji vrchnímu inspektorovi Davidu Brownovi za pohostinnost a za neocenitelné poučení o vyšetřovacích postupech Metropolitní policie. Bez pomoci tohoto skvělého muže bych svou knihu nikdy nemohl napsat. Děkuji také inspektorovi Philu Wheelerovi, stejně jako Philu Soskinsovi a Phirosi Christadolouovi z policejních laboratoří, že mi věnovali svůj drahocenný čas.
Znovu děkuji Timu Curnowovi ze Sydney a své londýnské agentce Anthei Morton-Sanerové, která mi pomáhala vyhledávat potřebné prameny. Barbaře a Stanleymu Slingerovým děkuji za milou pohostinnost a za černý puding. Opožděné díky doktoru Mostynu Hamdorfovi za historky z nemocničního prostředí a do Sydney Gabrielle Lordové, že byla tak laskavá a dovolila mi, abych jí ukradl příběh o pornoshopu.
 
Za fotografie děkuji Carol Woodersové.
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